अथ ततीयं काण्डम्‌ 
अथ पञ्चमः प्रपाठकः 
९. [ प्रथमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः--अथर्वा ॥। देवता--अश्िः ॥ छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ ॥। 
छत्नु-सम्मोहन 

अगिर्नः शन्रूनप्रत्येतु विद्दान्प्रतिदह्॑नभिरस्तिमरांतिम्‌। 

स सेनौ मोहयतु परेषां निर्हस्तांश्च कृणवस्नातवदाः ॥ ९॥ 

१. अथिः= सम्पूर्णं सेना का नेतृत्व करनेवाला (अग्रणी) विद्वान्‌=ज्ानी-समञ्जदार युद्ध - 
विद्याओं मेँ कुशल राजा नः=हमारे शत्रून्‌ प्रति एतु-शत्नु्ओं के प्रति आक्रमण करनेवाला हो । 
राजा के लिए आवश्यक दै कि वह अग्रि हो-- सैन्य सञ्चालन मेँ निपुण हो तथा समञ्जदार हो । 
" करटं आगे बद्ना है, करा पीक्ते हटना है '-इस सबको समङ्ता हो । २. अभिशस्तिम्‌ 
अरातिम्‌-विनाशक शत्रु को प्रतिदहन्‌- भस्म करता हुआ यह आगे बद । सः=वह राजा परेषां 
सेनाम्‌-णत्रुओं की सेना को मोहयतु-मोावस्था में प्राप्त करा दे, शतु सैन्य कौ बुद्धि चकरा 
जाए, वे इसकी चाल को पूरा-पूरा समञ्च न सक च~ ओर यह जातवेदाः =शत्रु-सैन्य कौ प्रत्येक 
गतिविधि को सम्जनेवाला इसप्रकार अस्त्रौ का प्रयोग करे कि उन्हे निर्हस्तान्‌ कृणवत्‌ 
आयुधग्रहण में असमर्थ हाथोवाला कर दे। 

भावार्थ--राजा राष्ट के शत्रुओं पर आक्रमण करे, आग्रेयास्त्रो से उन्दे भस्म कर दे। 
मोहनास्त्र से शत्नु-सैन्य को मूढ बना दे, उनके हाथ शस्त्रग्रहण में समर्थ न रहे । 

सूचना- - यहाँ दसप्रकार के अस्त्र के प्रयोग का संकेत स्पष्ट है कि जिससे शतु सैन्य चेतना 
खो बैठता है ओर उसके हाथों में से अस्त्र-शस्त्र गिर पडते हैँ । 

ऋषिः--अथर्वा॥ देवता- मरुतः ॥ छन्दः-- विराङ्गर्भाभुरिव््रष्टुप्‌ ॥ 
वीरःप्रेरणा 

यूयमुग्रा म॑रुत ईदृशे स्थाभि प्रेत॑ मणत सह॑ध्वम्‌ । 

अमींमृणान्वसवो नाथिता इमे अग्र्ये [ षां दूतः प्रत्येतुं विद्धान्‌ ॥ २ ॥ 

१. राजा सैनिकों से कहता है कि हे मरूतः = (म्रियन्ते न निवर्तन्ते) युद्ध मेँ पीठ न 
दिखानेवाले वीरो! इदृशो-एेसी अव्यवस्था मेँ जबकि शत्रु का भयंकर संकट उपस्थित है 
यूयम्‌=तुम सब उग्राः= तेजस्वी स्थ वनो । अभिप्रेत=शत्रु कौ ओर प्रकर्षण वदो, मणत-शतु- 
सैन्य को मसल डालो, सहध्वम्‌ उसे पराजित करनेवाले होओ। २. नाथिताः=राजा से इसप्रकार 
कटे हुए. (नाथ=० ४९६. ० ०5।८ 1) इमे=ये वसवः =प्रजाओं के निवास कौ उत्तम्‌ बनानैवाले 
वीर अमीमृणन्‌-सव ओर शत्नुओं को मसल डालते हैँ । शत्रुओं को विनष्ट करके ही तो ये प्रजाओं 
के जीवन को सुखी बना पार्पगे। एषाम्‌-इन सैनिर्को का अशनिः =नेतृत्व करनेवाला राजा 
हि-निश्चय से विद्वान्‌-शत्नुओं कौ गतिविधियों से पूर्ण परिचित होता हआ दूतः शत्रुओं को 
सन्तप्त करनेवाला होकर प्रति एतु=शन्नु-सैन्य की ओर जानेवाला हो । 

भावार्थ-राजा सैनिकों को उत्साहित करे । वीर प्ररेणा को प्राप्त सैनिक शत्नुओं को पराजित 
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करनेवाले हो, राजा स्वयं सेनाओं का नेतृत्व करे ओर प्रबल आक्रमण द्वारा शत्रुओं को समाप्त 
कर दे। 
ऋषिः--अथर्वा ॥ देवता-- इन्द्रः ॥ छन्द--- अनुष्टुप्‌ ॥ 
राजा व सेनापति 

अमित्रसेनां मघवन्नस्माञ्छनरूयतीमभि। 

युवं तानिन्द्र वृत्रहन्नग्रि्च॑ दहतं प्रतिं ।। ३॥ 

९. यद्यपि राष्ट की सेनाओं का मुख्य सेनापति राजा ही होता है ओर यह यँ ' अग्रि" 
नाम से कहा गया है, तो भी सेनाओं का सीधा ([गाफल्पा ट) अध्यक्त ' सेनापति" ही होता है। 
वह यर्हाँ “इन्द्र ' नाम से कहा गया है । इन्द्र, अर्थात्‌ स्वामी होता हआ शतरुर्ओ का विद्रावण 
करनेवाला । यह " वृत्रहा " है--राष्ट्र को कछेदनेवाले शत्रुओं का विनाशक दहै । यह “मघवा ' है-- 
[.70ल4], पापा 7नला1,--उदार, धन देनेवाला । सैनिकों के प्रति उदार रहता हुआ ही यह सैनिको 
का प्रिय होता है। कृपण सेनापति कभी सैनिकों का प्रिय नहीं बन पाता। वह सैनिकों को पूर्ण 
उत्साह से युद्ध भी नहीं करा पाता। इस इन्द्र से कहते दहै कि अस्मान्‌ शात्रूयतीम्‌= हमारे प्रति 
शत्रु कौ भोति आचरण करती हई अमित्रसेनाम्‌- शत्रुओं कौ सेना को हे मघवन्‌-उदार सेनापते! 
अभि~तू आक्रान्त करनेवाला हो । २. हे वृच्रहन्‌-राष्टर के आवरक शत्रु का हनन करनेवाले 
इन्द्र-शतरविद्रावक सेनापते ! तू च=ओर अग्रिः=यह राष्ट का राजा युवम्‌-तुम दोनो तान्‌-उन 
शत्रु-सेनाओं को प्रतिदहतम्‌-एक-एक करके भस्म कर दो । शत्रु-सैन्य को समाप्त करके ही 
तुम राष्ट्‌-रक्षण करनेवाले होओगे। 

भावार्थ--राजा व सेनापति सैनिकों के प्रति उदार वृत्तिवाले होते हए शच्रु-सैन्य पर 
आक्रमण करै ओर उसे भस्म कर दे। 

ऋषिः-- अथर्वा ॥ देवता-- इन्द्रः ।॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ 
प्रबल आक्रमण से शत्रुओं कौ व्याकुलता 

प्रसत इन्द्र प्रवता हरिभ्यां प्र ते वज्र॑ः प्रमृणच्रैतु शत्रून्‌ । 

जहि प्रतीचो अनूचः पराचो विष्व॑क्सत्यं कणुहि चित्तमेषाम्‌ ॥ ४॥ 

१. हे इन्द्र-शत्नुओं का विद्रावण करनेवाले सेनापति ! हरिभ्याम्‌=रथ का हरण करनेवाले-- 
रथ को तीव्र गति से ले-चलनेवाले अश्वो से प्रसूत-प्रेरित हुआ-हुआ तेरा रथ प्रवता=( प्रवत्‌=825/ 
7०७89९८) सरल मार्ग से--बाधाशून्य मार्ग से एतु-गतिवाला दहो ओर ते=तेरा वज्रः = वज्र 
छत्रून शत्रुओं को प्रमणन्‌-काटता हुआ प्रएतु~प्रकर्षण गतिमय हो । २. तृ प्रतीचः अभिमुख 
प्राप्त होनेवाले, अनूचः = पीछे की ओर से आनेवाले पराचः= भागकर दूर जानेवाले शत्रु- सैन्यो को 
जहि नष्ट कर । एषाम्‌-इन शुत्रओं के सत्यम्‌-शत्रुहनन लक्षणमात्र कार्य में उद्यत व व्यवस्थित 
चित्तम्‌-चित्त को विष्वक- सर्वतः अञ्चनशील, अर्थात्‌ अव्यवस्थित, कार्याकार्य विभाग-ज्लान- 
शून्य कृणुहि=कर दे, अर्थात्‌ उन्हे घबराहट मेँ डाल दे। 

भावार्थ- सेनापति का वच्र शत्रुओं में इसप्रकार मार-काट करनेवाला हो कि वे घबरा जाेँ। 

ऋषिः--अथर्वा ॥ देवता-- इन्द्रः ॥। छन्दः-- विरार्‌पुरउष्णिक््‌ ॥ 
प्रोहन-अग्रेय तथा वायव्यास्त्र 
इन्द्र सेन मोहयामित्राणाम्‌। अगरेवांत॑स्य ध्राज्या तान्विषुंचो वि नांशय ॥ ५॥ 
१. हे इन्द्र=शत्रुविद्रावक सेनापते ! त्‌ अमित्राणाम्‌-शच्रुओं कौ सेनाम्‌-सेना को मोहय मूढ 
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२. अग्नेः=अगि की तथा वातस्य वायु कौ ध्राज्या प्रबल गति से, अर्थात्‌ आग्नेयास्त्र के प्रबल 
आक्रमण से तान्‌-उन शत्रुजोँ कौ विषूचः विविध दिशाओं में गत्तिवाला करके--खदेड़कर 
विनाशय=नष्ट कर दे। 

भावार्थ-- सेनापति मोहनास्त्र, आग्रेयास्त्र व वायव्यास्त्र के प्रयोग से शत्रुओं को विद्रूत कर दे। 

ऋषिः--अथर्वा ॥ देवता-- इन्द्रः ॥ छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ॥ 
इन्द्र, मरुत्‌ च अगि 

इन्द्रः सेना मोहयतु मरुतो श्नन्त्वोज॑सा । चक्ष ष्यग्निरा दत्तां पुन॑रेतु परांजिता।। ६॥ 

१. इन्द्रः-सेनापति सेनाम्‌-शत्रु सेना को मोहयतु मोह मेँ डाल दे-- उनके चित्त अव्यवस्थित 
हो जाँ, पर्ल आक्रमण से घबराकर उन्हें कर््तव्याकर्तव्य की समङ्ञ ही न रहे । मरूतः = सैनिक 
ओजसा पूर्णं आजस्विता के साथ, शूरता के साथ घ्नन्तु=-आक्रमण करके शत्रुओं को मारनैवाले 
हों । २. अग्रिः=आग्रेयास्त्रौ का प्रयोग चक्षुषि आदत्ताम्‌-णशत्रुओं कौ आंखों को छीन ले, अर्थात्‌ 
शत्रुओं को ओंखिं चँधिया जार्णँ। इसप्रकार वह शत्रुसेना पराजिता पराजित हई -हई पुनः 
एतु फिर वापस भाग जानेवाली हौ। 

भावार्थ-- इन्द्र, मरुत्‌ व अग्नि- सेनापति, सैनिक व अग्रेयास्त्रों का प्रयोग--ये सब्र शत्नुओं 
को परलित्त करके भगा देँ। 

विश्लेष- सूक्तं का विषय "शत्रुसेना के विनाश के द्वारा राष्ट का रक्षण" दै। अगले सूक्त 
करा विषय भी यही है । ऋषि, देवता भी वही दै । प्रथम मन्त्र भी एक-आध शब्द के परिवर्तन 
के साथ वही है। 

२. [ द्वितीयं सूक्तम्‌ 1 
ऋषिः--अथर्वा ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ 
निर्हस्तीकरण 

अग्निर्नो दूतः प्रत्येतुं विद्दान्प्रतिदहंत्रभिशंस्तिमरांतिम्‌। 

स चित्तानि मोहयतु परषां निर्हस्तांश्च कृणवज्जातवेंदाः ॥ ९॥ 

१. नः= हमारे राष्ट्र का यह अभ्रिः =अग्रणी-राष्ट का प्रमुख नेता--राष्ट्पति दूतः = शत्रुओं 
को सन्तसर करनेवाला है। यह विद्धान्‌-शत्ुओं कौ गतिविधि से पूर्णं परिचित होता हुआ 
प्रतिएतु=शत्नुओं पर आक्रमण करनेवाला हौ । यह अभिशास्तिम्‌-नाश करनेवाले अरातिम्‌=णत्र 
को प्रति दहन्‌=एक-एक करके दग्ध करनेवाला हो । २. सः वह परेषाम्‌ शत्रुओं के चित्तानि चित्तो 
को मोहयतु--मोह में डाल दे । उन्दें कर्तव्याकर््तव्य की सूदय ही न रहे च= ओर यट जातवेदाः = शतं 
करो प्रत्येक गतिविधि-को जाननेवाला निर्हस्तान्‌ कृणवत्‌ शत्रुओं को आयुधग्रहण में असमर्थ 
हाथोवाला कर दे। 

भावार्थ- राष्ट्रपति शत्रुओं पर ेसा प्रबल आक्रमण करे कि उन शत्रुओं मेँ आयुधग्रहण 
का सामर्थ्य दही न रहे। 

ऋषिः- अथर्वा ॥ देवता-- अग्निः ॥ छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ॥ 
गृह से भी निर्वासन 
अयमभ्िरंमूमुहद्यानिं चित्तानि वो हृदि । वि वों धमत्वोक॑सः प्र वो धमतु स॒र्वत॑: ।। २॥ 
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१. अयं अथिः= यह राष्ट्पति, गतमन्त्र के अनुसार, प्रबल आक्रमण के द्वारा वः हदि तुम्हारे 
( शत्रुओं के) हृदयो में यानि चित्तानि=जो चित्त हैँ, नष्ट करने की भावना है, उन्हे अमूमुहत्‌-मोट- 
अवस्था में ले-जाए। वे चित्त चेतनाशन्य हो जार्णँ। हमें नष्ट करने कै तुम्हरे स्वप्न समाप्त हो 
-जार्णे। २. यह अग्नि तुम्हारा पीचा करता हुआ वः=तुम्दें ओकसः तुम्हरे घरों मेँ से भी विधमतु= 
सन्तप्त करके निकाल दे। वः=तुम्दं सर्वतः=सवब ओर प्रधमतु-खूव ही सन्तप्त कर दे। तुममें 
भाग-दौड्‌ मच जाए ओर तुम कहीं भी रुक न पाओ। 
भावार्थ- शत्रुओं को उनके घर से भी खदेड्‌ दिया जाए। 
ऋषि---अथर्वा ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ॥। 
ङन्नु-विद्राबण 
इन्द्र॑ चित्तानि मोहयंन्नवडनकुत्या चर । अभर्वातस्य ध्राज्या तान्विषुंचो चि नाशय ।। ३ ॥ 
१. हे इन्द्रः = शत्रुओं का विद्रावण करनेवाले सेनापते! चित्तानि मोहयन्‌-शत्रुओं के चितं 
को मू बनाता हुआ तू आकूत्या-शत्नुओं के विध्वंस के संकल्प के साथ अर्वाङ्‌ चर~ठमरि 
समीप प्राप्त हो, अर्थात्‌ शतघ्रु-नाश का दृढ्‌-संकल्प लिये हए तू हमें प्राप्त हो। एेसा होने पर 
ही सबका उत्साह लना रहना सम्भव है । २. अग्नेः आप्रेयास्त्रौ तथा वातस्य =वायव्यास्त्रों के 
ध्राज्या वेग से तान्‌-उन शत्रुओं को विषूचः-जो विविध दिशाओं में भागनेवाले हैँ विनाशय नष्ट 
कर । शत्रुओं पर इन अस्त्रो कौ एेसी बौक्ार हो कि वे त्ितर-बितर होकर नष्ट हो जापंँ। 
भावार्थ-- सेनापति दुद निश्चय के साथ शत्नुओं पर आक्रमण करे ओर उन चारौं ओर 
भगा दे। 
ऋषिः-- अथर्वा ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ॥ 
शत्नु-संकल्प-विनाश 
व्या [ कतय एषामिताथो चित्तानि मुह्यत । अथो यददयैषं। हृदि तदेषां परि निर्जहि ॥ ४ ॥ 
१. गतमन्त्र के अनुसार ये शत्नु एेसे घबरा जारण कि हे व्याकरूतयः = विरुद्ध संकल्पो ! तुम 
एषाम्‌-हन शत्तुओं के मनँ को इतप्रापस् होओ। शत्रपक्च का कोई व्यक्ति कुक कटे ओर कोई 
कुक । उनमें मतैक्य न हो । अथ उ=ओर अब चित्तानि-हे शत्रओं के चित्तो! मुह्यत तुम भी 
किंकर्तव्यमूट्‌ हो जाओ । इनके चित्त इसप्रकार व्याकुल हो जार्णँ कि ये कुछ समञ् दी न सकै-- 
ये किसी निश्चय पर न पहुंच सके । २. टे इन्द्र ! तू इनपर इसप्रकार प्रबल आक्रमण कर कि 
अथ उ=अव निश्चय से यत्‌-जो अद्य=आज एषां हदि=-इनके हदय में हौ एषाम्‌-इनके 
तत्‌-उस संकल्प को परिनिर्जहि-सर्वथा नष्ट कर दे। ये एेसे घनरा जाप कि अपने सारे संकल्पो 
को भूलकर ये अपने जीवन को बचाने के लिए भाग खडे हो। 
भावार्थ-- सेनापति शच्चुओं पर एेसा प्रबल आक्रमण करे कि उनके युद्ध-विषयक सन 
संकल्प विलीन हो जार्ँ। 
ऋषिः --अधवां ॥ देवता-- द्यौः ॥ छन्दः-- त्रिष्टुप्‌ ॥ 
मूढता-जड्‌ता, शोक, अँधेरा 
अमीषो चित्तानि प्रतिमोहय॑न्ती गृहाणाङ्कान्यप्वे परेहि । 
अभि प्रेहि निर्दह हृत्सु शोकैग्राह्यामित्रांस्तम॑सा विध्य शात्रुन्‌ ॥ ५॥ 
१. हे अप्वे=( व्याधिर्वा भयं वा-नि० ६.१२) भय! अमीषाम्‌-हमारे इन शच्रुजं के 
चित्तानि चित्तो को प्रतिमोहयन्ती= अत्यन्त मूढ बनाता हुञा तू अङ्कानि गृहाण=इनके अद्ध 
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को जकड्‌ ले। इनके अङ्ग भय से एेसे जड़ हो जार्पँ कि ये अपने-अपने कार्यो को करने में 
भी असमर्थ हो जारण! परा इह हमसे तु दूर ही रह । हम निर्भय होकर शत्रुं पर आक्रमण 
करनेवाले हँ । २. अभि प्र इह~तू शत्रुओं कौ ओर प्रकर्षेण प्राप्त हो । शोकैः शोक की भावनाओं 
से हत्सु-हदयो में निर्दहन शत्रुओं को दग्ध करनेवाला हो । ग्राह्या=सब व्यापारो को निगृहीत 
करनेवाले तमसा=अन्धकार सै इन अमित्रान्‌ हमार प्रति स्नेह -शुन्य शत्रून्‌ शत्रुओं को विध्यनतू 
वींधनेवाला हो । ये अन्धकार से ग्रस्त हौकर कोई कार्य कर ही न सकै। 

भावार्थ-- शत्रुओं को एेसा भय प्राप्त हो जो उनके चित्तं को मृद बना दे, अङ्गो को जडीभूत 
कर दे, हदयों को शोकयुक्त कर दे ओर उन ओँधेरा-ही-अँधेरा लगे । 

ऋषिः-- अथर्वा ॥ देवता-मरुतः। छन्दः-- त्रिष्टुप्‌ ॥ 
अंधेरा-ही-अंधेरा 

असौ या सेनां मरुतः परेंषामस्मानैत्यभ्योज॑सा स्पर्धमाना 

तां विध्यत तमसापंत्रतेन यथैषामन्यो अन्यं न जानात्‌॥ ६॥ 

१. मरुतः हे सैनिको ! असौ या-वह जो परेषां सेना-शत्रु ओं कौ सेना स्पर्धमाना-हमारे 
साथ संघर्षण की कामना करती हुई ओजसा = ओजस्विता के साथ अस्मान्‌ अभि एत्ति हमारी 
ओर आती है ताम्‌-उसे अपत्रतेन तमसा जिसमे कर्मो का सम्भव ही न हौ एेसे अन्धकार से 
विध्यत बींध डालो । एेसे बींध डालो यथा-जिससे एषाम्‌-इनमें से अन्यः अन्यम्‌-एक दूसरे 
को न जानात्‌=न जान पाये । इतना घना अन्धकार हो जाए कि शत्रु एक-दूसरे को भी न देख 
सकै। २. इसप्रकार ये मरुत्‌ प्रबल आक्रमण कर कि शत्रुओं कौ अन्धकार -ही -अन्धकार प्रतीत 
हो- उन्हे कुक दिखे ही नहीं । व्याकुलता के कारण उन्हे अओँधेरा-ही- अँधेरा प्रतीत हो। 

भावार्थ-- हमारे सैनिकों का आक्रमण इतना प्रबल हो कि शत्नु-सैन्य को अंधेरा-दी -अंधेरा 
लगे। वे कुक भी न देख स्कं । 

सूचना-- यहाँ ठेसे अस्त्र के प्रयोग का भी संकेत है जो चारों ओर अन्धकार हौ ` अन्धकार 
कर देता है। 

विशोष- सम्पूर्णं सूक्त राष्ट्-रक्षा का वर्णन कर रहा है। अगले सूक्त मेँ राष्ट्रक्षक राजा 
के लिए कहते है कि-- 

३. [ तृतीयं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः-- अथर्वा ।। देवता--अग्न्यादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ 
आदर्शं जीवन 

अचिंक्रदत्स्वपा इह भुंवदग्रे व्य | चस्व रोदसी उरूची । 

युञ्जन्तु त्वा मरुतो विश्ववेदस आमुं न॑य नम॑सा रातह॑व्यम्‌॥ ९॥ 

१. "कैसे व्यक्ति को राजा बनना चाहिए" उसका संकेत करते हुए कहते हैँ कि अचिक्रदत्‌ यह 
खूब ही प्रभु का आह्वान करता है ओर इह~ यँ स्वपाः (स्व-पा) अपना रक्षण करनेवाला 
भुवत्‌ होता दै--अपने को वासनाओं से आक्रान्त नहीं होने देता, अथवा " सु+अपा” उत्तम 
कर्मोवाला होता दै। प्रभु का स्मरण इसे मार्ग -श्रष्ट नहीं होने देता । २. हे अग्नेतप्रगतिशील जीव । 
तू उरूची = (उर्वज्चने) विशाल गतिवाले रोदसी द्यावापृथिवी को व्यचस्व~ व्यापक बनानेवाला 
हो । ' द्यावा ' मस्तिष्क है ओर ‹ पृथिवी ' शरीर है । तू मस्तिष्क ओर शरीर को व्यापक शक्तिवाला 
बना। तेरा शरीर पृथिवी की भति दृट्‌ हो तो तेरा मस्तिष्क द्युलोक के समान ज्ञान-विज्ञान के 
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सूर्य व नक्षत्रों से उज्ज्वल हो। ३. विश्ववेदसः सम्पूर्ण धनोवाले मरुतः प्राण त्वा=तुञ्ञ 
युञ्जन्तु=प्राप्त हों अथवा तुञ्धे योगयुक्त कर । प्राणसाधना से शरीर में सोम (वीर्य) कौ ऊर्ध्वगति 
होकर शरीर के सब कोश बड सुन्दर बनते हैँ । अन्नमयकोश तेजस्वी हो जाता है, तो प्राणमय 
वीर्यवान्‌ ओर मनोमय ओजस्वी ओर बलवान्‌ बनता दै। इस प्राणसाधना से विज्ञानमयकोश 
जानपूर्ण होता है तो आनन्दमयकोश * सहस्‌" वाला बनता है एवं, ये मरुत्‌ ' विश्ववेदस ' हैँ । ४. 
त्‌ नमसा=नमन के द्वारा अमुम्‌-उस रातहव्यम्‌=सब हव्य (पवित्र) पदार्थो को देनेवाले प्रभु 
को आनय~अपने में प्राप्त करनेवाला हो। नमन केद्वारा तू हृदय मेँ प्रभु का दर्शन करनेवाला 
लन । ५५. राजा का एेसा जीवन प्रजा को भी उत्तम बना सकेगा। 

भावार्थ-- प्रभु-स्मरणपूर्वक हम उत्तम कर्मोवाले हों । शरीर व मस्तिष्क दोनों का विकास 
करं । प्राणसाधना के द्वारा सब कोशों को सबल बनार्णँ ओर नमन कै द्वारा प्रभु को प्राप्त करें । 

ऋषिः-- अथर्वा ॥ देवता--अग्न्यादयो मन्त्रोक्ताः ।॥ छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ ॥ 
सौत्रामणी याग 

दुरे चित्सन्त॑मसषषास इन्द्रमा च्यावयन्तु सख्याय विप्र॑म्‌। 

यद्रांयत्रीं बुंहतीमर्कम॑स्मै सौत्रामण्या दधुंषन्त देवाः ॥ २॥ 

१. दुरे चित्‌ सन्तम्‌-अन्ञानियों से अत्यन्त दूर होते हए विप्रम्‌-विशेषरूप से सारे ब्रह्माण्ड 
का पूरण करनेवाले (८ वि"+प्रा पूरणे) इन्द्रम्‌-परमैश्वर्यशाली प्रभु को अरुषासः = सान - ज्योति से 
आरोचमान अथवा (अ-रुष) क्रोध से शून्य व्यक्ति सख्याय मित्रता के लिए आच्यावयन्तु 
समन्तात्‌ अपने समीप प्रात करां । प्रभु को प्राप्त करने के लिए्‌ आवश्यक है कि हम (क) 
ज्ानदीपत बनें ओर (ख) क्रोध आदि से अपने को दूर रक्खें । अज्ञानी व क्रोधी व्यक्ति को प्रभ 
का दर्शन नहीं होता । २. देवाः = सूर्य, वायु, अग्नि अथवा माता-पिता, आचार्य आदि सब देव 
अस्मै=इस पुरुष के लिए यत््‌=जब सौत्रामण्या (सु+ त्रामगी) उत्तम, रक्षणात्मक कार्यो के द्वारा 
गायत्रीम्‌-गायत्री को (गयाः प्राणाः, तान्‌ तत्रे) प्राणशक्ि के रक्षण को बृहती = (वृहि वृद्धौ) 
हदय कौ विशालता को तथा अर्कम्‌ सूर्यसम ज्ञान-दीसि का दधृषन्त=धारण करते हैँ, तभी यह 
ज्ञान- दीप्त बनता है। यह उनका सौत्रामणी यज्ञ है । इस यज्ञ मे वे बालक का बड़ी उत्तमता से 
रक्षण करते हैँ । इस रक्षण का ही परिणाम होता है कि वे सन्तान मेँ "गायत्री, बृहती व अर्क 
की स्थापना कर पाते है। 

भावार्थ-- माता-पिता व आचार्य जब सन्तानो को प्राणशक्ति-सम्पन्न, विशाल हदय व 
ज्ञान-दीप्त बनाते हैँ तब ये ज्ञानदीप पुरुष प्रभु को अपना मित्र बना पाते है, प्रभु को अपने 
हदय मेँ प्रतिष्ठित कर पाते हैँ । 

सूचना--गतमन्त्र का ' आदर्श जीवन इन माता-पिता व आचार्य द्वारा किये जानेवाले 
सौत्रामणी याग से ही होता है। 

ऋषिः --अथर्वा ॥ देवता--अग्न्यादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः--चतुष्पदाभुरिक्पद्धिः ॥। 
वरूण+सोम+इन्द्र श्येन 

अद्द्रयस्त्वा राजा वरुणो ह्यतु सोमस्त्वा ह्वयतु पर्वतेभ्यः । 

इन्द्र॑स्त्वा ह्यतु विड्भ्य आभ्यः श्येनो भूत्वा विशा आ प॑तेमाः॥ ३॥ 

१. राजा=जीवन को व्यवस्थित करनेवाला (18181९0 ) वरुणः पाप से निवारित करनेवाला 

त्वा=तुस्ने अदभ्यः=शरीरस्थ रेतःकणों के रक्षण के लिए हयतु= पुकारे, अर्थात्‌ जीवन को 
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व्यवस्थित बनाकर, काम- क्रोध से अपने को बचाता हुआ तू रेतःक्णोँ का रक्षण करनेवाला बन । 
२. सोमः=सोम त्वा तुचे पर्वतेभ्यः = पर्वतो के लिए हयतु=पुकारे । * पर्व पूरणे ' से पर्वत शब्द 
बना है। यह यँ न्यूनताओं को दूर करके पूर्णता कौ प्राति का सूचक है। ३. इन्द्रः =इन्दरियों 
का अधिष्ठता त्वातुञ्चे आभ्यः विङ्भ्यः=इन प्रजाओं के लिए ह्वयतु वुलाये । जितेन्द्रिय पुरुष 
के ही सन्तान उत्तम होते हैँ । सन्तानो कौ उत्तमता के लिए जितेन्द्रियता आवश्यक दै । राष्ट्र में 
भी राजा जितेन्द्रिय होकर ही प्रजाओं का नियमन कर पाता है-- जितेन्द्रियो हि शक्नोति वो 
स्थापयितुं प्रजाः । ४. श्येनः -शीघ्रगतिवाला भूत्वा=टोकर इमाः विशः=इन प्रजाओं को 
आपत सर्वथा प्राप्त हो-इनमें सब ओर गतिवाला हौ। राजा को अकर्मण्य न हौकर खून 
क्रियाशील होना चाहिए। इस क्रियाशीलता कै लिए ही वह “व्यवस्थित जीवनवाला, सौम्य व 
जितेन्द्रिय" ना था। ये सब गुण उसे खूब क्रियाशील बनाते हैँ । एक पिता भी क्रियाशील होने 
पर सन्तान को सुप्रभावित कर पाता है। 

भावार्थ--हम "व्यवस्थित जीवनवाले, सौम्य व जितेन्द्रिय" बनकर “क्रियाशील! होँ। एेसा 
होने पर दही हम उत्तम प्रजाओं का निर्माण कर सकैगे। 

सूचना प्रस्तुत मन्त्र मेँ यह भी संकेत है कि प्रथम आश्रम का सूत्र "राजाव वरुण बनकर 
रेतःकणों का रक्षण ' है । द्वितीय आश्रम का * सोम बनकर न्यूनताओं को न आने देना" दे । तृतीयाश्रम 
का “जितेन्रियता' तथा चतुर्थाश्रम का परिव्राजक बनकर ' प्रजाहित' में प्रवृत्त होना दै। 

ऋषिः-- अथर्वा ॥ देवता--अग्न्यादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ 
स्वक्षेत्र-स्थापन 

शयेनो हव्यं न॑यत्वा पर॑स्मादन्यक्षेत्रे अप॑रुब्दरं चर॑न्तम्‌। 

अज्विना पन्थो कृणुतां सुगं त॑ इमं संजाता अभिसंविशध्वम्‌ ॥ ४ ॥ 

१. शयेनः गतिशील राजा अन्यक्षेत्रे दूसरे के क्षेत्र मेँ अपरुच्धम्‌-गलत कार्म मे, उसके 
न करने योग्य कार्यो मेँ फंसे हुए चरन्तम्‌-विषयों का चरण करते हए पुरुष को परस्मात्‌=उस 
अन्य क्षेत्र से हव्यम्‌ ( ह्यातव्यम्‌= अदने) हव्य कौ ओर आनयतु सर्वथा अपने-अपने कार्य में 
स्थापित करे। कोई दूसरे के क्षत्र मे पग न रक्खे। अपना-अपना कार्य ही सव ठीक ढंग से 
करे । ' क्षेत्र" शब्द पत्नी के लिए भी प्रयुक्त होता है । तब अर्थं होगा कि यदि कोई व्यक्ति गलती 
से पर-पत्नीयों मेँ रुद्ध होकर गति करता है तो राजा उसे उस दुष्कर्म से हटाकर ठीक मार्ग 
पर लाने का प्रयत्न करं । २. दे राजन्‌ ! अश्विना प्राणापान ते पन्थाम्‌=तेरे मार्ग को सुगं 
कृणुताम्‌ सुखपूर्वक जाने योग्य करे, अर्थात्‌ प्राणापान कौ साधना से राजा इसप्रकार सशक्त हो 
कि वह अपने इन दुष्कर कार्यो को भी सुगमता से कर सकर । राजा राष्ट्र में भी एेसी व्यवस्था 
क्रे कि लोगों की प्राणापान की साधना कौ वृत्ति बने, जिससे वै गलत कार्यो को करं टी नहीं । 
३. ठे सजाताः =इस राजा के साथ अथवा समान जन्मवाले राजघराने के पुरुषो ! इमं, अभि 
संविशटध्वम्‌-तुम भी इस राजा के समीप होते हुए राजा कौ सेवा करनैवाले वनो, अर्थात्‌ इसके 
राजकार्यो मे तुम भी सहायक होओ । राजघराने के अन्य व्यक्तियों को भी उचित प्रशिक्षण दिया 
जाए ओर वे भी राजा के साथ राजकार्यो मेँ सहायक हो, अन्यथा ' मृगया" आदि दुर्व्यसनौं में 
पड्कर वै राष्ट पर “भार! ही हो जागे । 

भावार्थ--राजा का मूल कर्तव्य है कि वह सनको स्वक्षेत्र में स्थापित करे, स्वयं प्राणसाधना 
करता हुआ ओरं को भी प्राणसाधना मेँ प्रवृत्त करे! सजात राजघराने क पुरुषों कौ भी राजकार्यौ 
में शिक्षित करके उनमें व्यापृत रहनेवाला बनाए 
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ऋषिः--अथर्वा ॥ देवता--अग्न्यादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ॥ 
त्रिविध शान्ति 

ह्य॑न्तु त्वा प्रतिजनाः प्रतिं मित्रा अ॑वृषत। 

इन्द्रायी विशवे देवास्ते विशि क्षेम॑मदीधरन्‌॥ ५ ॥ 

१. प्रतिजनाः प्रत्येक व्यक्ति--छोटे-बडे सभी व्यक्ति त्वा=तुञ्धे हयन्तु-पुकारें । सभी के 
लिए तू अभिगम्य (4०१191८) हो । प्रजाओं के साथ तेरा सम्पर्क बना रहे । प्रजाओं की 
स्थिति से तू अच्छी प्रकार परिचित हो। प्रतिमित्राः तेरे सब साथी अवृषत-तुद्धे शक्तिशाली 
बनानेवाले हौ, अर्थात्‌ आवश्कता के समय वै तुञ्चे सहायता देनेवाले हों । राजा राष्ट मेँ प्रजाओं 
का प्रिय हो। राष्ट के बाहर मित्रमण्डल उसका सहायक हो । २. इन्द्राग्री इन्द्र व अग्रि तथा 
विश्वे देवाः=सब देव ते विशि तेरी प्रजा मेँ क्षेमम्‌-कल्याण को अदीधरन्‌-धारण करें । राष्ट 
में किसी प्रकार की आधिदैविक आपत्तिर्योँ न आर्पँ। यज्ञादि उत्तम कार्यो के प्रणयन से सब देवों 
की अनुकूलता जनी रदे । ३. ' ह्वयन्तु त्वा प्रत्तिजनाः ' इन शब्दों मेँ राष्ट मेँ अन्तःकोप न होने 
का संकेत है। प्रजाप्रिय राजा के राज्य मँ अन्तर्विप्लव नहीं हुआ करते । राष्ट हड़ताल आदि 
के उपद्रवं से बचा रहता है । ' प्रतिमित्रा अवृषत' ये शब्द बाहर के आक्रमणं से बचाव का 
संकेत करते हैँ ओर मन्त्र का उत्तरार्धं दैवी प्रकोपो के न होने का उल्लेख कर रहा है । इसप्रकार 
राष्ट अन्तःशान्ति तथा बहिःशान्ति को प्राप्त करके दैवी आपत्तियो के अभाव में निरन्तर आगे 
दता जाता है। 

भावार्थ--राजा प्रजा के लिए अभिगम्य हो, मित्रशक्ति से युक्त हो । राष्ट दैवी प्रकोपो से 
जचानेवाला हो। यज्ञादि की व्यवस्था तथा स्वाध्याय के प्रचार कै द्वारा ही यह सम्भव दै। 

ऋषिः --अथर्वा ॥ देवता--अग्न्यादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः--अनुष्टुप्‌॥ 
राजाज्ञा के पालन की आवश्कता 

यस्ते हव॑ विवद॑त्सजातो यश्च निष्ट्य॑ः । 

अपांजञ्चषिन्द्र तं कृत्वाथेमपिहाव॑ गमय ॥ ६॥ 

१. हे इन्द्र राष्ट के शत्रुओं का विद्रावण करनेवाले राजन्‌! यः=जो सजातः = तेरे समान 
उत्कृष्ट कुल मे जन्म लेनेवाला ' ब्राह्यण क्षत्रिय - वैश्य ' यः च~ ओर जो निष्छ्यः-निचले घराने में 
जन्म लेनेवाला ! शूद्र ' ते हवम्‌ तेरे आदेश को विवदत्‌-पालन न करता हा विवाद का विषय 
नाये तम्‌~उस सजात या निष्ठ्य पुरुष को अपाञ्चम्‌-( जप अच्च) राष्ट से बहिर्गमनवाला 
कृत्वा=करके, अर्थात्‌ राष्ट से निर्वासित करके अथ~अब इमम्‌-इस आदेश को इट ~=राष्ट में 
अवगमय=सबके लिए जअवगत करानेवाला हो, अर्थात्‌ घोषणा के द्वारा उस आदेश से सबको 
परिचित करा दे। २. राजा को समय-समय पर राष्टरहित के लिए आदेश प्रसृत करने हैँ । यदि 
कोई व्यक्ति उन आदेशो का विरोध करके अराजकता फैलाने का प्रयत्न करता है तो उसे प्रजा 
से पृथक्‌ करना आवश्यक है ओर यह भी आवश्यक है कि राजा का आदेश सबके कानों तक 
-पहँंचाने कौ व्यवस्था कौ जाए। 

भावार्थ- राजाज्ञा का पालन सबके लिए आवश्यक है, अन्यथा अराजकता मेँ सबके लिए 
भयावह स्थिति हो जाती है। 

विशोष-- सूक्त का विषय यह है कि राजा अपने जीवन को उच्च बनाये, सबको स्वधर्मं 
मे स्थापित करे, राष्ट को अन्तः-बाह्य कोपो व प्राकृतिक उपद्रवं से रहित करे, आदेशो का 
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उल्लघेन करनेवालों को दण्डित करे । अगले सूक्त में भी इसी बात को विस्तार से कहते है - 
४. [ चतुर्थं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः--अथर्वा ॥ देवता- इन्द्रः ।। छन्दः- जगती ॥ 
उपसद्य, नमस्य 

आ त्वां गत्राष्ट्‌ सह वर्चसोदिहि प्राङ्‌ विषां पतिरिेकराट्‌ त्वं वि रांज। 

सवीस्त्वा राजन्प्रदिशो! हयन्तृपस्यो नमस्यो [ भवेह ॥ ९॥ 

१. राज्याभिषेक के समय पुरोहित कहता है (आजकल कौ भाषा में स्पीकर या न्यायाधीश 
शपथ दिलाता हुआ कहता है ) --हे राजन्‌! त्वा=तुञ्चे राष्ट म्‌=यह राष्ट आ अगन्‌~प्रात हुआ 
ै। तू इस राष्ट में वर्चसा सह उद्‌ इहि=शक्ति के साथ उत्कृष्ट गतिवाला हो । तू शक्तिशाली 
बनकर शासन करनेवाला बन । तेरी सारी गति अत्यन्त उत्कृष्ट हो । प्राङ्‌ = (प्र अञ्च्‌) अग्रगतिवाला 
होता हुआ विशांपतिः =प्रजाओं का रक्षक तू एक -राट्‌-अद्धितीय शासक अथवा मुख्य शासक 
(एक~ मुख्य, केवल) होता हुआ त्वम्‌=तू विराज विशिष्ट दीपिवाला हो । प्रजाओं के जीवन 
को व्यवस्थित (21210 ) करनेवाला हौ । २. हे राजन्‌=राष्ट्‌ के व्यवस्थापक ¦ सर्वाः प्रदिशाः=सव 
विस्तृत दिशार्प--इन दिशाओं में रहनेवाले लोग त्वा=तुञ्धे हसन्तु पुकारे, अर्थात्‌ शासनकार्य के 
लिए तुञ्धे चुनें । तू इहच यहाँ शासक पद पर आसीन होकर उपसद्यः=सबके लिए अभिगम्य 
(^०१८॥०७1८) तथा नमस्यः = आदरणीय भव~ हो । तेरे शासनकार्य कौ उत्तमता के लिप 
आवश्यक है कि तु प्रजाओं की ठीक स्थिति से परिचित हो। इसके लिए यह आवश्यक है 
कि तू प्रजाओं के लिए अधिगम्य हो। तेरे शासन में न्याय- व्यवस्था इतनी ठीक हो कित्‌ सभी 
के आदर का पात्र बने। 

भावार्थ--राजा प्रजाओं के लिए "उपसद्य व नमस्य' हो। 

ऋषिः--अथर्वा ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ ॥ 
विसु-विभजन 

त्वां विशो वृणतां राज्या | य त्वामिमाः प्रदिशः पञ्च॑ देवीः । 

वर्ष्मन्राष्टस्यं ककुदि श्रयस्व ततो न उग्रो वि भ॑जा वसुनि २॥ 

१. हे राजन्‌! त्वाम्‌=तुञ्चे विशः प्रजाँ राज्याय=राज्य के लिए चृणताम्‌= वरे । त्वाम्‌ तुह 
इमाः=ये पञ्च विस्तृत (पचि विस्तरे ) देवीः दिव्य गुणयुक्त प्रदिः प्रकृष्ट दिशार्ए्‌--इन 
दिशाओं में निवास करनेवाले व्यक्ति राज्य के लिए चुनें । इनसे चुने गये आप इस देश के शासन 
को संँभालनेवाले हो । यँ ' पञ्च ' का भाव चार दिशां ओर एक मध्य भाग मिलकर ' पाचों 
प्रदेश" यह भी लिया जा सकता है। भाव इतना ही है कि राजा का चुनाव सन मिलकर करे । 
२. इसप्रकार चुनाव हो जाने पर तु राष्टूस्य~राष्टर के वर्ष्मन्‌ ककुदि = ८ वर्ष्मन्‌=1191105011९ 07 
०५६५) सुन्दर शिखर पर--ऊँचे सिंहासन पर-- सर्वोच्च पद पर श्रयस्व = आश्रय कर । ततः = उस 
उच्वावस्था से उग्रः=तेजस्वी होता हुआ तू नः-हमारे लिए वसूनि विभज~धनों का उचित 
विभाग कर। राजा का यह भी एक मौलिक कर्त्तव्य है कि वह धन को कु पुरुषो में केन्द्रित 
न होने दे। धन का उचित विभाग राष्टर्‌-शरीर के रक्षण के लिए उतना ही आवश्यक है, जितना 
कि इस शरीर के रक्षण के लिए रुधिर का किसी एक स्थान मैं केन्द्रित न होने देना। 

भावार्थ--सन मिलकर राजा का चुनाव करर । चुने जाने पर राजा इस बात का ध्यान रक्खे 
कि सम्पत्ति कुक पुरुषो मे ही केन्द्रित न हो जाए। 


अथ तृतीयं काण्डम्‌ ङ. १६३ 


ऋषिः--अथर्वा ॥ देवता-- इन्द्रः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ 
चर 

अच्छ॑ त्वा यन्तु हविन॑ः सजाता अथिर्दूतो अजिरः सं च॑रातै । 

जायाः पुत्राः सुमन॑सो भवन्तु बहुं बलिं प्रतिं पण्यासा उग्रः ॥ ३॥ 

१. हे राजन्‌! सजाताः = तेरे साथ समान राष्ट में पैदा हए-हए तथा तरे समान ही 
विकासवाले ये व्यक्ति हविनः=तुञ्ञे पुकारनेवाले (17056 ५1० ९३11 [001 0५), तुञ्ञे मिलने कौ 
इच्छावाले त्वा अच्छ यन्तु-तेरे अभिमुख आर्णँ। इनसे तुद्धे समय-समय पर उचित परामर्श व 
प्रजा कौ स्थिति का ठीक परिचय प्राप्त होता रहे। २. तेरा अभिः =दीप्त ज्ञानाग्निवाला, अग्नि के 
समान प्रकाशमय अजिरः खून गतिवाला दूतः = दूत सञ्चरातै-सम्यक्‌ विचरण के लिए हो। 
विविध राष्ट में तेरे दूत उत्तम गतिवाले होँं। ये दूत अग्नि के समान प्रकाशमय तथा खून 
क्रियाशील हो, आलसी न होँ। ३. तेरे राष्ट मेँ जायाः = सन्तानो को जन्म देनेवाली सन माता 
तथा पुत्राः=उनके सन्तान सुमनसः =उत्तम मनवाले भवन्तु हों । स्वस्थ शरीर च स्वस्थ मस्तिष्कवाले 
होते हुए ये उत्तम मनवाले होँ। ४. उग्रः तेजस्वी होता हुआ तू बहुं बलिम्‌-विपुल कर को 
प्रतिपश्यासै=अपने सम्मुख देखनेवाला हो, अर्थात्‌ तुञ्ञे राष्ट्‌-रक्षण कौ व्यवस्था के लिए धन 
की कमी न रहे। प्रजार्ण्‌ तुञ्चे प्रसन्नतापूर्वक कर देनेवाली हों । उचित कर न देनेवाले लोग तेरे 
द्वारा दण्डित हौँ। “उग्रः ' शब्द का यह भाव सुव्यक्त दै । 

भावार्थ राजा के समकक्ष व्यक्ति समय-समय पर उसे मिल सके । राजदूत ज्ञानी व 
क्रियाशील हों । राष्ट्र मे सब मातापँ व सन्तान उत्तम मनोवाली हों । राजा को राष्ट्‌-रक्षण के लिए 
पर्याप्त कर प्राप्त हो। 

ऋषिः--अथर्वा ॥ देवता-- इन्द्रः ।॥ छन्दः-- भुरिक्त्रिष्टुप्‌ ॥ 
वसुदेय मनवाला राजा 

अण्विना त्वागे सित्रावरुणोभा विश्व देवा मरुतस्त्वा ह्वयन्तु । 

अधा मनो वसुदेयाय कृणुष्व ततो न उग्रो चि भ॑जा वसनि ॥ ४॥ 

१. हे राजन्‌! त्वा=तुज्ञे अश्विना~प्राणापान-- प्राण व अपानशकति उभा=दोनो मित्रावरुणा सेह 
व निर्देषता के भाव अग्रे सर्वप्रथम हयन्तु=पुकर्रे राज्य- प्रवेश कराण, अर्थात्‌ तरे इन गुणो को 
देखकर तुञ्चे राज्यासन पर बिठार्एं । इसीप्रकार मरुतः =(मितराविणः ) परिमित शब्दोवाले विश्वे 
देवाः =देववृत्ति के सन पुरुष त्वा=तुङञे इस राजगद्ी पर पुकारे वे सब तुञ्धे राज्य करने के लिए 
आमन्त्रित कर । २. अथ~अन--सिंहासनासीन होने पर तू मनः=अपने मन को वसुदेयाय=-सन 
वसुर्ओ को- निवास के लिए आवश्यक साधनों को देने के लिए कृणुष्व=कर, अर्थात्‌ तू सन 
प्रजावर्ग के लिए आवश्यक जीवन-साधर्नोँ को प्राप्त करानेवाला हो । ततः=इस सिंहासन से- 
इस सिंहासन पर बैठकर तू उग्रः=तेजस्वी ओर शत्रुभयंकर होता हुआ नः=हमरि लिए वसूनि 
विभज=धनों का उचित संविभाग कर--प्रजा मेँ धन का समुचित विभाग करनेवाला राजा ही 
राष्टर-शरीर को स्वस्थ रख पाता है । 

भावार्थ-- प्राणापान-शक्तिसम्पन्न, स्नेह व निर्देषता से युक्त व्यक्ति को ही देव लोग गदी 
पर विटा । यह सिंहासनारूद्‌ होकर सब प्रजाओं के लिए वसुओं को-- आवश्यक जीवन- 
साधना को प्राप्त कराने की कामनावाला हो। 


९६४ (2 । अधर्ववेदभाष्यम्‌ 


ऋषिः -अथर्वा ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः-- भुरिक्त्रिष्टुप्‌ ॥ 
शिवे द्यावापृथिवी 

आ प्र द्र॑व परमस्याः परावतं: शिवे ते द्यावापृथिवी उभे स्ताम्‌। 

तदयं राजा वरुणस्तथाह स त्वायमंहवत्स उपेदमेहिं ॥ ५॥ 

१. हे राजन्‌! तू परमस्याः परावतः अत्यन्त सुद्र प्रदेश से भी आ प्रद्रव-~राष्टर की ओर 
शीघ्रता से आनेवालला हो । कार्यवश राजा को सुदूर प्रदेशों मे भी जाना हो तो वह वर्होँ विलम्ब 
न करके शीघ्र जपने राष्ट मे उपस्थित होने का ध्यान करे । ते-तेरे लिए द्यावापृथिवी उभे -ये 
द्युलोक ओर पृथिवीलोक दोनों ही शिवे कल्याणकर स्ताम्‌ हों राष्ट में द्युलोक से वृष्टि ठीक 
रूप मेँ होकर पृथिवी में पर्याप्त अन्न पेदा करनेवाली हो । वस्तुतः राष्ट कौ उत्तम व्यवस्था पर 
ही अतिवृष्टि व अनावृष्टि आदि क्षो का दूर होना सम्भव होता है । २. अयम्‌-यह राजा सार 
ब्रह्माण्ड का शासक वरुणः-खव कष्टों का निवारण करनेवाला प्रभु तत्‌-उस बात को तथा उस 
प्रकार आह कहता है । प्रभु ने वेद में स्पष्ट कह दिया है कि राजा के अपराध से ही आधिदैविक 
कष्ट जया करते है -' न वर्प भैत्रावरूणं ब्रह्मज्यमभि वर्षति! । सः अयम्‌ -वेयेप्रभुदीत्वा तु 
अह्वत्‌ इस सिंहासन पर पुकरारते द । राजा कौ प्रभु का प्रतिनिधि -कार्यकर बनकर उत्तमता से 
शासन करना चाहिए । स: वह तू इदम्‌ इस राष्ट्पति के आसन को उप एहि समीपता से प्राप्त 
हो। 

भवार्थ- राजा कार्यवछ कीं भी जाए. वहां से शीघ्र हौ रष्ट्रमें लौटने का ध्यान करे। 
उत्तम राष्ट व्यवस्था पर ही "ठीक से वृष्टि हाना च पृथिवी का अन्न उत्सन्न करना' निर्भर करता 
है राजा अपने को प्रभु का कारिन्दा समलो ओर इसी भावना को लेकर सिंहासन पर बेटे । 

ऋषिः- अथर्वा ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः - त्रिष्टुप्‌ ॥ 
देवयजनः प्रजाकल्पन 

इन्दरैनद्र मनुष्या: परेहि सं छजास्था वरुणैः संविदानः । 

स त्वायमंहत्स्वे सधस्थे स देवान्य॑श्चत्स उ कल्पयाद्धिः ॥ ६ ॥ 

१. इन्द्र ठे जितेन्द्रिय राजन्‌! ठे इन्द्र-हे राष्ट के सञ्चालक ! मनुष्याः मनु कौ अपत्यभूत 
इन मानव प्रजाओं को तू परेहि सुदूर देश मेँ भी प्राप्त हो। उस राष्ट्र मेँ वरुणः श्रेष्ठ पुरुपों से 
संज्ञानवाला होता हुआ तू हि-निश्चय से सं अज्ञास्थाः- सम्यक्‌ ज्ञानवाला हौ । राजा प्रजा कौ 
स्थिति को ठीक से जाने ओर अपने कर्तव्यो को भी ठीक से जाननेवाला हो । २. सः अयम्‌-वे 
ये वरुण--सन कष्टं का निवारकः प्रभु त्वा तुञ् स्वे सधस्थे -अपने सह स्थान में अह्वत्‌ पुकारता 
है, अर्थात्‌ राजा सिंहासन पर बैठते हुए अपने हदय में स्थित उस प्रभु के साथ भी बैठने का 
प्रयत्न करता दै । प्रभु- स्मरणपूर्वक शासन करनेवाला राजा प्रजा के कष्टों को अवश्य दूर करेगा। 
सः वह देवान्‌ यश्चत्‌-देवों का -- विह्न का पूजन व आदर करता है ऊ-ओर सः- वह राजा 
विशः -प्रजाओं को कल्पयात्‌- शक्तिशाली बनाता है । राजा अपने राष्ट में विद्धानौं का आदर 
करता है ओर उनकी सम्मति्यो से लाभ उटाता हआ उत्तम राष्टर- व्यवस्था के द्वारा प्रजा्ओं करो 
निर्बल नहीं होने देता। प्रजा के सामर्थ्य का वर्धन ही राजा का उदेश्य होता है। 

भावार्थ- राजा प्रजा के साथ अपना सम्पर्क बनाए रक्खे । प्रभु -स्मरणपूर्वक प्रजां का 
शासन करता हुआ यह राजा राष्ट में विद्वानों का आदर करे सव प्रजाओं को सलल बनाए 


थ तृतीयं काण्डम्‌ 2३.५.२ ९६५ 


ऋषिः--अथर्वा ॥। देवता-- इन्द्रः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ 
दशमीं व 

पथ्या [ रेवतीं्बहधा विरूपाः सवी: सङ्कत्य वरीयस्ते अक्रन्‌ । 

तास्त्वा सर्व: संविदाना ह्॑यन्तु दश्ामीमुग्रः सुमनां बशोह ॥ ७॥ 

१. पत्था: = मार्ग पर चलनेवाली- नियमों को  तोड्नेवाली रेवतीः =धन- सम्पन्न, बहुधा 
विरूपाः - कई प्रकार से विभिन्न रूपवाली सर्वाः-सब प्रजाओं ने संगत्य-मिलाकर ते-तेरे लिए 
इस चरीयः =उत्कृष्ट-- श्रेष्ठ पद को अक्रन्‌-किया हे । राष्ट कौ सब प्रजाप मिलकर राजा का 
वरण करती हैँ । उन्हें चुनने का अधिकार नहीं होता जो (क) नियमभङ्ग के कारण दण्डित टौ 
अथवा (ख) बिल्कुल न कमाते हो, कुक भी करन देते होौँ। २. ताः-ये सर्वाः-सन प्रजाँ 
संविदानः= संलान-(एेकमत्य ) - वाली होती हुई त्वा-तुञ्धे इस सिंहासन को सुशोभित करने के 
लिए ह्वयन्तु पुकरे । उग्रः = तेजस्वी --शुत्रभयंकर व सुमनाः-सव प्रजाओं के लिए शुभ मनवाला 
तू इह-इस सिंहासन पर दशमीम्‌ वा-अपने दसरव दशक की-- सौ वर्षं के आयुष्य को कामना 
कर । राजा स्वयं दीर्घजीवी बने ओर प्रजाओं को दीर्घजीवी बनाने के लिए यत्नशील हो| 

भावार्थ--सब प्रजाँ मिलकर राजा का वरण करं । राजा तेजस्वी व उत्तम मनवाला होता 
हआ प्रजा को दीर्घजीवी बनाने के लिए यत्नशील दहो] 

विषोष-- अगले सूक्त का ऋषि अथर्वा है, जो (न र्वि) दौँवाडोल नहीं होता । विषयों 
मंन भटकने से ही यह शरीर में सोम का रक्षण कर पाता है। इस सूक्त मे सोम-~रक्षण के 
महत्त्व का ही प्रतिपादन है । यह सोम पालन व पूरण करनेवाली मणि ही है, अतः इसे ^ पर्णमणि' 
कहा गया है । “ पर्ण ' वनस्पति का प्रतीक है । यह सोम वानस्पतिक पदार्थो के भक्षण से जनित 
मणि है- 

९५. [ पञ्चमं सूक्तम्‌ 1 
ऋषिः अथर्वा ॥ देवता-- सोमः, पर्णमणिः ॥ छन्दः--पुरोऽनुष्टुष्विष्टुप्‌॥ 
पर्णमणि 

आयमंगन्पर्णमणिर्बली बलेन प्रमृणन्त्सपल्नांन्‌। 

ओजो देवानां पय ओष॑धीनां वर्चसा मा जिन्वत्वप्र॑यावन्‌॥ ९॥ 

१. अयम्‌=यह पर्णमणिः=पालक ब पूरक तथा वानस्पतिक पदार्थ से उत्पन्न मणि (सोम) 
मा-मुङञो आ अगन्‌ प्राप्त हुई है, वत्नी =यह प्रशस्त बर्लोवाली है । बलेन = बल से सपत्नान्‌-रोगरूप 
शत्रुओं को प्रमरणन्‌-मसल देनेवाली है २. यह देवानां ओजः-देवों का ओज दै । इस सोम 
रक्षण से दही देव ओजस्वी बनते है । यह ओषधीनाम्‌ ओषधियों का--वानस्पतिक पदार्थो का 
पयः - वीर्य (36८1 ४111९) है । यह अप्रयाचन्‌-( मां विहाय अनपगन्ता खन्‌) मुज्ञे छोडकर न 
जाता हुआ--मुङमें ही सुरक्षित होता हुआ मा-मुङञे वर्चसा-तेज से जिन्वतु प्रीणित करे । यह 
मुञ्चे तेजस्वी बनाए । 

भावार्थ--शरीर म वानस्पत्तिक पदार्थो के सेवन से उत्पन्न सोम शरीर मेँ ही सुरक्षित होता 
हुआ हमरे रोगरूप शत्रुओं का संहार करता है ओर हमें वर्चस्वी बनाता है । 

ऋषिः-- अथर्वा ॥ देवता-- सोमः, पर्णमणिः ॥ छन्दः -- अनुष्टुप्‌ ॥ 
्षत्रं+रचिम्‌ ( धारयतात्‌ ) 
मयि क्षत्रं पर्णमणे मिं धारयताद्रयिम्‌। अहं राष्ट्‌स्या॑भीवर्गे निजो भूयासमुत्तमः ॥ २॥ 


१८६६ २.५.२३ अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


९. हे पर्णमणे पालक च पूरक सोम! मयि -मु्धमें क्षत्रम्‌ क्षतो के त्राण करनवाले बल 
का धारयत्तात्‌-धारण कर । मयि मुञ्में रयिम्‌ -ेश्वर्य कौ ८ धारयतात्‌) धारण कर । सोम ही बल 
त धन का धारण करनेवाला है । २. हे सोम ! तेरे हारा सजल बना हुआ अहम्‌ में राष्टस्य-इस राष्ट 
के अभीवर्गे-आवर्जन व अपने अनुकूल करने यें (स्वाधीनीकरणे>) निजः -अपने- आप उत्तमः 
उत्कृष्ट भूयासम्‌= होऊ । इस शरीररूप राष्ट को अपने अधीन करके उत्तम जीवनवाला बनू । 

भावार्थ- शरीर में सुरक्षित सोम मुञ्जे बल व एश्वर्य का स्थापन करे । सोम रक्षण हारा 
शरीर राष्ट को स्वाधीन करता हुआ भें उत्कृष्ट जीवनवाला वनुं । 

ऋषिः-- अथर्वा ॥ देव्ता-- सोमः, पर्णमणिः ॥ छन्दः--अनुष्टुप्‌ ॥ 
"गृह्य, प्रिय ' मणि 

यं निंदधुर्वनस्पतौ गुह्य देवाः प्रियं मणिम्‌। तमस्मभ्य॑ सहायुंषा देवा द॑दतु भर्त॑वे ॥। ३ ॥ 

१. यम्‌ जिस प्रियम्‌-प्रीति कौ जनक मणिम्‌ -वीर्यशक्ति को देवाः सूर्य, वायु जल आदि 
देव वनस्पतौ -वनस्पतियों में गुद्यम्‌-अत्यन्त संवृतरूप मेँ निदधुः - स्थापित करते है, ये सव 
देवाः -देव तम्‌ उस मणि को आयुषा सह-दीर्घजीवन के साथ भर्तवे-भरण के लिए अस्मभ्यम्‌ - 
हमें ददतु दे । २. बानस्पत्िक पदार्थो के द्वारा उत्पन्न यह वीर्यशक्ति हमें दीर्घजीवन प्रात कराती 
हे तथा यही हमारा ठीक सै भरण करती दै । इसके अभाव यें ही अङ्ग-प्रत्यद्धो कौ शक्ति शिथिल 
हो जाती है। 

भावार्थ-- सूर्य चन्द्र॒ आदि देवो क द्वारा अत्यन्त संवृतरूप में वनस्पत्तियों मेँ वीर्यशक्ति कौ 
स्थापना होती है। ये वानस्पतिक पदार्थ हमारा भोजन वबनकर हममे शक्ति स्थापित करते है । 
इससे दीर्घजीवन च उचित शक्तिभरण प्राप्त होता है । 

ऋषिः--अथर्वा ॥ देवता-- सोमः, पर्णमणिः ॥ छन्दः - त्रिष्टुप्‌ ॥ 
सोमप क्रा पर्ण 

सोम॑स्य पर्णः सह॑ उग्रमागन्निन्द्रेण दत्तो वरुणेन शिष्टः। 

तं प्रयासं बहु रोच॑मानो दीर्घायुत्वाय शतशारदाय ॥ ४॥ 

९. सोमस्य -वीर्यशक्ति का पर्णः -पालन व पूरण का कर्म उग्रं सहः - अत्यन्त प्रबल 
शत्रनाशक सामर्थ्यं को आगन्‌ -प्राप्त कराता हे। यह सोम का पर्ण इन्द्रेण दत्तः इन्द्रियों के 
अधिष्ठाता के द्वारा दिया जाता है, अर्थात्‌ जितेन्द्रियता ही हमें इस सोम के पालन व पूरणरूप 
कर्म को प्राप्त कराती है। वरुणोन शिष्टः देष का निवारण करनेवाले देव से यह अनुशष्टि टोता 
हे, अनुज्ञात होता है, अर्थात्‌ निर्देषता होने पर हौ यह सोम शरीर मेँ सुरक्षित रहता है । २. 
ततम्‌ उस सोम के उग्रं सहः -प्रबल सामर्थ्यं को गँ प्रियासम्‌- प्रेम करनेवाला बनू । यह सामथ्यं 
मुद्ध प्रिय हो । इसके धारण से मै बहु रोचमानः- अत्यन्त दीप्त बरन । दीर्घायुत्वाय शतशारदाय मै 
दीर्घजीवन के लिए पूर्ण सौ वर्षं के जीवन को प्राप्त करने के लिए इस सोम को धारण 
करनेवाला ननं 

भावार्थ- सोम का पालनात्मक कर्म मुञ्चे प्रबल सामर्थ्य प्राप्त कराता है । इसके धारण से 
मैं दीप्त व दीर्घजीवन प्राप्त करता हँ 

ऋषिः- अथर्वा ॥ देवता-- सोमः, पर्णमणिः ॥ छन्दः- अनुष्टुप्‌ ॥ 
मह्यै अरिष्टतातये 
आ मांरुक्चत्पर्णमणिर्मह्या आरिष्टतांतये। यथाहमुंत्तरोऽसान्यरयंम्ण उत स्विद्‌: ॥ ५ ॥ 


अथ तृतीयं काण्डम्‌ ३.९५.८ १६७ 


१. यह पर्णमणिः-पालन व पूरण करनेवाली सोम नामक ( वीर्यरूप) मणि मा आरुक्षत्‌- मुदे 
आरोहण करे। यह सोम मेरे शरीर में ऊर्ध्व गतिवाला हो । मह्यै अरिष्टतातये शरीर मेँ ऊर्ध्वं 
गतिवाला होकर यह सोम अहंसन के महान्‌ विस्तार के लिए हो। अङ्ग-प्रत्यद्ग का पालन व 
पूरण करती हई यह मणि हमें हिंसित न होने दे। २. यह मणि इसप्रकार अहिंसन का विस्तार 
करे कि यथा-~जिससरे अआहम्‌-मै अर्यम्णः = (अरीन्‌ यच्छति) शत्रुओं को वशीभूत करनेवाले 
अर्यमा से उत-ओर संविदः सम्यक्‌. ज्ानवाले पुरुष से उत्तरः -अधिक उत्कृष्ट असानि - वन्‌ । 
सुरक्षित सोम मुञ्चे रोगो से बचाता व वासनारूप शत्रुओं का विजेता व उत्कृष्ट ज्ञानी बनाता है । 

भावार्थ--सोम मेरे शरीर में सुरक्षित हो । यह मुज्ञे अर्हिंसित बनानेवाला हो । इसके रक्षण 
से मैं शत्रुओं को वश में करनेवाला व ज्ञानी बनूं। 

ऋषिः-- अथां ॥ देवता-- सोमः, पर्णमणिः ॥ छन्दः -- अनुष्टुप्‌ ॥ 
“रथकार धीवान्‌' तथा कर्मार मनीषी ' 

ये धीवांनो रथकाराः कर्मारा ये म॑नीषिणः। 

उपस्तीन्प॑र्णं मह्यं त्वं सवीन्कृण्वभितो जनान्‌ ॥ & ॥ 

१, हे पर्ण पालन व पूरण करनेवाले मणे! त्वम्‌-तू मह्यम्‌ मेरे लिए सर्वान्‌ जनान्‌-सब 
मनुष्यों को अभितः-सवब ओर उपस्तीन्‌-उपासक (सेवक) के रूप मे कृणु=कर । सोम -रक्षण 
करता हुआ मै इन सब लोगों का प्रिय बनं, २. ये=-जौ धीवानः- प्रशस्त बुद्धिवाले व 
रथक्काराः-=शरीररूप रथ को सुन्दर बनानेवाले हैँ, ये-जो कर्मारा: -खून क्रियाशील मनीषिणः -मन 
का शासन करनेवाले ज्ञानी रँ । ये सबके सब मेरे उपासक होँ-- मैं इनका प्रिय बनं । सोम-रक्षण 
मुञ्चे उत्तम बुद्धिवाला व सुन्दर शरीर-रथवाला अनाये । इसके रक्षण से मेँ क्रियाशील व मनीषी 
लनं! अन्य बुद्धिमान व मनीषियोँ मँ आगे बद्‌ जाऊँ। 

भावार्थ--सोमरक्षण मुञ्चे उत्तम शरीरवाले व बुद्धिमान्‌ पुरुषो में श्रेष्ठ बनाए । इसके द्वारा 
मैं क्रियाशील ज्ञानी बन जाऊ। 

ऋषिः-- अथर्वा ॥ देवता-- सोमः, पर्णमणिः ॥ छन्दः -- अनुष्टुप्‌ ॥ 
राजा, राजकृत, सूत व ग्रामणी ( क्षत्रियवर्ग का प्रिय बनू) 

ये राजानो राजकृतः सूता ग्रांमण्य [ शच ये। 

उपस्तीन्प॑णं मह्यं त्वं सवीन्कृण्वभितो जनान्‌ ॥ ७॥ 

१. हे पर्ण=पालन व पूरण करनेवाली मणे! त्वम्‌-तू मह्यम्‌ -मेरे लिए सर्वान्‌-सन 
जनान्‌ लोगो को अभितः सब ओर से उपस्तीन्‌-उपासक कृणु-कर। सोमरक्षण करता हुआ 
मै इन सबका प्रिय बनूँ। २. ये-जो राजानः=राजा है व राजकृतः=राजाओं को बनानेवाले हैँ 
-च= ओर ये-जो सूताः प्रेरणा देनेवाले हैँ ग्रामण्यः =ग्राम-प्रमुख हैँ, सोमरक्षण करता हुआ मेँ इन 
सबका प्रिय बनू। 

भरावार्थ--सोमरक्षण के हारा मै सब क्षत्रियवर्ग का भी प्रिय बनूं। सोमरक्षण मुञ्े भी उत्तम 
राजा, राजकृत, सूत वे ग्रामीण बनाये। 

ऋषिः -- अथर्वा ॥ देवता--सरोमः, प्णंमणिः ॥ छन्दः -- चिराङुरोवुहती ॥। 
तनूपान पर्ण 

पर्णो | ऽसि तनूपानः सयोनिवींरो वीरेण मयां । 

संवत्सरस्य तेजसा तेन॑ बध्नामि त्वा मणे॥ ८॥ 


१६८ २-६.९ अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


१. हे सोम । पर्णः आसि तृ हमारा पालन व पूरण करनेवाला है, तनूपानः-शरीर का रक्षण 
करनेवाला है । वीरः- (चि ईर्‌) रोगरूप शत्रुओं को कम्पित करके दूर करनैवाला है । वीरिण 
मया मुद्ध वीर के साथ सयोनिः-समान गृहवाला है । इष शरीर में मै भी रहता तू भी। २. 
है मणे- सोमशक्ते ! तेन उस सवंत्सरस्य- उत्तम निवास के साधनभूत तेजसा-तेज के दैतुसेत्वा 
ल्ाश्रामि-तुञ्े अपने अन्दर बँधता ह| तेरे रक्षण से शरीर मेँ वह तेज प्राप्त होता है जौ उत्तम 
निवास का साधन बनता है। 

भावार्थ-- सोम शरीर का रक्षण करता है। यह शरीर में बद्ध हौकर दीर्घं जीवन का कारण 
बनता हे। 

विशेष-- अगले सूक्त का ऋषि जगद्वीजं पुरुषः" कहलाता है । सूक्त का विषय भी 
“वानस्पत्यः आश्वत्थः ' है वानस्पतिक पदार्थो के सेवन से अत्यन्त सात्विक बृद्धिवाले पुरूपं 
के हदयो मेँ निवास करनेवाला ! अश्वत्य ' है-- 

६. [ षष्ठ सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः-- जगद्वीजं पुरूषः ॥ देवता-- अश्वत्थः ॥। छन्दः- अनुष्टुप्‌ ॥ 
पुमान्‌ पुंसः, अश्वत्थः खख्रदिरात्‌ 

पुमान्पुंसः परिजातोऽश्वत्थः ख॑दिरादधिं। 

स ह॑न्तु छ्रूमामकान्यानहं देष्मि ये च माम्‌। ९॥ 

१. प्रभु पुमान्‌-पुमान्‌ है, पुनाति सबको पवित्र करनेवाले है । पुंसः अपने जीवन को पवित्र 
करनेवाले पुरुष सरे परिजातः प्रादुर्भूत होते हैँ । अपने हृदय को पवित्र करनेवाला पुरुष ही प्रभु 
के प्रक्रारा को देखता हे। २. प्रभु ' अश्वत्थ ' है -- कर्मो में व्याप्त रहनेवाले पुरुष कै हदय र्मे स्थित 
होते है। ये प्रभु खदिरात्‌- स्थिर वृत्तिवाले--वासनाओंँ का संहार करनेवाले पुरुष से अधि 
८ जातः ) अपने अन्दर प्रादुर्भूत किये जाते है(खद स्थेर्ये हिंसायां च) । ३. सः वरे प्रभुही 
मामकान्‌ शत्रून्‌ मेरे शत्रुओं को हन्तु नष्ट करें । उन शच्रुओं को यान्‌ जिन्दं अहम्‌- में देष्ि 
अप्रीतिकर समञ्चता हूँ चओर ये जो माम्‌- मजे देष से देखते है । काम क्रोध, लोभ आदि शत्नु 
मुञ्च प्रिय नहीं ओर मै उनका प्रिय नहीं हू। प्रभु मेरे इन शत्रुओं को मुडासे पृथक्‌ करें । 

भावार्थ पवित्र बनकर यै पतित्र प्रभु के प्रकाश को देख । स्थिर वृत्तिवाला बनकर भैं 
कर्मणीौ में व्याप्त उस प्रभु को पहचानूं। प्रभु मेरे काम आदि शत्रुओं को विनष्ट करर । 

ऋषिः-- जगद्वीजं पुरुषः 1 देवता-- अश्वत्थः ॥। छन्दः- अनुष्टुप्‌ ॥ 
“ इन्द्र, मित्र, वरूण ' से स्त्रेहवाला 

तार्न॑श्वच्य निः श्युणीहि शरन्वैवाधदोधंतः। 

इन्दरैण वृत्रघ्ना मेदी मित्रेण वरुणेन च॥ २॥ 

१. हे अशूवत्थ-कर्मशील पुरुषों में व्याप्त होनेवाले प्रभो } आप वैवाधदोधतः विशिष्ट बाधा 
उत्पन्न करनेवाले तथा कम्पित करनेवाले तान्‌-उन शत्रून्‌-शत्रु्ओं को निःशणीहिः पूर्णरूप से 
हिंसित कर दीजिए। ये शत्रु हमें हिंसित करनेवाले न हं । २. इन शत्रुओं से हिंसित न होकर 
मै वृत्रघ्नः वारानाओं कौ विनष्ट करनेवाले इन्द्रेण -परमैश्वर्यशाली प्रभु से, सित्रेण -रोगोँ त सृत्य 
से (पाप से) बचानवाले प्रभु से च ओर वरुणेन दवेषनिवारक प्रभु से मेदी -स्ेहवाला होऊ । 
प्रभु से स्ेहवाला बनने का अभिप्राय यही है कि मेँ भी “इनदर, मित्र ओर वरुण' बनू 

भावार्थ प्रभु मेरे पीडाजनक शत्रुओं को विनष्ट करें । मेँ “इन्द्र, मित्र, चरुण' नामक प्रभु 
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से सनेहवाला होता हुआ जितेन्द्रिय, सबके प्रति स्रहेवाला व निर्देष लनूं। 
ऋऋषिः- जगद्वीजं पुरूषः ॥ देवता--अष्वत्थः ॥ छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ॥ 
ज्ञान- सूर्योदय 

यथारूवत्थ निरभ॑नोऽन्तमीहत्य [ पवि। 

एवा तान्त्सवरिर्भङ्ग्धि यानहं द्वेष्मि ये च माम्‌॥ ३॥ 

१. हे आशवत्थ-कर्मशील पुरुषो में स्थित होनेवाले प्रभो ! यथा-जिस प्रकार महति अण्वि 
अन्तः -इस महान्‌ अन्तरिक्ष समुद्र मेँ आप निरभनः = ( भज्चो आमर्दनि) सूर्य के आवरणभूत मेघो 
का विदारण करते है, एव~=उसी प्रकार तान्‌ सर्वान्‌-उन सबको भी निर्भङ्ग्धि-विनष्ट कर 
दीजिए, यान्‌-जिन्द कि अहम्‌- मेँ द्वेष्मि अप्रीतिकर समञ्जता हूँ च-ओर ये-जो माम्‌-मुज्ञे हेष 
से देखते दै । २. जैसे प्रभु इस महान्‌ अन्तरिक्ष में मेघो का विदारण करते है, इसप्रकार मेरे 
हदयान्तरिक्ष मेँ वे वासनारूप मेघो का विदारण कर| 

भावार्थ- प्रभु वासनाओं का विदारण करके मेरे जीवन में ज्ञानसूर्य को उदित कर । 

ऋषिः-- जगद्वीजं पुरूषः ॥ देवता--अषटबत्थः ॥ छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ॥ 
सपत्न-पराभव 
यः सहं मानश्चर॑सि सासदहानडव ऋषभः । तेनांवत्थ त्वयां वयं सपलरान्त्सहिषीमहि ॥ ४ ॥ 

१. हे परमात्मन्‌! यः- जौ आप सहम्रानः =शत्ु्ओं का पराभव करते हुए चरसि--गति करते 
है, वे आप सासहानः - विरोधियों का खूल ही पराभव करते हुए ऋषभः इव~-ऋषभ के समान 
है । जैसे एक शक्तिशाली ऋषभ मार्ग म आये हए विश्रों को परे हटाता हुआ आगे बढ़ता है । 
उसी प्रकार प्रभु उपासक के विरोधियों को विनष्ट करते हए उसे आगे बढ़ाते हैँ। २. ठे 
अश्वत्थ - कर्मशील पुरुषों मेँ स्थित होनेवाले प्रभो ! तेन त्वया-उस आपके द्वारा--आपको साथी 
बनाकर वयम्‌ हम सपत्नान्‌-रोग व वासनारूप शत्रुओं को सहिषीमहि= पराभूत करनेवाले हों । 

भावार्थ--प्रभु को साथी बनाकर हम कामक्रोध दि शब्चुओं का पराभव करनेवाले हो । 

ऋषिः- जगद्वीजं पुरुषः ॥ देवता-- अश्वत्थः ॥ छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ॥ 
ात्रुओं का निकऋति पाशो में बन्धन 
सिनारत्वैनान्निऋतिर्मत्योः पाशरमोक्यैः । अश्वत्थ शत्रुन्मामकान्यानहं द्वेष्मि ये च माम्‌॥ ५॥ 

१. हे अश्वत्थ कर्मशीलो मं स्थित होनेवाले प्रभो ! एनान्‌ इन मामकान्‌ शत्नून्‌-मेरे शवुओं 
को यान्‌-जिन्हें अम्‌ मैं द्वेष्मि-अप्रिय समञ्जता हूँ, च~ ओर ये-जो माम्‌ मुड्े अप्रिय मानते 
हे, निन्ऋछतिः = अलक्ष्मी व पाप-देवता मृत्योः =मृत्यु के अमोक्यैः पाशौः=न दृडाये जा सकने 
योग्य बन्धनो से सिनातु-र्बौध ले। २. मेरे श्रु पाप-देवता द्वारा मृत्यु के पाशो में बद्ध होकर 
मेरा शासन करने मे असमर्थं हौ जा्णे। 

भावार्थ- मेरे शत्रु पाप-देवता द्वारा मृत्यु के पाशो में बोधि जाँ । मैं उनका शिकार न बनू । 

कषिः- जगद्वीजं पुरुषः ॥ देवता--अश्वच्थः ॥ छन्दः-- अनुष्टुप्‌! 
प्रभु-प्राति त विनीतता 

यथांङवत्य वानस्पत्यानारोहंन्कृणुषेऽधरान्‌ । 

एवा मे श्रोमूर्धानं चिष्व॑ग्भिन्छ्दि सर्ह॑स्व च ॥ ६॥ 

१. हे अश्वत्थ कर्मशील पुरूषो मे स्थित होनेवाले प्रभो ! यथा-जैसे आप वानस्यत्यान्‌- 
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वनस्पति के सेवन से सात्विक बुद्धिवाले पुरुषों को अरोहन्‌ प्रात होते हुए (1५ १८२८! ) उन्हे 
अधरान्‌ -विनीत कृणुषे-करते है -- बनाते हैँ, एवं -इसीप्रकार मे मेरे भी शत्रोः अभिमान आदि 
शत्रुओं के मूर्धानिम्‌-मस्तक को विष्वग्‌ भिन्धि सब ओर से विदीर्ण कीजिए च--ओर सहस्व उन 
शत्रुओं को पराभूत कीजिए । २. जिसे भी प्रभु प्राप्त होते हैँ, वह अभिमानशून्य ओर विनीत बनता 
हे। मै भी प्रभु के अनुग्रह से निरभिमान बनं 

भावार्थ प्रभु मुञ्चे प्रात हों। प्रभु-प्राति के अनुपात मेँ मै विनीत नता चलू । 

ऋषिः- जगद्वीजं पुरूषः ॥ देवता-- अश्वत्थः । छन्द--- अनुष्टुप्‌ ॥ 
छच्नुओं का सदा के लिए संहार 

ते [ ऽधराञ्चः प्र प्लवन्तां छिन्ना नौरिव बन्ध॑नात्‌ 

न वैवाधप्र॑णुत्तानां पुन॑रस्ति निवर्त॑नम्‌॥ ७॥ 

१. बन्धनात्‌ -बन्धन-रल्नु से छिन्ना नौः इव- छिन्न इई -हुई नौका के समान ते वे मेरे शत्रु 
अधराञ्चः नीये को ओर गति करनेवाले होते हुए प्र प्लवन्ताम्‌- बहते ज्ँ। मेरे शत्रु समुद्र 
में दूत मरै । प्रभु उपासन से मेरा शत्रुओं के द्वारा किया बन्धन छिन्न होता जाए--ये शत्रु मुञ्ञसे 
दूर होते जां । २. वैबाधप्रमुत्तानाम्‌-विशेषरूप से पीडति करनेवाले इन्द्र से परे धकेल हए इन 
राक्षसी भावों का पुनः फिर निवर्तनम्‌ मेरे समोप लौटकर आना न अस्ति नहीं होता। 

भावार्थ- में प्रभु का उपासक बनूं। वे मेरे शत्रुओं को छिन्न कर देगे। 

ऋषिः-- जगद्वीजं पुरूषः ॥ देवता-- अश्वत्थः । छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ॥ 
मनसा चित्तेन ब्रह्मणा वृक्षस्य शाखया 

प्रेणान्ुदे मन॑सा प्र चित्तेनोत ब्रह्म॑णा । प्रेणांन्वृक्षस्य शारतर॑यार्वत्थस्य॑ नुदामहे । ८ ॥ 

१. एनान्‌-इन शत्रुओं को मेँ मनसा- मनन के द्वारा--मन से प्रणुदे -परे धकेल देता ह| 
जितना जितना मन में दुद्‌ निश्चय करेगे, उतना उतना ही इन शत्तुओं का संहार कर सरकैगे 
( 0लाला7बात0-तलाला।ग५५ संकल्प, सम्यक्‌ सामर्थ्य ) । चित्तेन संज्ञान के द्वारा-“ नै कौन हू" 
इस बात को न भूलने के द्वारा प्रमे कामादि शत्रुओं को परे धकेलता हूँ । “मैं आत्मा हूँ! परमात्मा 
का सखा ह| यह स्मरण मुञ्चे वासनाओं में फंसने से बचाता है । उत्त- ओर ब्रह्मणा-किसी महान्‌ 
लक्ष्य के द्वारा (ब्रह्य ६७५१) व वेदज्ञान क द्वारा-- वेदाध्ययन में प्रवृत्ति के द्वारा इन शत्रुओं को 
दूर करता हूँ । ऊँचा लक्ष्य होने पर मनुष्य इनका शिकार नहीं होता । २. हम एनान्‌ इन शत्रुओं 
को अशूवत्थस्य-कर्मशील मनुष्यो मे स्थित होनेवाले वृक्चस्य- ( वृश्चति) बन्धनौ का छेदन 
करनेवाले प्रभु के शारया-८खे शेते) हदयाकाश में निवास के द्वारा- प्रभु को हदयासन पर 
विठाकर प्रनुदामहे-खूब दूर धकेलते है । प्रभु के हदय में स्थित होने पर वर्ह काम आदि का 
होना सम्भव नहीं है । 

भावार्थ- दृद निश्चय, संज्ञान, महान्‌ लक्ष्य व हदय में प्रभु-स्थिति के द्वारा हम शत्रुओं 
को परे धकेल दें। 

विशोष--अगले सूक्त में ! कषत्रिय रोगो कौ चिकित्सा" का उल्लेख है । समुचित ओषध 
प्रयोग हवारा रोगों को भून डालनेवाला ' भृगु" सूक्त का ऋषि दे । रोग विनाश द्वारा अद्ध मै रस 
का सञ्चार करता हुआ यह “अद्धिराः' है। 


अथ तृतीयं काण्डम्‌ ३.७. १७१ 


ऋषिः--भृग्वङ्किरा- ॥ देवता--हरिणः ॥ छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ॥ 
म्रगशङ्क से क्षेत्रिय रोग-निराकरण 

हरिणस्य रघुष्यदोऽधिं शीर्षणि भेषजम्‌। 

स क्षेत्रियं विषाणया विषूचीन॑मनीनशत्‌।। ९॥ 

१. रघुष्यदः = तीत्र गतिवाले हरिणस्य-हरिण कै शीर्षणि अधि-सिर पर भेषजम्‌-रोग 
निवारके शृङ्खरूप ओषध है । २. सः वह हरिण विषाणया-अपने शङ्ख से क्षेत्रियम्‌-पर क्षेत्र 
मँ चिकित्स्य माता-पिता से आये हुए क्षय, कुष्ठ, अपस्मार आदि रोगों को विषूचीनम्‌-सब 
ओर से अनीनशत्‌-नष्ट कर दे। 'वैद्यक शब्दसिन्धु' मे लिखा है--' मृगशृद्धं भस्म हृद्रोगे 
चृक्कशूल्नादौ प्रशस्तम्‌, अर्थात्‌ मृगशाद्ख की भस्म हद्रोग व वृक्कशुल आदि मे उपयोगी है । 

भावार्थ-- तीव्र गत्तिवाले मृग के सींग कौ ओषधि से क्षेत्रिय रोगों को दूर किया जापए्‌। 

ऋषिः--भुग्वङ्धिराः ॥ देवता-- हरिणः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 
हृद्रोग का अन्त 

अनु त्वा हरिणो वृषा! पद्धिश्चतुर्भिरक्रमीत्‌॥ 

विषांणो चि ष्य॑ गुष्पितं यद॑स्य क्षेत्रियं हृदि ।॥ २॥ 

१. हे चिषाणो-मृगशृङ्ग ! त्वा अनु- तेरे पीके वृषा हरिणः - शक्तिशाली युवा हरिण चतुर्भिः 
पद्ध: = अपने चारों पौँवों से अक्रमीत्‌-इस क्षेत्रिय रोग पर आक्रमण करता है । मानो यह हरिण 
चारों पौँवों से उसे रौद डालता है । २. हे शृङ्ग! त्‌ अस्य~इस रोगी के हदि=हदय मेँ यत्‌-जो 
गुष्पितम्‌ गुपरूप से ग्रथित सा हुआ -हुआ क्षेत्रियम्‌- त्रिय रोग दै, उसे विष्य समास कर दे। 

भावार्थ- मृगणाद्ध ह्रोग को दूर करता है, मानो हरिण उसे चारो पैरो से रौँद-सा डालता हे। 

ऋषिः--भूग्वद्धिराः ॥ देवता--हरिणः ॥ छन्दः--- अनुष्टुप्‌ ॥ 
चतुष्पश्च छदि के समान 

अदो यद॑वरोच॑ते चतुंष्पक्षमिव च्छदिः । 

तेना ते सर्व" क्षेत्नियमङ्खंभ्यो नाशयामसि ।॥ ३॥ 

१. अदः =वह यत्‌=-जो चतुष्यक्चम्‌ छदिः इव--चारपश्चोवाली छत के समान यह सींग 
अवरोचते-चमकता है, तेन -तेरे सर्व क्षेत्रियम्‌-सन क्षेत्रिय रोगों को अद्केभ्यः- सन अङ्गौ से 
आनाशयापसि- सर्वथा नष्ट करते हँ । २. बारहसिंगा के सिर पर सींग चतुष्पक्ष छदि के समान 
प्रतीत होते हैँ । इन सींगों के ओषध-प्रयोग द्वारा सब क्षेत्रियरोग नष्ट किये जा सकते हैँ । 

भावार्थ--नारहसिंगे का सींग सब अङ्गं से क्षेत्रियरोगों को दूर करने के लिए उपयुक्त होता 
दै। 

ऋषिः-- भृग्बङ्धिराः ॥ देवता--विचृतौ तारके ॥ छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ॥ 
विचृतौ नाम तारके 

अमू ये दिवि सुभगे विचुतौ नाम तार॑के 

वि श्चेत्रियस्य॑ मुञ्चतामधमं पाशंमुत्तमम्‌॥ ४॥ 

९. अमू-वे ये=जो दिविचद्युलोक में सुभगे-उत्तम श्री को प्राप्त करानेवाले विचृतौ नाम 
रोगों का छेदन करनेवाले (० ॥५॥), दीप्त करनेवाले (० 121) च दीप्त हौनेवाले ' विचत्तौ ' 
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नामवालै तारकरे सूर्य चन्द्ररूप तारे टै, वे क्षत्रियस्य-कषेत्रिय रोग के अधमम्‌- निचले शरीर भाग 
मे टोनैवाले च उत्तमम्‌- र्ध्व भाग मै टोनेवाले पाशम्‌ -पाश को विमुञ्चताम्‌ छृडर्णे। २. सर्य 
ओर चन्द्र की किरणों को शरीर पर ठीक रूपसे लेने से क्षेचिय रोग ष्ट हौ जाते है, अतः 
जर्हां तक सम्भव हो खुले मेँ रहना ही ठीक है । 

भावार्थ- सूर्य व चन्द्र के सम्पर्क में जीवन विततान से क्षेत्रिय रोगों का दूर होना सम्भव हे । 

ऋषिः--भृग्वङ्किराः ॥ देवता-- आपः ॥ छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ॥ 
आपः 

आपं इद्वा ॐ भेषजीरापो अमीवचातनीः । 

आपो विश्व॑स्य भेषजीस्तास्त्वा मुञ्चन्तु क्षेत्रियात्‌॥ ५ ॥ 

९. आपः जल इत्‌ वा उ-निश्चय से भेषजीः ओभ दँ । आपः-ये जल अमीकचतनीः- रोगों 
के नाशक है। आपः जल विश्वस्य भेषजीः -सब रोगों के ओषध हैँ । ताः वे जल त्वा तञ्च 
्ेत्रियात्‌-ेत्रिय रोगों से मुञ्चन्तु-कङा्ँ। 

भावार्थ जल सर्वौपधमय हैँ । इनके ठीक प्रयोग से सब रोग दूर हो जाते है। 

ऋषपिः-- भृग्वद्धिराः ॥ देवता--यक्ष्मनानम्‌।। छन्दः-- भुरिगनुष्टुप्‌ ॥ 
विक्कियमाण आसुति से क्षेत्रिय रोग 

यदांसुतेः क्रियमाणायाः क्षेत्रियं त्वां व्यानो । 

वेदाहं तस्य॑ भेषजं श्चँत्नियं नाशयामि त्वत्‌ ॥ ६ ॥ 

१. वैद्य रोगी से कहता है कि क्रियामाणायाः-( विक्रियमाणायाः) कु विकृत-से हौ 
-जानेवाले आसुतेः-अन रस से यत्‌ जो क्षेत्रियम्‌ क्षेत्रिय रोग त्वा व्यानो तुद व्याप्त हो गया 
दै, अहम्‌ मे तस्य -उसके भेषजम्‌ -ओषध को वेद जानता हूं ओर अभी उस क्षत्रियम्‌ -क्त्रिय 
रोग कौ त्वत्‌ नाशयामि -तेरे शरीर से पृथक्‌ कर देता हूँ-इस रोग को अभी दूर किये देता 
हूं । २. अन्न -रसों के विकार से ही क्षेत्रिय रोग उत्सन्न होते हैँ । उनके उत्पन्न हो जाने पर वैद्य 
रोगी को आश्वासन देते हुए कहता है कि तू वरा नहीं, मै तेरे रोग को अभी दूर किये देताहू। 

भावार्थ- विक्त अन्न रस क्षत्रिय रोगों को उत्पन्न कर देता है । समङ्ञदार वैद्य रोगी को 
आश्वासन देता हुआ समुचित ओषध-प्रयोग से उसे स्वस्थ कर लेता हे। 

तषिः--भृग्बङ्भिराः ॥ देवता-- यक्ष्मनाशानम्‌ । छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ॥ 
प्रातः स्नानादि से रोग-ना 

अपवासे नक्षत्राणामपवास उषस्रांमुत। अपास्मत्सर्व' दुर्भूतमपं क्षेत्चियमुंच्छतु । ७ ॥ 

१. नक्षत्राणाम्‌ अपवासे- नक्षत्रों के अपगमनकाल मे, अर्थात्‌ उषा के आरम्भ पै उत अथवा 
उषसाम्‌ - प्रतिदिन उपाओं के अपवासे अपगमन के समय, अर्थात्‌ प्रातःकाल, उस समय किये 
जानेवाले स्नानादि के द्वारा सर्वम्‌ -सारा दुर्भूतम्‌ -रोग का निदानभूत दुष्कृत अस्मत्‌-हमस अप 
उच्छतु-दूर हो जाए ओर प्रतिदिन इसप्रकार करने से क्षेत्रियम्‌-कुष्ठ, अपस्मार आदि कषत्रिय रोग 
भी अप-हमसे दूर हो जाए। 

भावार्थ- हम तारों के अस्त होते ही बहुत सवेरे सवेरे स्नान आदि क्रियाओं कौ सम्पन्न 
करने के द्वारा 'दुरभूत' को दूर करते हुए 'कषेत्रिय' रोगों को भी दूर करने में समर्थ हौँ। 

विशोष--अगले सूक्त का ऋषि अथर्वा हे--न डँवाडोल हौनेवाला (न थर्वति) अथवा 
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को दूर करनेवाला । यह प्रार्थना करता है कि-- 
८. [ अष्टमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः-- अथर्वा ॥ देवता-मित्रादयो विश्वेदेवाः ॥ छन्दः - त्रिष्टुप्‌ ॥ 
मित्र, वरुण, वायु, अग्रि की अनुकूलता 

आ यातु मित्र ऋतुभिः कल्प॑मानः संवेशय॑न्पृथिवीमुस्ियांभिः। 

अथास्मभ्यं वरूणो वायुरग्रिृहद्राष्टं स॑वेश्यं [ दधातु ।। ९॥ 

१. मिन्नः -रोगों से रक्षा करनेवाला यह सूर्य आयातु-हमे प्राप्त हो । ऋतुभिः - वसन्त आदि 
ऋतुओं के क्रमशः आने से कल्यमानः = हमारी आयु को दीर्घ करने में समर्थ होता हुआ तथा 
उस्रियाभिः -अपनी किरणौ से पृथिवीम्‌-ईस विस्तीर्ण भूमि को संवेशायन्‌- व्याप करता हुआ 
यह सूर्य आये । २. अथ-अव अस्मभ्यम्‌-हमारे लिए वरूणः-जलों का अधिष्ठातृदेव वरुण, 
वायुः - अन्तरिश्षस्थ देवों का मुखिया वायु ओर अग्निः =पृथिवीस्थ देवों का अग्रणी यह अग्नि 
संवेशयम्‌- सम्यक्‌ आवस्थान के योग्य बुहत्‌-विशाल राष्टृम्‌-राष्ट्‌ को दधातु=-धारण करे ! सब 
देवों कौ अनुकूलता से यह राष्ट्र आधिदैविक आपत्तियों से शून्य हो। 

भावार्थ--हमारि राष्ट मेँ सूर्य कौ किरणें पृथिवी को व्याप्त करती हुई सब ऋतु ओं को ठीक 
से लनेवाली हौं । यर्हौँ वरूण, वायु व अग्निदेवा कौ अनुकूलता हो ओर हमारा राष्ट आधिदैविक 
आपत्तियों से शून्य हो। 

ऋषिः --अथवां ॥ देवता--मित्रादयो विश्वेदेवाः ॥ छन्दः- जगती ॥! 
धाता, राति, सवित्ता, इन्द्र, त्वष्टा ' तथा * शूरपुत्रा अदिति" 

धाता रातिः संवितेदं जुंषन्तामिन्द्रस्त्वष्टा प्रतिं हर्यन्तु मे वच॑ः। 

हवे देवीमदितिं शर॑पुत्रां सजातान मध्यमेष्ठा यथासांनि ।॥ २॥ 

१. धाता- धारण करनेवाला, रातिः "दानशील, सविता -निर्माण करनेवाला मे इदं वचः =मेरे 
इस वचन को जुषन्ताम्‌ -प्रीतिपूर्वक सेवन करं । इन्द्रः शत्रुओं का विद्रावण करनेवाला, 
त्वष्टा - क्रियाशील, सदा कार्यो में लगे रहनेवाला--ये खन देव मेरे वचन को प्रतिहर्यन्तु चाद । 
मेरे वचन उन्हें प्रिय होँ। २. देवीम्‌-दिव्य गुणोवाली शूरपुत्राम्‌-श्रों को जन्म देनेवाली अदि- 
तिम्‌ अदीना देवमाता को हुवे -पुकारता ह| ये सब एेसा प्रयत्न कर कि यथा-जिससे में 
सजातानाम्‌-समानजातिवाले लोगो मे मध्यमेष्ठा: मध्यस्थ असानि-होऊ । ये सजात मुद्ध अपना 
मध्यस्थ जानें । उनमें श्रेष्ठ बनकर गै इनके विवादों मेँ मध्यस्थ बन पाऊं । ३. यदि किसी रा 
मेँ लोग "धाता, राति, सविता, इन्द्र व त्वष्टा ' हों ओर राष्ट की मातां “ शूरपुत्रा व आदिति ' हों 
तो राष्ट्र की इस उत्तम स्थिति के कारण राष्टरपति का सजात लोगों में आदर स्वाभाविक दै । 
राजा चाहता है कि सब प्रजावर्गं धाता आदि के रूप में होता हुआ राष्ट्रपति के इस वचन का 
आदर करे कि “मैं सजातोँ मेँ श्रेष्ठ बन पाऊ।' 

भावार्थ- राजा चाहता है कि उसकी प्रजा के लोग * धारणात्मक कर्मो में प्रवृत्त, दानशील, 
निर्माण मे लगे हुए. काम-क्रोध आदि के शिकार न होते हुए सदा क्रियाशील हों। र्ट की 
माता देववृत्तिवाली व शूर सन्तानो को जन्म देनेवाली हौ, जिससे राष्ट्र कौ एेसखी उत्तम स्थित्ति 
हो कि इस राष्ट का राष्ट्पति सजात लोगो में श्रेष्ठ गिना जाए ।' 
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पिः - अथर्वा ॥ देवता -मित्रादयो विश्वेदेवाः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ 
“उत्तरत्व' प्रासि के साधन 
हुवे सोम॑ सवितारं नमोँधिर्विश्वां नादित्यो अहमुंत्तरत्वे । 
अयमग्रिर्दी्दायदीर्घमेव स॑जातैरिन्ोऽप्र॑तिन्ुवद्धिः॥ ३॥ 


१. राजा कहता है कि अहम्‌-यैं उत्तरत्वे -श्रेष्ठता के निमित्त सवितारम्‌- संसार के उत्पादक 
व सबके प्रेरक सोमम्‌-शान्त प्रभु को नमोभिः -नमस्कारों के द्वारा हुवे-पुकारता हूँ तथा 
विश्वान्‌-सन आदित्यान्‌-आदित्यों को--अच्छाडयों का आदान करनेवालो को पुकारता हूं । 
“सोम, सविता व आदित्यो का आराधन करता हुआ मै भी शान्त, निर्माण के कार्यो मे लगा हआ 
व अच्छाइयों का आदान करनेवाला बनूं। यही तो श्रेष्ठता कौ प्राति का मार्ग है। २. अयम्‌ 
अशिः-यह अग्रि दीर्घम्‌ एव-दीर्घकाल तक ही दीदायत्‌-दीसत हो । राष्ट्र में प्रत्येक घर मे 
अग्निहोत्र हो, कोई भी व्यक्ति अनाहिताग्रि न हो । मै भी अप्रतिन्ुवद्दिः-कभी विरोध में न बोलते 
हए सजाततैः- सजात लोगों से इन्दः दीत किया जाऊ, सब सजात लोगों को अपने साथ पाकर 
चमक उदूं। 

भावार्थ- राजा चाहता है कि प्रभु को "सोम, सविता व आदित्य! के रूप में स्मरण करता 
हआ यै “शान्त, निर्माता व अच्छाइयों का ग्रहण करनेवाला ' नुं । राष्ट मेँ प्रत्येक घर म अग्रिहोत् 
कौ अग्रि चमके। उसी प्रकार अप्रतिकूलतावाले सजात लोगों मेँ मँ भौ चमर । 

ऋषिः-- अथर्वा ॥ देवता-मित्रादयो विश्वेदेवाः ॥ छन्दः -- चिराङरहतीगर्भाचतुष्पदात्रिष्टुप्‌ ॥ 
उत्तम घर 

इहेदसाथ न परो ग॑माथेर्यो गोपाः पुंष्टपतिंर्व आजं॑त्‌। 

अस्मै कामायोप॑ं कामिनीविंश्व वो देवा उपसंयंन्तु ॥ ४॥ 

१. राजा राष्ट मेँ सव गृहपत्नियों को प्रेरणा देता है कि तुम इह इत्‌ असाथ यहो घर पर 
ही रहो, न परः गमाथ-घर से दूर न जाओ । यहाँ घरों में इर्यः -उत्तम अर्नोवाला (इरा- अन्नम्‌), 
गोपाः गौओं का पालन करनेवाला, पुष्टपत्तिः- पोषण का स्वामी वः - तुम्हें आजत्‌=प्ररित करता 
टै, अर्थात्‌ तुम्हारे पति ' इर्य, गोपा व पुष्टपति ' हों । तुम देले घर में ही बनी रहो, घर को छोडकर 
जाने का कभी स्वप्न भी न लो। २. तुम अस्मै कामाय -इस तुम्हारी कामनावाले ( कोमयमानाय ) 
-पति के उप=समीप ही कामिनीः -पति की कामनावालौ होओ। यौ घर में सदाचरण स जीवन 
-यापन करती हुई वः - तुम्हे विश्वेदेवाः = सब दिव्य गुण उपसंयन्तु-प्रा् हों ओर देववृत्ति के पुरुष 
ही तुम्हें अतिथिरूपेण प्राप्त हो । 

भावार्थ-- राजा चाहता है कि राष्ट्र मे पत्निया घरों को छोडकर जाने का स्वप्न भी नलें। 
प्रियपति क प्रति प्रेमवाली होँ। पति घर मेँ अन्न की कमी न होने दें, गौओं को अवश्य रक्खे, 
घर में सभी के पोषण का ध्यान करं। घरों में देवृत्ति के पुरुष दी अतिथिरूपेण प्राप्त हो । सवर 
घरे की उत्तमता पर दी राष्ट्र को उत्तमता निर्भर होती है। 

ऋषिः-- अथर्वा ॥ देवता-- मनः ॥ छन्दः- अनुष्टुप्‌ ॥ 
अविमनस्कता 
संवो मनासि सं व्रता समाकूतीर्नमामसि । अमी ये वित्रंता स्थन तान्वः सं न॑मयामसि ॥। ५ ॥ 

१. वः - तुम्हारे मनांसि -मनों को सरम्‌ नमामसि- एक विषय कौ ओर ज्लुकाववाला व 

अविसंवादि करते है । व्रता- तुम्हार व्रतं को भी सम्‌- अविरोधी करते है ¡ इसीप्रकार आकूतीः -तुम्हरे 
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संकल्पो को भी सम्‌-सन्रत करते हैँ । २. अमीतवे ये-जो आप किन्हीं कारणों से चिन्रता 
स्थन-विरुद्ध कर्मा हो गये, त्तान्‌ वः-उन आपको संनपयामसि राष्ट कौ उन्नतिरूप एक कार्य 
मेँ लगे हृए व विरोधशुन्य करते रै । 

भावार्थ राष्ट के सब लोग अविरुद्धभाववाले होकर समान संकल्पवाले होते हुए राष्टोत्नति 
नँ लगे रहे। 

ऋषिः-- अथर्वा ॥ देवता-- मनः ॥ छन्दः-- जगती ॥ 
राजा व प्रजा की अनुकूलता 

अहं गुंभ्णामि मन॑सा मनासि मम॑ चित्तमनुं चित्तेभिरेत । 

मम्‌ वषु हृद॑यानि वः कृणोमि मम॑ यातमनुंवर्त्मान एत॑ ॥ ६ ॥ 

९. राजा प्रजाओं से कहता है कि अहम्‌-्मै मनसा=अपने मन के हारा मनांसि- तुम्हारे 
मनो को गृभ्णामि-ग्रहण करता हू-अपने वश मे करता हूं। तुम सब मम-मेरे चित्तम्‌ 
अनु=चित्त के अनुकूल चित्तेभिः = चित्तो से एतच गतिवाले होओ। २. मम वशेषु-मुञ्जसे चाहे 
गये अर्थौ में वः - तुम्हारे हृदयानि हृदयो को कृणोमि करता हूँ। मम= मेरे यातम्‌ अनु वर्त्मानः-गमन 
के अनुकूल मार्गवाले एत-तुम गति करो- मैरे मार्ग के पीछे चलनेवाले होओ। 

भावार्थ- राजा को प्रजा की पूर्ण अनुकूलता प्राप्त हो तभी राष्ट विजयी व उच्नत होता दहै । 

विशोष-- इस उत्तम राष्ट्र मे ही * वामदेव '-सुन्दर दिव्य गुणणोवाले पुरुष का जन्म होता है । 
यही अगले सूक्त का ऋषि है- 

९. [ नवमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः --चामदेवः ॥ देवता-- द्यावापृथिव्यौ, विश्वेदेवाः ।। छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ॥ 
विघ्नाभाव 
कर्णफस्य विशफस्य द्यौष्पिता पुंथिवी माता । यथाभिचक्र देवास्तथाप॑ कृणुता पुन॑ः ।॥ ९ ॥ 

१. कर्णफस्य = ( कृशशफस्य श्वापदस्य व्याघ्रादेः ) पतले शफो-(०)-वाले व्याघ्रादि 
पशुओं का तथा विशफस्य=( विस्पष्टशफस्य क्रूरगोमहिष्यादेः) स्पष्ट शफँवाले क्रूर जंगली भैसे 
आदि का भी द्यौः द्युलोक पिता-पिता है तथा पृथिवी पृथिवी माता-माता है। द्युलोक व 
पृथिवीलोक दी सब प्राणियों को जन्म देते हैँ । पृथिवी व द्युलोक के अन्तर्गत सवर देवों (प्राकृतिक 
शक्तियो) ने ही इन्हें भी जन्म दिया है । २. हे देवाः =देवो ! यथा जैसे आपने अभिचक्र इनं 
कर्शणफ, विशफ आदि को हमारे सामने प्राप्त कराया है । (अस्मदभिमुखान्‌ कृतवन्तः ) तथा-उसी 
प्रकार इन्हे पुनः=फिर से हमसे अपकृणात-दूर करो। 

भावार्थ--दयुलोक व पृथिवीलोक हमारे भी माता-पिता हैँ । उन्होने ही व्याघ्र आदिव क्रूर 
भसे आदि को जन्म दिया है। वे इन क्रूर पशुओं को हमसे दूर रक्रें । 

ऋषिः -- वामदेवः । देवता-- द्यावापृथिव्यो, विश्वेदेवाः ।॥ छन्दः- अनुष्टुप्‌ ॥ 
“'ईघ्या व अविचारशीलता' से दूर 

अश्रेष्माणों अधारयन्तथा तन्मनुंना कृतम्‌। 

कृणोमि वधि विष्कन्धं मुष्कालर्हो गवामिव ।॥ २॥ 

१. अश्रेष्माणः=(श्रिष्‌ श्रेषति 1० ७०7) ईर्ष्या की अग्नि में न जलनैवाले पुरुष ही 
अधारयन्‌=इस जगत्‌ का धारण करते हैँ । ईर्ष्या कौ अग्नि में जलनेवाला पुरुष अपनी सारी शक्ति 
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को अपने उत्थान में लगाने की बजाए दूसरों के विनाश में लगता है तथा उसी प्रकार तत्‌-डस 
जगत्‌ का धारण मनुना कृतम्‌- विचारशील पुरुष के द्वारा किया गया है । ई्प्याशुन्य व विचारशील 
व्यक्ति दी जगत्‌ का धारण करते हें । २. ईर्प्याशून्य व विचारशील बनकर उन्नत्िपथ पर चलता 
हुआ मेँ किष्कन्धम्‌ मार्ग मे आनेवाले विघ्नं को इसप्रकार बधि कृणोमि -बधिया (निर्बल) 
कर देता हू, इव जेसेकि गवाम-बैलों के मुष्काबर्हः-अण्डकोशों को तोडनेवाला उन पुं - गवौ 
को निर्बल कर देता है- निर्वीर्य कर देता है। 

भावार्थ--ई्प्या ओर अविचारशीलता ही हमें आगे नहीं बने देतीं । इनसे दूर होकर 
उन्नति-पथ मेँ आनेवाले विघ्नो को निर्वीर्यं कर देता दँ 

ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता -द्यावापृथिव्यो, विश्वेदेवाः ॥ छन्दः - अनुष्टुप्‌ ॥ 
' श्रवस्यु-शुष्म-कराल्व' का वध्रीकरण 

पिशङ्घे सूत्रे स्ृग॑लं तदा व॑ध्नन्ति वेधसः । 

श्रवस्युं शुष्म॑ काबवं वश्च कृण्वन्तु बन्धुरः ॥। ३ ॥ 

१. प्रभु इस ब्राह्यण्ड के एक एक रूप मेँ (पिश ७ मे) प्रविष्ट हो रहे हैँ ^रूपं रूपं 
प्रत्तिरूपो बभूव '। प्रत्येक पदार्थं उस प्रभुरूप महान्‌ सूत्र में ओत प्रोत दै "मयि सर्वमिदं प्रोतं 
सूत्रे मणिगणा इव '। उस पिषङ्घे सूत्रे प्रत्येक पदार्थ मे सूत्ररूप म गये हुए उस महान्‌ सूत्र 
(सूत्रं सूत्रस्य यो विद्यात्‌० ) में रकृगलम्‌ ( तनुत्राणम्‌) कवच हँ प्रभु एक महान्‌ कवचे दै (ब्रह्म 
वर्म ममान्तरम्‌) । वेथसः- ज्ञानी पुरुष तत्‌ उस महान्‌ कवच कौ आबध्नन्ति -बौँधते है । इस 
कवच से सुरक्षित होने के कारण ही ये काम क्रोध-लोभ आदि शत्रुं के शरो से विद्ध नहीं 
होते । २, इस कवच को बन्धुरः - बँधनेवाले व्यक्ति श्रवस्युम्‌-यश को अपने साथ जोड्ने कौ 
कामना को-- लोकैषणा को, शुष्मम्‌-धन की कामना को, जोकि दूसरों के धन के प्रति ईर्मा 
के कारण हमारा शोषण सा कर देती है, उस वित्तैषणा को, काल्रवम्‌- ( कवति !० ७।०५।) जीचन 
को अनुरञ्जित करनेवाली -- अनुरागयुक्त करनेवाली पुत्रैषणा को वध्चिम्‌- बन्धनयुक्त ( नियन्त्रित) 
त निर्बल कृण्वन्तु -कर दें । वस्तुतः प्रभु को कवचरूप में धारण करनेवाले इन एेषणाओं से 
नियन्त्रित नहीं होते । प्रभु-प्राति की तुलना मे इन एषणाओं का आकर्षण समापतत ही हो जाता 
है। 

भावार्थ- प्रभु हमारी लोकैषणा, वित्तैषणा ओर पुत्रैषणा को दूर करं। 

ऋषिः--वामदेवः ॥ देवता--द्याब्रापुधिव्यौ, विश्वेदेवाः ॥ छन्दः-- चतुष्पान्निचृदलृहती ॥ 
असुरमाया च कामदूषण 

येना! श्रवस्यवर्चस्थ दवाइंवासुरमाययां । 

शनौ कपिरिव दूष॑णो बन्धुरा काबवस्य॑ च ॥। ४॥ 

१. हे श्रवस्यवः -ज्ञान की कामनावाले उपासको ! येन चूँकि तुम असुरमायया प्राणशक्ति 
का सञ्चार करनेवाले प्रभु कौ प्रज्ञा (माया प्रज्ञा-नि० ३.९) मे चरथ-व्यवहार करते हा-- 
संसार में गति करते हो, अतः देवाः इव- देवतुल्य बन जाते हो 1 २. च-ओर यह असुरमायानप्रभु- 
प्रज्ञा तुम्हरे जीवनं मेँ शुनाम्‌ कुत्तो को दूषणः = दूषित करनेवाले कपिः इव -वानर्‌ को भोति 
काबवस्य-जीवन को अनुरागयुक्त करनेवाली (कवति (० ८०।०४) कामवासना को बन्धुरा = 
्बाधनेवाली-- नियन्त्रित करनेवाली है । असुरमाया कामवासना को उसी प्रकार दूषित कर देती 
है, जैसेकि वानर श्वा को। 
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ऋषिः-- वामदेवः ॥। देवता--द्यावापुथिव्यौ, विरूवेदेवाः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ । 
शपथेभिः उत्‌ 

दुय हि त्वां भन्त्स्यामि दूषयिष्यामि! कालवम्‌। 

उदाशवो रथांडव शपथेंभिः सरिष्यथ ॥ ५॥ 

१. हे प्रभो! दुष्ठै-वासनाओं को दूषित करने के लिए हि- निश्चय से त्वा=आपको 
भन्त्स्यामि -अपने में ोधूँगा -आपको हदय में स्थिर करने का प्रयत्न कर्गा। इसप्रकार 
कावबवम्‌- संसार के प्रति अनुराग कौ वृत्ति को दूषयिष्यामि - दूषित करूगा--इसे अपने से दूर 
करनेवाला बनँगा । २. प्रभु कहते है कि एेसा करने पर आरावः = शीघ्रगामी अश्वोवाले रथाः 
इव-रथों की भति तुम शपथेभिः-- आक्रोशो से उत्‌ सरिष्यथ- बाहर गतिवाले होओगे- तुम्हारा 
जीवन आक्रोशो से ऊपर उट जाएगा । ' आक्रुष्टः कुलं वदेत्‌" का पाठ पद्कर तुम सदा 
आक्रोश से दूर रहोगे । 

भावार्थ- उस प्रभुरूप कवच को पहनकर हम संसार के अनुराग से ऊपर उँ, अनासक्तभाव 
से कर्चव्यकर्मो को करते हए हम लोग आक्रोशो से ऊपर उदे । 

ऋषिः-- वामदेवः ॥ देवता--द्यावापृथिव्यौ, विश्वेदेवाः ॥ छन्दः -- भुरिगनुष्टुप्‌ ॥ 
एकशतं विष्कन्धानि 

एकशतं विष्क॑न्धानि विष्ठिता पृथिवीमनु। 

तेषां त्वामग्र उज्नंहरुर्मणिं विंष्कन्धदूष॑णम्‌।। ६ ॥ 

१. एकशशतम्‌- एक ओर सौ, अर्थात्‌ एक सौ एक विष्कन्धानि विश्वभूत रोग पृथिवीं अनु 
-विष्ठिता-इस शरीररूप पृथिवी में रह रहे हैँ । ये रोग ही वे विघ्न हैँ जो हमें उन्नति के मार्ग 
में आगे बढ़ने से रोकते है । २. तेषां अग्रे-उनके सामने, अर्थात्‌ उनपर आक्रमण करने कै लिए 
देवाः-देववृत्ति के ज्ञानी पुरुष चिष्कन्धदूषणम्‌ रोगरूप इन सव विघ्नो को दूषित करनेवाली 
त्वां मणिम्‌=तुञ्च मणि को--वीर्यरूप मणि को उत्‌ जहरुः-शरीर में ऊर्ध्वं गतिवाला करते हे । 
शरीर मेँ व्याप्त हुई- हुई यह मणि सब रोगों को विशेषरूप से कम्पित करनेवाली होती दै । 

भावार्थ-- शरीर में वीर्य की ऊर्ध्वगति होने पर रोगरूप विघ्न कम्पित होकर दूर हो जाते 
हैँ ओर उन्नति पथ पर आगे बद्ना सम्भव होता दै । 

विशोष-- वीर्य कौ ऊर्ध्वगति करनेवाला यह पुरुष * अथर्वा ' बनता है । यह दिन को बडी 
सुन्दरता से बिताता है। यही विषय अगले सूक्त में कहा गया दे-- 

१०. [ दशमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः--अथर्वा ॥ देवता-- अष्टका ॥ छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ॥ 
उषारूप धेनु 

प्रथमा ह व्यु [ वाख सा धेनुर॑भवद्यमे । सा नः पय॑स्वती वुदामुत्त॑रामुत्तरां समा॑म्‌॥ ९॥ 

१. दिन आठ अष्टको मेँ बरा है--आद प्रहर का दिन होता है । उनमें उषा से प्रथम अष्टक 
प्रारम्भ होता है--यह एकाष्टका है- मुख्य (प्रथम) अष्टकवाली । यह प्रथमा =दिन के प्रारम्भ 
मेँ आनेवाली उषा ह-निश्चय से वि उवास -अन्धकार को दूर (विवासित) करती है । सा-वह 
उषा यमे -संयत जीवनवाले पुरुष के विषय में धेनुः अभवत्‌-ज्ञानदुग्ध देनेवाली होती है । २. 
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सा वह उषा नः हमारे लिए पयस्वत्ती आप्यायन व वर्धन का कारण बनती हुई दुहाम्‌ हममें 
ज्ानदुगध का प्रपूरण करे । उत्तराम्‌ उत्तराम्‌ समाम्‌ अगले ओर अगले वर्घौँ मं यह हमारे ज्ञान 
को बढानैवाली हो। 

भावार्थ-- आट प्रहर का यह दिन उषा से आरम्भ होता है । यही प्रथम व मुख्य प्रहर होता 
ठै, जो उषा से आरम्भ होता है। यह हमारे लिए धेनु कै समान हो ओर हमें ज्ञानदुग्ध का 
उत्तरोत्तर अधिकाधिक पूरण करनेवाला हो । हमारा कर्तव्य स्वाध्याय हो। 

रषिः-- अथर्वा ॥ देवता-- अष्टका ॥ छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ॥ 
रात्रि ( संवत्सरपत्नी ) 

यां देवाः प्र॑तिनन्द॑न्ति रात्रि धेनुमुंपायतीम्‌। 

संवत्सरस्य या पत्नी सा नो अस्तु सुमङ्कली । २॥ 

१. देवाः देवचृत्ति के लोग उपायतीम्‌-समीप आती हुई यां रात्रिं धेनुम्‌ जिस रात्रिरूप 
धेनु का प्रतिनन्दन्ति स्वागत करते है. सा-वह रात्रि नः हमारे लिए सुमङ्गली -उत्तम मङ्गल 
करनेवाली हो । रात्रि धेनु हे। धेनु दुग्ध देती दै, दुग्ध द्वारा हमारा वर्धन करती है। इसीप्रकार 
रात्रि भी हमारा आप्यायन करती है-- हमें पुनः स्पूर्तिमय लना देती है, इसी से यह धेनु कटाती 
है । रात्रि मं ओषधियों में रस का सञ्चार होता है । यह रात्रि रमयित्री है, परन्तु राक्षसी वृत्तिवालों 
के लिए्‌ यह अमङ्कलों व पापों का आधार बन जाती है। २. या -जो रात्रि संवत्सरस्य संवत्सर 
की पत्नी- पत्नी है -" संवसन्ति अस्मिन्‌ इति संवत्सरः ' उत्तम निवासवाले वर्षं कौ यदह रानि 
पत्नी है । रात्रि संवत्सर को संवत्सर बनाती है । रात्रि प्रतिदिन हममे शक्ति का सञ्चार करती 
दर्द हमारे जीवन के वर्षौ को उत्तम नाती है। यह रात्रि हमारे लिए सुमङ्गली हो। 

भावार्थ- रात्रि धेनु है यह हमारी शक्तियों का फिर से आप्यायन करती है , यह संवत्सर 
की पत्नी है--हमारे निवास को प्रतिदिन उत्तम बनाती हुई हमारे जीवन के वर्षो को सचमुच 
“ संवत्सर ' बनात्ती है । 

ऋषिः --अधथर्वा ॥ देवता-- अष्टका ॥ छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ॥ 
आयु व धन देनैवाली रात्रि 

संवत्सरस्य॑ प्रतिमां यां त्वां रात्युपास्मं हे । 

सा न आयुष्मतीं प्रजां रायस्पोष॑ण सं संज।॥। ३॥ 

१. है रात्रि रत्चि! यां त्वा जिस तुद्य हम संवत्सरस्य प्रतिमाम्‌ -संवत्सर कौ प्रतिमा 
( बनानेवाली ) क रूप मै उपास्महे- उपासित करते हँ । यह रात्रि रमयित्री होती हुई, हमारी 
शक्तिसों को नवीन-सा करती हुई हमारे वर्षो कौ सचमुच संवत्सर बनाती है। २. हे रानि! 
सा बह तू नः-हमारौ आयुष्मतीं प्रजाम्‌ -दौर्घजीवनवाली सन्तानं को रायस्पोधेण धन के 
पोषण के साथ संसृज - संसृष्ट कर । प्रत्येक रात्रि में अपनी शक्तियों को नवीन करती हुई हमारी 
प्रजाँ सचमुच दीर्घायुष्य व उत्तम धन को प्रास्त करनेवाली चनें । 

भावार्थ रात्रि संवत्सर की प्रतिमा हे । प्रतिदिन शक्तियों को नव्रीन सा करती हई यह हमारे 
-जीवन के वर्पो को संवत्सर नाती है । इस रानि का शयन मेँ ठीक सै प्रयोग करती दुई हमारी 
सन्ताने दीर्घजीवी व धन के पौषणवाली हों । 
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ऋषिः-- अथर्वा ॥ देवता--अष्टक्ता ॥ छन्दः- जिष्टुप्‌॥ 
"महान्‌ महिमावाला ' उषाकाल 

इयमेव सा या प्र॑ंथमा व्यौच्छदास्वित॑रासु चरति प्रविष्टा । 

महान्तो अस्यां महिमानो अन्तर्व॑धूर्जिगाय नवगज्जनित्री ।। ४॥ 

१. इयं एव सा--यही वह उषा है या-जोकि प्रथमा-दिन में सर्वप्रथम अष्टकवाली वि 
ओच्छत्‌-विशेषरूप से अन्धकार को दूर करती है! आसु इतरासु-दिन के अन्य भागों मेँ 
प्रविष्टा = प्रविष्ट हुरई-हुई चरत्ति-विचरण करती है । उषा ही मानो बडी होती हुई दिन के प्रातः, 
संगव, मध्याह, अपराह व सायाह आदि पंच भागों में तथा इनके अन्तरालवर्ती चार कालों 
(आत, रुग्ण, सन्तप, खनि) मेँ गति करती है। अस्यां अन्तः-इस उषाकाल में महान्तः 
महिमानः = महान्‌ महिमां है, अर्थात्‌ यह समय अत्यन्त महत्त्वपूर्ण है । इस समय वायुमण्डल 
में भी ओजोन गैस कौ अधिकता होने से स्वास्थ्य पर सुन्दर प्रभाव पडता है । शान्ति का समय 
होने से मन के लिए यह उत्तम होता है। सामान्यतया चित्त कौ एकाग्रता के लिए यह समय 
उपयुक्ततम होता हे, एवं स्वाध्याय के लिए यह समय अमूल्य है । यह वधूः = सूर्य कौ पत्नीरूप 
उषा जिगाय-विजयी होती है-- सर्वोत्कृष्ट प्रतीत होती दै । नवगत्‌-दिन के नौ -के-नौ भागों में 
गतिवाली होती है ब स्तुत्य गत्तिवाली होती है, जनित्री -यह हमारी शक्तियों कौ जनयित्री- 
विकास करनेवाली है। 

भावार्थ--उषा अन्धकार को दूर करती हुई आती है ओर दिन के अगले भाग मेँ गति करती 
हई विजयी होती है । समय अत्यन्त महत्त्वपूर्णं है--यह हमारे जवन को महिमान्वित करता है । 
इस समय सोये रह जाना बड़ी भारी मूर्खता है । 

ऋषिः--अथर्वा ॥ देवता-- अष्टका ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ 
सुप्रजसः, सुवीराः, रयीणां पतयः 

वानस्पत्या ग्रावाणो घोष॑मक्रत हविष्कृण्वन्त॑ः परिवत्सरीणंम्‌। 

एकां्टके सुप्रजसं: सुवीरां वयं स्याम पत॑यो रयीणाम्‌॥ ५॥ 

१. वानस्पत्याः = शरीर -रक्षण के लिए वनस्पति पदार्थो का हौ प्रयोग करनेवाले ग्रावाणः =स्तोता 
लोग घोषम्‌ अक्रत- स्तुत्तिशब्दों का उच्चारण करते रँ । ये परिवत्सरीणम्‌ वर्षभर ल्यवहत 
होनेवाली हविः = हवि को कृण्वन्तः = सम्पादित करते हैँ ~ वर्षभर प्रतिदिन यज्ञ करते हैँ । २. हे 
एकाष्टके = मुख्य अष्टक--दिन के प्रथम अष्टक मेँ आनेवाली उषे! स्तुति व यज्ञो को करते हुए 
चवयम्‌~ हम सुप्रजसः = उत्तम प्रजावाले, सुवीराः=उत्तम वीर तथा रयीणां पतयः = धनो के स्वामी 
स्यामहो। 

भावार्थ-- वर्षभर प्रतिदिन स्तुति व यज्ञ करते हए हम उत्तम प्रजावाले, वीर व धनौं के 
स्वामी होँ। 

ऋषिः- अथर्वा ॥ देवता-- अष्टका ।\ छन्दः-- चिष्टुप्‌ ॥ 
स्वाध्याय+यज्ञ 

इडांयास्यदं घृतव॑त्सरीसरपं जात॑वेदः प्रतिं हव्या गुंभाय। 

ये ग्राम्याः पशवो वि्वरूपास्तेषां सप्तानां मयि रन्तिरस्तु ॥ ६ ॥ 

१. इडायाः =इस वेदवाणी का पदम्‌ शब्द घृतवत्‌-मेरे लिए ज्ञान की दीपिवाला हो तथा 
सरीसृपम्‌ मुद्ध खूब ही क्रियाशील बनाए । ठे जातवेदः - अग्रे ! तू हव्या-हव्यों को प्रतिगृभाय- 
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प्रतिदिन ग्रहण करनेवाला हो, अर्थात्‌ मेँ प्रतिदिन अग्रिहोत्र करनेवाला नू । स्वाध्याय के द्वारा 
यै अपने ज्ञान को बद्धा, उस जान के अनुसार गतिवाला होऊ तथा यज्ञशील चनूं। २. ये-जौ 
भी चिषवरूपाः -नानारूपोवाले ग्राम्याः परावः - ग्रामवासी प्राणी रहै, तेषाम्‌ उन सप्तानाम्‌ सर्पगणील 
प्राणियों कौ मयि-मुञ्चमें रन्तिप्रीति अस्तु-हो। 

भावार्थ- हम स्वाध्याय व यज्ञ को अपना्ँ। हम सव प्राणियों के प्रिय हौं। 

पि; अथर्वा ॥ देवता-- अष्टका ॥ छन्दः षटूपदाविराडगर्ातिजगती ॥ 
पुष्टे च पोषे च 

आ मां पुष्टे च पोषे च॒ रात्रिं देवानो सुम॒तौ स्याम । 

पूणां र्व परा पत सुपुर्णा पुनरा प॑त । 

स्वीन्यज्ञान्त्स॑भुञ्जतीषमूर्ज' न आ भ॑र॥ ७॥ 

१. हे रानि रत्नि! त्‌ मा मुञ्चे पुष्टे अङ्क प्रत्यङ्ग कौ ददता में च ओर पोषे च धनादि 
आवश्यक साधनों के पोषण मेँ आ ( स््यापित >) स्थापित कर । हम सदा देवानाम्‌- देववृत्ति के 
पुरुषों की सुमतौ कल्याणी मति में स्याम- टो, सदा देवों कौ भोति शुभ विचार्योवाले वनँ । २. 
यरज् के समय हे दर्वे- घृत के चम्मच! पूर्णा परा भर ह तू परापत दूर अग्नि कौ ओर्‌ जा-- 
अग्नि केद्वारा सरि वायुमण्डल में तू सृक्ष्म कणो के रूप में पद्ुचनैवाला हो । वरटा इन देवों से 
सुपूर्णा उन्म अन्न आदि से पूर्णं हु हुआ तू पुनः आपत-फिर हमें प्राप्त हो । है देवि! सर्वान्‌ 
यज्ञान्‌ सव्र यज्ञो का संभुञ्जती सम्यक्‌ पालन करती हई तू नः हमर लिए इषम्‌ ऊर्ज॑म्‌. अन्न 
च रस को आभर-समन्तात्‌ प्राप्त करानेवाली हो । 

भावार्थं -हम राच्नि में पूर्ण निद्रा लेकर स्तस्थ वनें। धनो को प्राप्त करके सदा यज्ञशौल 
होते हए उत्तम अन्न-रसख के भागी बरन । 

ऋषिः -- अथर्वा ।। देवता-- अष्टका ॥ छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ॥। 
वर्ष क्रा प्रारम्भ 

आयमगन्त्संवत्सरः पति रेकाष्टके तवं । 

सा न आयुष्मतीं प्रजां रायस्पोषैण सं संज । ८ ॥ 

१. प्रत्येकः वर्ष के आरम्भ में सोकर उठने पर हमें यद धारणा करनी चाहिए कि अयम्‌ यह 
संवत्सरः. हमारे निवास को उत्तम बनानेवाला वर्प आ अगन्‌-आया है--आज नववर्ष का 
आरम्भ होता है। ठे एकाष्टके दिन के प्रथम व मुख्य अष्टकवाली उपे ! यह तव पतिः तेरा 
पत्ति है--तू इसकी पत्नी है। तू टी वस्तुतः इसे संतत्सर--उत्तम निवासवाला बनाती है। २. 
सा-वह तू नः -हमारी आयुष्मतीं प्रजाम्‌- दीर्घजीवी सन्तानो को रायस्पोषेण संसृज धन के 
पोपण से युक्त कर । प्रतिदिन प्रा्त-काल प्रबुद्ध ठोती हुई ठमारी सन्ताने दीर्घजीवी व धन धान्यः 
सम्पन्न बनें । 

भावार्थ-- वर्प क प्रारम्भिक दिन हम उषा जागरण का व्रत लँ तथा निश्चय कठ किं अपने 
जीवन कौ उत्तम बनाकर हम सन्तानो को दीर्वजीवी व सम्पन्न बनाने के लिए यत्तशील होगे । 

ऋषिः-- अथर्वा ॥ देवता- अष्टका ॥ छन्दः -अनुष्टुप्‌ ॥ 
यज्ञो से ऋतुओं का अविपर्यय 
ऋतून्य॑ज ऋतुपतींनार्तवानुत हायनान्‌ । समा॑; संवत्सरान्मासां भूतस्य पत॑ये यजे !। ९॥। 


अथ तृतीयं काण्डम्‌ २३.९०.९२ १८१ 


१. ऋतून्‌ यजेम ऋतुओं के उदेश्य से यज्ञ करता हूँ । ऋतुपतीन्‌-ऋतुओं के पति अग्रि, 
वायु, सूर्य आदि देवों के उद्देश्य से यज्ञ करता दूँ । आर्तवान्‌-इन ऋतुं में उत्पन्न होनेवाले पदार्थो 
के उदेश्य से यज्ञ करता हूँ। २. उत. ओर हायनान्‌ संवत्सर - सम्बन्धी दिन-रातत का लक्ष्य करके 
(जहति जिहते वा भावान्‌) समाः =सम प्रविभक्त चौबीस संख्यावालै अर्धमासों का लक्ष्य करके 
संवत्सरान्‌- वर्षो का लक्ष्म करके तथा मासान्‌ चेत्र आदि बारह मासो का लक्ष्य करके मेँ यज्ञ 
करता हूँ। यज्ञ से सव ऋतु्णं व कालविभाग ठीक से अपना-अपना कार्य करते है । यज्ञ 
कालविकृतिजन्य आधिदैविक आपत्तियों को दूर करता है । ३. मैं भूतस्य पतये-सव प्राणियों 
के स्वामी उस प्रभु का यजे-यन्ञ द्वारा पूजन करता रहू। यह यज्ञ मुज परमात्मा के समीप प्राप्त 
करानेवाला होता दै "यज्ञेन यज्ञमयजन्त देवाः ' । 

भावार्थ-- सब गृहो में यज्ञ होने पर ऋतुओं व काल के विपर्यय से होनेवाले कष्ट दूर होते 
है! इन यज्ञो से ही प्रभु का उपासन होता हे। 

ऋषिः -- अथर्वा ॥ देवता-- अष्टका ॥ छन्दः- अनुष्टुप्‌ ॥ 
यन्नो द्वारा प्रभु-पूजन 
ऋतुभ्य॑ष्ट्‌वार्तंवेभ्यों माद्भ्यः संवत्सरेभ्यः । धात्रे विधात्रे समृधे भूतस्य पत॑ये यजे ॥ ९०॥ 

१. हे उषे! ऋतुभ्यः -त्ऋतुओं के लिए त्वा यजेम तेरा यजन करता हूँ । प्रत्येक उषा मेँ 
यज्ञ करता हुआ में ऋतुजं को अनुकूल बनाता हूँ । आर्तवेभ्यः =ऋतुओं मेँ होनेवाले पदार्थो के 
लिए माद्भ्यः-मासों के लिए, संवत्सरेभ्यः - वर्षो के लिए भँ यज्ञ करता ह| इन सबको 
अनुकूलता के लिए मै यज्ञ करता दहूँ। २. धात्रे-धारण करनेवाले प्रभु के लिए विधात्रे सम्पूर्ण 
संसार के निर्माता प्रभु के लिए तथा समृधे समृद्धि प्राप्त करानेवाले भूतस्य पत्तये=सब प्राणियों 
के रक्षक प्रभु के लिए भैं यज्ञ करता हूं 

भावार्थ यज्ञो के हारा ऋतुओं कौ अनुकूलता होती है ओर प्ररु का उपासन होता है। 

ऋषिः-- अथर्वा ॥ देवता-- अष्टका ॥ छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ॥ 
"सम्पन्न गोमान्‌" गृह 

इडया जुह्॑तो वयं देवान्धृतव॑ता यजे । गृहानलुभ्यतो वयं सं विंशोमोप गोम॑तः ॥ १९॥ 

९. घृतवता इडया -घृतवती वेदवाणी के द्वारा जुह्वतः आहति देते हुए चयम्‌ हम देवान्‌ 
यजे अग्रि, वायु आदि सन देवों का लक्ष्य करके यन्न करते हैँ । मन्त्रोच्वारणपूर्वक घृत कौ आहुति 
देते हए हम सन देवौ प्राकृतिक शक्तियों कौ अनुकूलता का सम्पादन करते है । २. इन यज्ञो 
के द्वारा कयम्‌- हम गृहान्‌ उप संविशेम्‌-घरो में शान्तिपूर्वक निवास करनेवाले हों जोकि 
अलुभ्यतः लोभ से रहित-- चाहने योग्य सभी वस्तुओं से युक्त हँ तथा गोमतः - प्रशस्त गौओं 
से युक्त हैँ। 

भावार्थ-- वेदवाणी का उच्चारण करते हुए हम अग्नि में घृत की आहति देँ । इससे जहाँ 
अग्नि-वायु आदि देवों की अनुकूलता होगी, वर्हो हमारे घर सखन इष्ट वस्तुओं व गौओंँ से 
परिपूर्णं होगे । 

ऋषिः- अथर्वा ॥ देवता-- अष्टका ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ 
उघाकाल में प्रभु-दर्छन 

एव्छाष्टका तपंसा तप्यमाना जजान गर्भ" महिमानयिन्द्र॑म्‌। 

तेन॑ देवा व्य | षहन्त॒ शत्रन्हता दस्यनामभवच्छची पतिः ।॥ ९२॥ 
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९. एकाष्टका यह प्रथम व मुख्य अष्टक-(दिन के प्रथमभाग) -वाली उषा तपसा 
तप्यमाना-तप से दीप्त होती हुई उस गर्भ॑म्‌-सव पदार्थो मे गर्भरूप से रहनेवाले व सब पदार्थो 
को अपने गर्भं में धारण करनेवाले, महिमानम्‌ अतिशयेन पूज्य इन्द्रम्‌-परमैश्वर्यशाली प्रभु को 
जजान प्रकट करती है । उषाकाल मेँ प्रबुद्ध होकर हम तपस्यामय जौवन चनाते हे । स्वाध्याय 
ही सर्वमहान्‌ तप है। इस तप से जीवन दीप्त बन जाता है। उस समय तपःपूत पलित्र हदय 
में प्रभु का प्रकाश होता है। २. देवाः-देववृत्ति के ये पुरुष तेन~-उस प्रभु के द्वारा शत्रून्‌ 
व्यसहन्त-काम क्रोध-लोभरूप शत्रुओं को पराभूत करते हँ 1 वह शचीपतिः -सन कर्मा ओर 
प्रज्ञानं का स्वामी प्रभु दस्यूनाम्‌-हमारी सब दास्यव वृत्तियों का हन्ता विनाशक अभवत्‌ होता हे । 

भावार्थ--हम उषाकाल में प्रबुद्ध होकर स्वाध्यायरूप तप से दीप्त जीवनवाले बनें । प्रभु 
के प्रकाश को देखें। प्रभु के द्वारा सब आसुरभावों का विनाश करनेवाले बनें । 

ऋषिः--अथर्वा । देवता-- अष्टका ॥ छन्दः- अनुष्टुप्‌! 
इन्द्र-पुत्रा -- प्रजापत्ति-पुत्री ' उषा 

इन्द्रपुत्रे सोम॑पुत्रे दुहितासि प्रजापतेः । 

कामानस्माकं पूरय प्रति गृह्णाहि नो हविः ॥ ९३॥ 

१. गतमन्त्र मे कहा दै कि उषा स्वाध्यायरूप तप से दीप्त होकर प्रभु के प्रकाश को प्राप्त 
कराती है। इसप्रकार प्रभु को प्रकट करने करै कारण यह * इन्द्र पुत्रा' कहलायी है --इन्द्ररूप 
पुत्रवाली तथा प्रभु ऽस उषा को उत्पन्न करते हैँ, अतः यह उस प्रभु की दुहिता (पुत्री) है। 
हे इन्द्रपुत्रे परमैश्वर्यशाली प्रभुरूप पुत्रवाली, अर्थात्‌ प्रभु का हमारे हृदयो मे प्रकाश करनेवाली 
उपे! हे सोमपुत्रे-शरीर में सोम को पवित्र व रक्षित (पुनाति+त्रायते) करनेवाली उषे! तु 
प्रजापतेः-सन प्रजाओं के स्वामी प्रभु कौ दुहिता असि पुत्री है। २. तू अस्माकं कामान्‌ 
पूरय-हमारी कामनाओं को पूर्णं करनेवाली हो । त्‌ नः हविः = हमारे द्वारा दी जानेत्राली इसे हवि 
को प्र्तिगृह्णाहि- प्रति दिन गृहण कर, अर्थात्‌ हम सदा उषाकाल में प्रबुद्ध होकर यज्ञशील बनं । 
यज्ञोके द्वारा ही तो प्रभु का पूजन होता है। 

भावार्थ--उषा प्रभु का प्रकाश दिखाती दै, हमारी कामनाओं को पूर्णं करती है। हम सदा 
उषा में प्रबुद्ध होकर यज्ञो को करें । 

-विशोष- प्रतिदिन यज्ञ करने से दीर्घजीवन प्राप्त होता दै । यह विषय अगले सूक्त मँ 
प्रतिपादित हुआ है । यह यन्ञशौल पुरुष महत्त्व को प्राप्त करके "ब्रह्मा ' बनता है । तपस्या इसे 
* भृगु" बनाती है। अद्ध -प्रत्यज्ग में रसवाला यह “अङ्किरा' होता है । यह कहता है-- 

९९. [ एकादशं सूक्तम्‌ 1 
कऋषिः-- ब्रह्मा, भूग्वद्िराश्च ॥ देवता- इन्द्राग्नी, आयुः, यक्ष्मनाशनम्‌॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ 
" अज्ञातयक्ष्म राजयक्ष्म ब ग्राहि" का विनाश 

मुञ्चामि त्वा हविषा जीव॑नाय॒ कम्॑ञातयक्ष्मादुत राजयक्ष्मात्‌ । 

ग्राहिर्जग्राह यद्येतदैनं तस्या इन्द्राग्नी प्र मुमुक्तमेनम्‌ ॥ ९ ॥ 

९. प्रभु कहते है कि त्वा -तुञ्चे हविषा -हवि के द्वारा--यज्ञौ में घृत व हव्य पदार्थो के प्रक्षेप 
के द्वारा कं जीवनाय-सुखपूर्णं जीवन कै लिए अन्ञात्‌ यक्ष्मात्‌ -अज्ञात रोगों से उत=तथा 
राजयक्ष्मात्‌ -राजरोग (क्षयरोग) से मुज्चामि- छुडाता हूँ । २. यदि~यदि एतत्‌- (इदानीम्‌) अव 
एनम्‌ इस पुरुष को ग्राही -पकड लेनैवाला--जकड्‌ लेनेवाला वातरोग जग्राह=पकड्‌ लेता हे 
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तो एनम्‌-इस रोगी को इन्द्राग्री-सूर्य ओर अग्रि- सूर्य किरणों के समय अग्रि मेँ किया जानेवाला 
अग्निहोत्र तस्याः=उस रोग से प्रमुमुक्तम्‌= मुक्त करे। 

भावार्थ-- अग्निहोत्र द्वारा अज्ञात रोग, क्षयरोग व ग्राही (वातरोग) दूर हो जते हेै। 

ऋषिः- ब्रह्मा, भृग्वङ्धिरार्च ॥ देवता--इन्द्राग्री, आयुः, यक्ष्मनाश्नम्‌ ।॥ छन्दः - त्रिष्टुप्‌ ॥ 

“क्चितायु व परेत ' को रोगनिवृत्ति 

यदि क्षितायुर्यदि वा परतो यदि मृत्योरन्तिकं नी [ त एव। 

तमा ह॑रामि नि्ऋ॑तेरुपस्थादस्पाशूमिनं शतशारदाय २॥ 

९. यदि-यदि क्ितायुः-यह रागी क्षीण जीवनवाला हौ गया हो, यदि वा--अथवा परा 
इतः-यह रोगों में दूर चला गया हो, यदि यदि मृत्योः अन्तिकम्‌ मृत्यु के समीप एव~ही 
नीतः=ले-जाया गया है, अर्थात्‌ एकदम मरणासन्न हौ तो भी तम्‌-उस रोगी को निरत्ऋतेः 
उपस्थात्‌-दुर्गति (मृत्यु) को गोद से आहरामि-में वापस ले-आता हूं । ठचि के वारा इसे रोगों 
से मुक्त कर देता हू। २. मै एनम्‌-इसे शतशारदाय~सौ वर्षं के दीर्घजीवन के लिए 
अस्पार्णम्‌-( अस्पार्षम्‌) बल व प्राणयुक्त करता हू अथवा इसे छता हू ( स्पृश्‌) ओर छूकर रोग-~ 
निवृत्त करता हु 

भावार्थ-- क्षीण जीवनवाले, बदे हुए रोगवाले, मरणासन्न पुरुष को भी मै तरल व प्राणयुक्त 
करके दीर्घजीवनवाला करता हूँ 

ऋषिः-- ब्रह्मा, भृग्वद्धिराङ्च ॥ देवता-इन्द्राग्री, आयुः, यक्ष्मनाटानम्‌॥ छन्दः - त्रिष्टुप्‌ ॥ 

"सहस््राक्ष-शतवीर्य तायु ' हवि 

सहस्राक्षेण शतवीर्येण शतायुषा हविषाहार्षमेनम्‌ । 

इन्द्रो यथैनं शरदो नयात्यति विश्व॑स्य दुरितस्य॑ पारम्‌॥ ३॥ 

९. सखहस्त्राश्रेण--( सहस्रं अक्षीणि दर्शनशक्तयो यस्य ) हजारों दर्शनशक्तियोवाली, शतवीर्येण - 
श्रोत्रादि इन्द्रियों से सम्बद्ध अपरिमित वीर्योवाली, शतायुषा-शतवर्षो का जीवन देनेवाली 
हविषा-हवि के द्वारा--अग्नि मेँ हविर्द्रव्यं के प्रक्षेप के द्वारा एनम्‌-इस रोगी को आहार्षम्‌-रोग 
से बाहर निकलता ह| अग्नि मे हव्य पदार्थो को डालता हुआ मैं इसप्रकार यज्ञो को करता हूँ 
-यथा=जिससे इन्द्रः = परमैश्वर्यशाली प्रभु एनम्‌-इस रोगी को रदः -वर्षो तक--सौ वर्ष के 
दीर्घजीवन तक विषटवस्य दुरितस्य-सन दुरितों के पारम्‌ अत्तिनयति-पार ले जाते हैँ । सब 
दुरितों से पार करके इसे पूर्णं स्वस्थ बनाते हें । 

भावार्थ-- यह हवि (अग्निहोत्र में आहुत पदार्थ) दर्शनशक्ति को बाते है, कान आदि 
इन्द्रियों की शक्ति को ठीक रखते दँ ओर सौ वर्षं के दीर्घजीवन को प्राप्त कराते दैँ। 
ऋषिः--ब्रह्मा, भृग्बद्धिराश्च ॥ देवता--इन्द्राग्री, आयुः, यक्ष्मनाशनम्‌॥ छन्दः क्वरीगर्भाजगती ॥ 

दीर्घजीवन के साधक, ' अग्नि, इन्द्र, सविता व ब॒हस्पति' 

शातं जीव शरदो वर्धमानः शतं हेमन्तान्छतमुं वसन्तान्‌। 

शतं त इन्द्रो अधिः संचिता बृहस्पतिः शतायुषा हविषाहार्षमेनम्‌ ॥ ठ ॥ 

९. अग्निहोत्र द्वारा रोगविमुक्त हे पुरुष ! शतं शरदः-सौ वर्षपर्यन्त वर्धमानः -सब शक्तियों 
की दृष्टि सै वृद्धि को प्रा होता हुआ तू जीव=जीवन धारण कर। शतं हेमन्तान्‌-सौ हेमन्त 
ऋतुओं तक तू जी । उ= ओर शतं वसन्तान्‌-सौ वसन्त ऋतुओं तक जीनैवाला बन । सर्दी, गर्मी, 
वर्षा सभी ऋतुओं में नीरोग रहता हा तू सौ वर्ष तक जीनेवाला बन । २. इन्द्रः -जितेन्द्रयता 
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की देवता, अगिः-प्रगति की भावना, सकता -निर्माण की प्रवृत्ति तथा बृहस्पतिः - ज्ञान कौ 
अधिष्ठातृदेवता--ये सब ते तेरे लिए शतम्‌ शतवर्षं के जीवन को करनेवाले टां । में शत्तायुषा - शतवर्षं 
के आयुष्य को प्राप्त करानेवाले हविषा-हवि के द्वारा एनम्‌-इस रोगी को आहार्षम्‌ रोगों से 
वाहर ले-आाता हुं 

भावार्थ- अग्निहोत्र हमारे वीर्घजीवन का साधन वने । "जितेन्द्रियता, प्रगतिशीलता, निर्माणवृत्ति, 
ज्ञानरुचिता' हमें दीर्घजीवन प्रात करा्प्‌। 

ऋषिः -- ब्रह्मा, भृग्वद्धिराश्च ॥ देवता इन्द्राग्नी, आयुः, यक्ष्मनाशनम्‌॥ छन्दः -अनुष्टुप्‌॥ 

प्राणापानो 

प्र वितं प्राणापानावनड्वाहांविव ब्र जम्‌। 

व्यभन्ये य॑न्तु मृत्यवो यानाहुरितंरान्छतम्‌।। ५ ॥ 

१, प्राणापानौ प्राण व अपानशक्ति-- शरीर मे शक्ति के आध्रायक प्राण तथा दोषों कौ दूर 
क्ररनेवाली अपानशक्ति प्रविशातम्‌ शरीर में इसप्रकार प्रविष्ट होकर स्थित हौं इव जेसकि 
अनड्वाहौ शकट का वहन करनेवाले दौ त्रैल व्रजम्‌ अपने निवास स्थान गोष्ठ में प्रवेश करते 
है । २. अन्ये मृत्यवः मृत्यु के कारणभूत ये विलश्षण रोग चियन्तु- विशेषरूप से दूर चले जा । 
यान्‌ इतरान्‌ - स्वाभाविक मृत्यु से भिन्न जिन रोगों को शातं आहुः -सौ संख्यावाला कहते है, ये 
सौ-के-सौ रोग प्राणापान की शक्ति से दूर भगा दिये जारणै। 

भावार्थ प्राण व अपानशक्ति शरीर में स्थिर होकर सर्वरोगों को दूर करनेवाली हों । 

ऋषिः-- ब्रह्मा, भृग्वद्धिराङ्च ॥ देवता--इन्द्रास्री, आयुः, यक्ष्मनाशनम्‌॥ छन्दः -- अनुष्टुप्‌ ॥ 

पूर्ण सौ वर्षं तक 

इटैव स्तं प्राणापानौ माप॑ गातमितो युवम्‌ । शरीरमस्याक्ानि जरसे वहतं पुनं; ॥ ६ ॥ 

१. हे प्राणापानौ - प्राण व अपानशक्ते! आप दोनों इह एव स्तम्‌-यर्होँ शरीर मेँ ही होऽ । 
इतः यहाँ से युवम्‌- तुम दोनो मा अपगातम्‌- दूर मत जाओ । २. यँ रहते हर पुनः फिर आप 
दोनों अस्य-इसके शारीरम्‌ शरीर को तथा अङ्गानि शरीर क सब अद्ध को जरसे पूर्णं 
जरावस्थापर्यन्त वहतम्‌-धारण करनेवाले होओ। 

भावार्थ प्राणापान शरीर को, अद्गं प्रत्यङ्ग को सौ वर्ष तक शक्तिशाली बनाये रव्खें ! 

ऋषिः -- ब्रह्मा, भृग्वद्भिरार्च ।। दवता-- इन्द्राग्नी, आयुः, यक्ष्मनाङनम्‌ 
छन्दः--उष्णिग्बृहतीगर्भापथ्यापद्भिः ॥। 
भद्रशक्तियों से युक्तं जरावस्था 

जरायै त्वा परिं ददामि जरायै नि धुंवामि त्वा 

जरा त्वां भद्रा नेष्ट व्यैन्ये य॑न्तु मृत्यवो यानाहुरितरानछृतम्‌ ।॥। ७ ॥ 

१. त्वा -तुद्चे जरायै -पूर्ण वृद्धावस्था के दीर्घजीवन के लिए परिददामि देता ह| त्वा-तुधो 
जराये-डस पूर्णं वृद्धावस्था के दीर्घजीवन के लिए निधुवामि प्रेरित करता हँ । यह जरा वृद्धावस्था 
त्वा -तुद्े भद्रा नेष्ट -सन भद्र वस्तुओं को प्राप्त कराये। २. ये अन्ये विलक्षण मृत्यवः रोग 
वियन्तु -सर्वथा दूर चले जारपु। यान्‌ इतरान्‌ स्वाभाविक मृत्यु से भिन्न जिन रोगों कौ शतं 
आहुः -संख्या मेँ सौ कहते हैँ । 

भावार्थ--हम पूर्ण वृद्धावस्थापर्यन्त भद्र शक्तियों से युक्त हए हए सौ वर्प के दीर्घजीवन 
को प्राप्त करं। 


अथ तृतीयं काण्डम्‌ ३-९२.२ १८५ 
ऋषिः-- ब्रह्मा, भ्रृग्वद्धिरार्च ॥ देवता--इन्द्राम्री, आयुः, यक्ष्मनाटानम्‌ ॥ 
छन्दः- षट्‌ पदाब्रृहती गर्भांजगत्ती ॥ 
सत्सव्यवहार से मृत्युवन्धनमुक्ति 

अभि त्वां जरिमार्हिंतत गामुक्चषणंसिव रज्ज्वां । 

यस्त्वां मत्युरभ्यधंत्त जाय॑मानं सुपाशयां । 

तं त सत्यस्य हस्ताभयाम्दमुञ्चद्‌ बहस्पत्तिंः ॥ ८ ॥ 

१. टे जीव! इव जैसे उश्षणं गाम्‌- शक्ति का सेचन करनेवाले वृषभ को रज्ज्वा-रस्सी 
से बोधते है, इसी प्रकार त्वा=तुञ्ञे जरिमा यह जरा अभि, अहित धती हे । जायमानम्‌-उत्पन्न 
होते हुए ही त्वा-तुञ्ञे यः मृत्युः-जो मृत्यु सुपाशया ~ दढ पाश से अभ्यधत्त=्वोँधती है, सत्यस्य 
हस्ताभ्याम्‌ सत्य के हाथों के दारा ते-तेरी तम्‌-उस मृत्यु को बृहस्पतिः-लान की देवता 
उदमुञ्चत्‌-छडा देता है । २. मनुष्य उत्पन्न होते ही मृत्यु के बन्न में बद्ध हो जाता है। सत्य 
का व्यवहारे इसे मृत्यु के बन्धन से छुडात्ता है। 

भावार्थ-- सत्य का व्यवहार दीर्घजीवन का कारण है । 

विोष-- अग्निहोत्र आदि साधनों से दीर्घजीवन प्राप्त करनेवाला यह ' ब्रह्मा" बनता है । यह 
उत्तम घर का निर्माण करताहै इस घ्र का वर्णन ही अगले सूक्तं में है-- 

९२. [ द्वादशं सूक्तम्‌ 1 
ऋपिः ब्रह्मा ।! देवता-- शाला, वास्तोष्पत्तिः ॥ छन्दः - त्रिष्टुप्‌ ॥ 
“ ध्रुवा-घुतमुक्षमाणा ' श्ञाला 

इहैव ध्युवां नि मिंनोमि शालां क्षेमे तिष्ठाति घृतमुक्षमाणा । 

तां त्वां शाले सर्ववीराः सुवीरा अर्शिवीरा उप सं चरेम ॥ ९॥ 

१. इह एव- यर्दा निश्चित किये हुए स्थान पर ही शालाम्‌-गृह को श्चुवाम्‌ निमिनोमि-स्तम्भ 
गाड्ने आदि के द्वारा स्थिर करता ह| बह स्थिर किया हआ गृह-~घर घृतं उक्षमाणा-=घृत आदि 
आवश्यक पदार्थो से सिक्त- भरपूर होता हुआ क्षेमे तिष्ठात्ति-अग्न्यादि की बाधा के राहित्य से 
कल्याणपूर्वक स्थित हो। २. हे शाले-गृह! तं त्वा-उस तुद्य सर्ववीराः-हम सब वीर 
अरिष्टवीराः = अर्हिंसित व रोग आदि को कम्पित करके दूर करनेवाले सुवीराः -उत्तम पराक्रमी 
बनकर उप संचरेम -गति करे । 

भावार्थ गृह को स्थिर, आवश्यक सामग्री से सम्प्न व अग्रि आदि की बाधा के 
राहित्यवाला बनाया जाए । इसमें हम सब वीर, नीरोग व पराक्रमी होकर विचरे । 

ऋषिः --ब्रह्या ॥ देवता-- शाला, वास्तोष्पतिः ॥ छन्दः- विराड्जगती ॥ 
"ऊर्जस्वती, पयस्वती, घृतवती ' शाला 

इहैव ध्युवा प्रतिं तिष्ठ शालेऽश्वांवती गोम॑ती सूनृतावती । 

ऊर्जस्वती घृतवती पय॑स्वत्युच्छ॑यस्व महते सौभ॑गाय ।। २ ॥ 

१. ठे शाले-गृह ! तू इह एव~ इस स्थान पर ही श्चुवा प्रतितिष्ठ-स्थिर होकर स्थित हो । 
तू अश्वावती - प्रशस्त अश्वोंवाली, गोप्रती प्रशस्त गौओंवाली व सूनृतावती - बालकों कौ प्रिय, 
सत्यवाणी से युक्त होकर हमारे महते सोभाग्य -महान्‌ सौभाग्य के लिए उत्‌ श्रयस्व उद्गत 
हो-- उत्कृष्ट रूपवाली हो । २. ऊर्जस्वती = पौष्टिक अन्रवाली, घुतवती-घृत से युक्त तथा पयस्वती - 
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बहुक्षीरा होती हुई हमारे सौभाग्य के लिए हो। 

भावार्थ- घर गौओं, प्रों व प्रिय सत्यवाणियोँ से युक्त हों ये पौष्टिक अन्न, धृत व दुग्ध 

से सम्पन्न होते हुए हमारे महान्‌ सौभाग्य के लिए होँ। 
ऋषिः -- ब्रह्मा ॥। देवता-- शाला, वास्तोष्पतिः ।। छन्दः-- वुहती ॥ 
"वत्सः ', ‹ धेनवः सायमास्यन्दमानः ' 

धरूण्य [ सि शाले बरहच्छन्दाः पूतिंधान्या। 

आ त्वां वत्सो ग॑मेदा कुमार आ धेनवः सायमास्पन्द॑मानाः॥ ३॥ 

१. हे शाले-गृह ! तू धरूणी=-सब भोग्य पदार्थो का धारण करनेवाला असि है अथवा 
धरुणो से-- धारक स्तम्भं से युक्त है, बृहच्छन्दाः -प्रभूत आच्छादनं - ( वस्त्रो) -वाला व वेद के 
छन्दां से खून ही युक्त दै, पूतिधान्या - पवित्र धान्यो से युक्त है, अथवा पूतिगन्धवाले जीर्णं धान्यो 
से युक्त है । २. एवंभूत त्वा- तुमे वत्सः - प्रिय बड़ा तथा कुमारः - बालक आगमेत्‌ आये तथा 
धेनवः दूध देनेवाली गौरं सायम्‌ सायंकाल आस्पन्दमानाः कूदती -फोँदती आ ( गमेत्‌) आपं । 
गौ चरने के लिए बाहर खुली हत्रा यें दिन बिताकर सायं लौटे । "वत्सः कुमारः ' शब्दों का 
प्रयोग यदी कह रहा है कि इस शाला मे गौं वत्स समेत हों ओर स्त्रियँ कुमार समेत हौं। 

भावार्थ-- घर में भोग्यपदार्थो ओर वस्त्रों कौ कमी न हो, यह धन धान्य युक्त ठो । इसमें 
गौ्णँ बड़ों से युक्त हों ओर स्तर्यो स्वस्थ कुमारोवाली हौं । 

ऋषिः --ब्रह्या ॥ देवता-- शाला, वास्तोष्पतिः ॥ छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ ॥ 
सविता, वायुः, इन्द्रः बृहस्पतिः 

इमां शालौ सविता वायुरिन्द्रो बृहस्पतिरनिं मिनोतु प्रजानन्‌ । 

उक्षन्तूदना मरुतो घृतेन भगो नो राजा नि कृषिं त॑नोतु॥ ४॥ 

१. इमां शालाम्‌-इसख घर को सवित्ता-निर्माण कौ वृत्तिवाला, वायुः - क्रियाशील 
इन्द्रः जितेन्द्रिय, बृहस्पतिः जानी पुरुष प्रजानन्‌-सम्यक्‌ जानता हुआ निमिनोतु स्तम्भ आदि 
गाढने के द्वारा स्थिर बना । इस शाला में सूर्य किरणौ, सविता व वायु का प्रवेश ठीक सेहो 
तथा इसमे रहनेवाले जितेन्द्रिय (इन्द्र) व ज्ञानी (बृहस्पति) होँ। २. मरुतः वृष्टि लानेवाली 
वासुर्णँ इन घरों को उदना~उदक से ओर परिणामतः घृतेन -घृत से उश्षन्तु सिक्त करें । वृष्टि टोकर 
घास आदि के प्राचुर्यं से पशुओं का चारा ठीक मिलता है ओर फिर दूध-घी की कमी नहीं 
रहती । ३. ऽस राष्ट में भगः-एेश्वर्य कौ वृद्धि करनेवाला राजा~प्रशासक नः -हमारे लिए 
कृषिम्‌-कृषि को निमिनोतु-निश्चय से विस्तृत करे, कृषि द्वारा प्रभूत अन्न उपजाने कौ व्यवस्था 
करे । 

भावार्थ- घ्र में सूर्य कौ किरणें व वायु का प्रवेश ठीक होँ। इसमें जितेन्द्रिय च ज्ञानी पुरुषों 
का वास हो। वायुरं वृष्टि को लानेवाली होँ। राजा भी कृषि के विस्तार का ध्यान करे। 

ऋषिः--ब्रह्मा । देवता-- शाला, वास्तोष्पतिः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ 
"शरणा स्योना ' शाला 

मान॑स्य पत्नि शरणा स्योना देवी देवेथिनिंमिंतास्यग्रे । 

तृणं वसाना सुमनां असस्त्वमथास्मभ्यं सहवीरं रयिं दां: ॥ ५॥ 

१. मानस्य पलि -सन्मान की रक्षिका शाले! अथवा मीयमान (मापे-तोले जानैवाले) धान्य 
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ऊपर आच्छादित करती हुई त्वम्‌- तू सुमनाः असः-उत्तम मनवाली हो--तुञ्चमें रहनेवाले सभी 
व्यक्ति प्रसन्नचित्त हों । अथ=अवब अस्मभ्यम्‌-हमारे लिए सहवीरम्‌ वीर पुत्रों के साथ रयिं 
दाः=धन प्रदान कर। 

भावार्थ घर बड़े माप से बनाया जाए। यह हमें शरण देनेवाला ओर सुखदायी हो। तृणों 
से छता हुआ यह गृह हरमे शीतोष्ण से बचानेवाला हो । इसमें रहनेवाले सब उत्तम मनवाले, उत्तम 
सन्तानौवाले ओर सम्पन्न होँ। 

ऋपिः--ब्रह्या ॥ देवता--श्ञाला, वास्तोष्पतिः ॥ छन्दः--शक्वरीगर्भांजगती ॥ 
तं जीव शरदः सर्ववीराः 

ऋतेन स्थूणामधि। रोह वंशोग्रो विराजन्नप॑ वृङ््ष्व शत्रून्‌ । 

मा ते रिषन्नुपसत्तारों गृहाण शाले शतं जीवेम शरदः सर्ववीराः ॥ ६ ॥ 

१. हे वेश --रवंस ! तू ऋतेन = अपने ऋत से (रथ1) --सीधेपन से स्थूणाम्‌= स्तम्भ पर 
अधिरोह आरोहण करनेवाला हो। खम्भों पर सीधे बाँस रक्खे जाँ । उग्रः = खव तेजस्वी-- दुद्‌ 
विराजन्‌ विशिष्ट रूप से दीप होता हुआ तू शत्रून्‌ -हमारे शचुरूप शीतोष्ण आदि दन्द को 
अपवृङ्क्ष्व=काटनेवाला हो--सरदी-गरमी आदि से तू बचानेवाला हो । २. हे शाले=भवन। ते 
गृहाणाम्‌- तेरे कमरों में उपसत्तारः -निवास करनेवाले मा रिषन्‌- हिंसित न हों । हम सर्ववीराः -घर 
में रहनेवाले सब वीर बनकर शतं शरदः -सौ वर्ष तक जीवेम- जीए । 

भावार्थ-- घर हमें सरदी-गरमी आदि से रक्षित करनेवाला हो । इसमें रहनेवाले सभी जन 
वीर व दीर्घजीवी हों। 

ऋषिः -- ब्रह्मा ॥ देवता-- शाला, वास्तोष्पतिः ॥ छन्द: -आर्ध्यनुष्टुप्‌ ॥ 
दधि+मधु 

एमां कुमारस्तरुण आ वत्सो जग॑ता सह । 

एमां परिस्तुत॑ः कुम्भ आ दध्नः कलशौरगुः ॥। ७॥ 

१. इमाम्‌-इस् शाला मेँ तरूणः=वासनाओं को तैर जानेवाला कुमारः -कुमार आ (गच्छतु) 
प्राप्त हो । वत्सः =बछड़ा जगता सह=गमनशौल गौ आदि मेँ साथ आ ( गच्छतु )=प्राप्त हो ! २. 
इमाम्‌-इस शाला को परिस्तुतः ~प्रखवणशील शहद आदि का भरा हा कुम्भः =घड़ा आ~प्रात 
हो। ये घडे दध्नः कलशौः=दही के कल्शोँ-घडोँं के साथ अगुः -प्रा्त होँ। 

भावार्थ--घर मे तरुण कुमारो व बँ का आगमन हो । यहाँ दधि-घटों के साथ शहद 
के कुम्भ प्राप्त हों। 

ऋषिः -- ब्रह्मा ॥ देवता--शाला, वास्तोष्पत्तिः ।1 छन्दः - भुरिक्त्रिष्टुप्‌ ॥ 
"जल, घृत, दुग्ध ^-पूर्णं शाला 

पूर्ण नारि प्र भ॑र कुम्भयेतं घृतस्य धारांममृतेन संभूंताम्‌। 

इमां पातृनमतैना सम॑ङ्ग्धीष्टपूर्तमभिं रंश्चात्येनाम्‌॥ ८ ॥ 

१. हे नारि~गृहपत्नि ! एतम्‌=इस पूर्ण कुम्भम्‌-जल से परिपूर्ण घडे को प्रभर=घर मे प्रात 
करा तथा अमृतेन=-सन रोगों के वारक गोदुग्ध से संभृत्ताम्‌-संभृत घृतस्य धाराम्‌-घृत कौ धारा 
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त्रो प्राप्त करा। ताजा दूध कौ जमाकर दधि से प्राप्त घृत कौ धारा प्रतिदिन घर में बहती होँ-- 
घृत पर्याप्त मात्रा में टो । २. इमाम्‌-ऽस घृत कौ धारा को पातृन्‌ पीनेवालनों को अमृतेन नीरोगता 
से समङ्ग्धि सन्दीप्त व अलंकृत कर । इष्टापूर्तम्‌ यज्ञ व दान आदि के कार्य एनाम्‌-इस शाला 
को अभधिरक्षाति=रक्षित करते है । 

भावार्थ- घर मे जल, ताजा दूध व घृत कौ कमी न हो। इनका सेवन करनेवाले नीरोग 
बनें रहे । यज्ञ व दान इस शाला का रक्षण करनेवाले हौं । 

ऋपिः ब्रह्मा ।। देवता- शाला, वास्तोष्पतिः । छन्दः- अनुष्टुप्‌ ॥ 
अयक्ष्म-जल, अमत अथि 

इमा आपः प्र भ॑राम्ययक्ष्मा य॑श्मनाशंनीः। 

गहानुप प्र सीदाम्यम्तेन सहािना।। ९॥ 

१. इमाः -इन अयक्ष्मा = यक्ष्मा से रहित, यक्ष्मा -कृमियों से अनाक्रान्त यक्ष्मनाशनीः यक्ष्मा 
को, रोग को विनष्ट करनेवाले आपः- जलो को प्रभरामि घर मेँ प्रात कराती हँ । २. अमृतेन कभी 
न मरनैवाले, सदा प्रज्वलित रहनेवाले अथिना खह -यज्ञाग्रि के साथ गृहान्‌-घरों को 
उपप्रसीदामि समीपता से प्राप्त होती दँ घर मैं यज्ञाग्नि कभी वुञ्चनी नहीं चाहिए--सदा यज्ञ 
होने हौ -चाहिर्पँ। 

भावार्थ- घरों मे रोगकृमियों से अनाक्रान्त जलो की कमौ न हो, यज्ञाग्नि कभी बृज्ञे नहीं । 

विोष-- अगले सूक्त में इन जलो का ही वर्णन दै । इन जलनं को अग्रिपक्व करके इनका 
प्रयोक्ता ' भृगु" (भ्रस्ज पके) इस सूक्त का ऋषि है-- 

९३. [ त्रयोदशं सूक्तम्‌ 1 
ऋषिः -- भृगुः ॥ देवता-- सिन्धुः, आपः, वरुणः ॥ छन्दः - निचृदनुष्टुप्‌ | 
नदनात्‌ ' नद्यः" 

यददः स॑प्रयतीरहावन॑ंदता हते । 

तस्मादा नद्यो नाम॑ स्थता वो नामानि सिन्धवः॥ ९॥ 

१. अदः-( अमुष्मिन्‌) उस अहौ आहन्तव्य मेघ के हते- ताडित होने पर हे जलो ! तुम 
यत्‌ चकि संप्रयतीः-मिलकर इधर उधर दए अनदत-शब्द करते हो, तस्मात्‌--इस कारण से 
तुम आ -अभिमुख्येन-- अव्यवधानेन ही नद्यः नाम स्थ-" नद्यः" इस नामवाले हो| २. हे 
सिन्धवः स्यन्दनशील जलो! वः - तुम्टारे ता वे नामानि “आपः, उदकम्‌" आदि नाम भी अन्वथं 
ही दै। 

भावार्थ- मेघ के विद्युत्‌ से आहत होकर रसने पर ये जल शब्द करते हए आगे बढते 
है, अतः । नद्यः" कहलाते दँ (नद शब्दे) । 

ऋषिः-- भृगुः ॥ देवता-- सिन्धुः, आपः, वरुणः ।। छन्दः- अनुष्टुप्‌ ॥ 
* आप्यन्ते इत्ति" आपः ' 

यत्परेषिंता वरुणोनाच्छी भ समव॑ल्गत। 

तदांप्नोदिन्द्रौ वो वतीस्तस्मादापो अनु ष्ठन ॥ २॥ 

९ यत्‌ -जब वरुणेन -जलों के अधिष्ठातृदेव वरूण प्रभु से प्रेषिता भेजे हए तुम आत्‌-उस 
समय शीभम्‌-शीघ्र सम्‌ अवल्गत सम्यक्‌ गतिवाले होते हौ, तत्‌ तब यतीः-जाते हृए वः तुमं 
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इन्द्रः आप्नोत्‌ इन्द्रियो का स्वामी जीवे प्राप्त करता है, तस्मात्‌-उस कारण से आपः-' जपः ' 
इस नामवाले अनुस्थन-होते हो । इन्द इन्द्र-- जितेन्द्रिय पुरुष दही प्राप्त करता है । आधिभौतिक 
जगत्‌ में प्रभु से प्राप्त कराये गये जलो को इन्द्र=राजा नहरों आदि के रूप में प्राप्त करता है। 
भावार्थ प्रभु से प्रेरित जलों को इन्द्र प्राप्त करता है। प्राप्त किये जाने के कारण इनका 
नाम 'आपः* हो गया है (आप्नोति, प्राप्नोति) । 
ऋषिः-- भृगुः ॥ देवता-- सिन्धुः, आपः, वरूणः ॥ छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ॥ 
"वरण व वारण ' के कारण “वार” 

अपक्छामं स्यन्द॑माना अवीवरत वो हि क॑म्‌। 

इन्द्रो वः शक््तिभिर्देवीस्तस्माद्वार्नामं वो हितम्‌॥ ३॥ 

९. अपकामम्‌-बिना ही कामना के स्यन्दमानाः बहते हुए वः-तुम्हँ इन्द्रः -राजा ने 
चः तुम्हारी शक्तिभिः शक्तियों के हेतु से हि कम्‌-निश्चयपूर्वक तुम्हारा अवीवरतत रण किया 
है- तुम्हे रोका दै। बाँध आदि के द्वारा अपने अधीन करने की कामना कौ दे । २. हे देवीः =दिव्य 
शक्तियोवाले जलो ! अनेक व्यवहारो के साधक जलो! वः=तुम्हारा वाः=' वार" यह नाम नाम 
हितम्‌-रक्खा हे। 

भावार्थ-- राजा राष्ट में मनमाने बहते हुए जलो को बोध लगाकर रोकता है ओर उनकी 
शक्तियों का विविध व्यवहारो मेँ विनियोग करता है। 

ऋषिः-- भृगुः ॥ देवता- सिन्धुः, आपः, वरुणः ॥ छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ॥ 
उददानिषुः इति “उदकम्‌! 

एको वो देवोऽप्य॑तिष्ठत्स्यन्दंमाना यथावम्‌। 

उदानिषुर्महीरिति तस्मांदुदकमुंच्यते ॥ ४ ॥ 

१. एकः -वह अद्वितीय देवः -दिव्य गुणो का पुञ्ज प्रभु यथावशम्‌-इच्छानुसार स्यन्दमानाः 
बहते हए वः = तुम्हें अप्यतिष्ठत्‌-अधिषठित करता हे । जलो का अधिष्ठाता प्रभु ही तौ है। महीः 
इत्ति-' हम कितने महान्‌ हैँ ' कि प्रभु हमारा अधिष्ठाता है, इसप्रकार उदानिषुः जलो ने उच्छास 
लिया, तस्मात्‌-इस कारण से उदकम्‌ उच्यत्ते-इनका नाम उदक हौ गया (उत्‌ अन्‌+क, नकार 
लोप) । प्रभु से अधिष्ठित यै महनीय जल सबको प्राणित करते हैँ, अतः “उदक कहलाते हैँ । 

भावार्थ--उस अद्वितीय प्रभु से अधिष्ठित ये जल सबके लिए जीवन देनेवाले होते हँ, जतः 
(उदक ' शब्द वाच्य होते हैँ (उत्‌ आनयन्ति प्राणयन्ति) । 

ऋषिः-- भृगुः ॥ देवता-- सिन्धुः, आपः, वरूणः ॥ छन्दः-- विराड्जगती ॥ 
प्राणेन वर्चसा सह 

आपो भद्रा घृतसिदाप॑ आसन्नगीषोमौं विश्त्याप इत्ताः । 

तीव्रो रसो मधुपृचांमरंगम आ मां प्राणेन खह वर्च॑सा गमेत्‌॥ ५ ॥ 

१. आपः-ये जल भद्राः =भन्दनीय (स्तुत्य) व कल्याणकर है । अग्निकुण्ड में आहुतिरूपेण 
डाले हुए घृतम्‌ इत्‌-घृत ही आपः असन्‌-जलरूप हो जाते हैँ (अग्रौ प्रास्ताहुतिः सम्मगा- 
दित्यमुपतिष्ठते । आदित्याज्जायते वृष्टिः ॥ --मनु° ३.७६) । ताः आपः =ये जल इत्‌-निश्चय से 
अग्नीषोमौ लिश्रति-अग्नि व सोमतत्त्वों को धारण करते हैँ । सूर्य-किरणों के सम्पर्क सेये 
अग्नितत्व को धारण करते हैँ ओर -चन्द्र-किरणों के सम्पर्क से सोमतत्त्व को धारण करनेवाले 


१९० २-९३.६ अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


होते है । २. मधुपृचाम्‌-मधुर रस से संपृक्त जलो का रसः रस तीव्रः -रोगकृमियों के लिए 
अतितीक्ष्ण है। यह अरेगमः- पर्यास गमनवाला--कभी क्षीण न हौनेवाला दै। यह रस 
प्राणेन -प्राणशक्ति के साथ अथवा चक्षु आदि इन्द्रियों के साथ (प्राणा वाव इद्ियाणि) तथा 
वर्चसा सह - वर्चस्‌ (५11311५) के साथ मा आगमेत्‌ मुञज्ञे प्रा्त हो। 

भावार्थ-- जल कल्याणकर हैँ । अग्निकुण्ड में आहुत घृत ही जल बन जाते हैँ ! इनमें आग्नि 
च सोमतत्वों का समावेश होता हे। इनका तीव्र रस रोगकृमियौं को नष्ट करता हुआ मुद्ध प्राण 
व वर्चस्‌ प्राप्त कराए। 

ऋषिः-- भृगुः ॥। देवता-- सिन्धुः, आपः, वरुणः ॥ छन्दः -- निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥। 
पश्यामि शुणोमि 

आदित्प॑श्याम्युत वां शृणोम्या मा घोषो! गच्छति वाङ्मासाम्‌। 

मन्यै भेजानो अमृतस्य तर्हि हिर॑ण्यवणां अत्तं यदा वं॑ः॥ ६॥ 

१. गतमन्त्र के अनुसार जब जलो का तीव्र रस प्राण व वर्चस्‌ के साथ मुह प्राप्त होता 
ह, तब आत्‌ इत्‌-इसके पश्चात्‌ शीघ्र ही पश्यामि आंखों से ठीक देखने लगता हर, उत्त 
वा ओर निश्चय से शृणोमि -कानों से सुनने लगता हूँ । उस समय आसाम्‌-इन जलो के 
रसगमन से मा-मुस्े घोषः -उच्ार्यमाण शब्द आगच्छति -प्राप्त होता दै ओर वाक्‌ - वागिन्दिय 
इत्यादि कर्मन्दरियौँ भी मा- मुञ्चे प्राप्त होती है । जलो के ठीक प्रयोग से सन सानेन व कर्मेन्द्रिय 
ठीक हो जाती हैँ । २. हे हिरण्यवर्णाः हितरमणीय वर्णो से युक्त जलो ! खदा जब वः, 
अतृपम्‌ तुम्ढरे रस के सेवन से तृप्त होता हू तर्हि-तब अमृतस्य भेजानः “ अमृत का हौ सेवन 
कर रहा हँ" इसप्रकार मन्ये-मानता ह ( तर्कयामि) । 

भावार्थ-- जलो के रस के सेवन से मे देखता हँ, सुनता हूँ, बोलता हूँ ओर एेसा अनुभव 
करता ह्र कि मै अमृत का ही सेवन कर रहा दँ नीरोगता का अनुभव करता हं 

ऋषिः-- भृगुः ॥ देवता-- सिन्धुः, आपः, वरुणः ॥ छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ॥ 
ऋतावरी+शक्वरी 

इदं व॑ आपो दद॑यमयं वत्स ऋतावरीः । इहेत्थमेतं शक्वरीर्यत्ेदं वेशयामि वः ॥ ७॥ 

१. हे आपः-जलो ! इदं हृदयम्‌ -यह मेरा हदय वः-आपका हे । मँ हृदय मे आपके महत्व 
को समञ्जता हूं । हे ऋतावरीः -सत्य व यज्ञ आदि ऋतोवाले जलो . अयम्‌ यह भै वत्सः आपका 
प्रिय हूं। जलो के महत्व को समड्नेवाला यह पुरुष जल प्रिय जन जाता हे 1 २. हे शक्वरीः -शक्ति 
देनेवाले जलो ! इह यर्हँ--ह मारे शरीर मे इत्थम्‌-इसप्रकार ही एत -प्रा्त हो आओ, अर्थात्‌ शरीर 
में प्रविष्ट होकर तुम शक्ति देनेवाले होओ। यत्र -जर्टाँ शरीर में इदम्‌ (इदानीम्‌) अन में 
वः भापको वेशयामि प्रवेश कराता द, वर्ह आप शरीर में शक्ति देनेवाल होओ ओर मनमें 
ऋत क्रा स्थापन करो। 

भावार्थ-- ठीक प्रकार से विनियुक्त हुए-हए जल हमारे शरीरों को शक्तिशाली वना ओर 
हदयं को ऋत (सत्य व यज्ञ) से युक्त करें। 

विजोष--अगले सूक्त का विषय “गोष्ठ ' है । गोष्ठवाला व्यक्ति ही 'ब्रह्या' बनता दे । ब्रह्मा 
नने के लिए गोपालन आवश्यक है । गौओं का मानव जीवन के निर्माण में महत्त्वपूर्ण स्थान 
है । इनके दूध का प्रयोग करनेवाला व्यक्ति, “ नीरोग, निर्मल व दीप्त" बनता है । उन्नत होता हुआ 
यह * ब्रह्मा ' ( ०४) बनं जाता है । यही इस सूक्त का ऋषि है । 
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९४. [ चतुर्दशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः -- ब्रह्मा ।1 देवता-- गोष्ठः, अर्यमादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ॥ 
अहर्जातत 

सं वो गोष्ठेन॑ सुषदा सं रय्या सं सुभूत्या। 

अह॑जतिस्य यन्नाम तेनां वः स॑ सर॑जामसि।। ९॥ 

१. हे गौ! हम वः- तुम्हें सुषदा-८सुखेन सीदन्ति अत्र) सुखपूर्वक निवासवाली 
गोष्ठने= गोशाला से संसृजामसि- संसृष्ट करते है, रय्या-(रयि “घल ) उत्तम जलो से सम्‌-संसृष्ट 
करते है, सुभूत्या -उत्पन्न होनैवाले उत्तम पदार्थो से सम्‌- संसृष्ट करते रै । ( सूयवसात्‌... पि 
शुद्धमुदकम्‌ । अथर्व० ७.७३.११) गौओं का निवास स्थान भी उत्तम (स्वच्छ) बनाते है, उत्तम 
घास (यवस्‌) खिलाते है, शुद्ध पानी पिलाते हैँ । २. अहर्जातस्य = ( अहनि अहनि जातं यस्मात्‌) 
प्रतिदिन जिसके द्वारा विकास होता ठै, उसका यत्‌ नाम-जो नाम है तेन~-उस नाम सेवः 
संसृजामसि = तुम संसृष्ट करते है, अर्थात्‌ इन गौ के दृध से प्रतिदिन सब शक्तियों का विकास 
होता है, अतः यह गौ भी ' जहर्जात' हे । 

भावार्थ--गौओं का निवासस्थान भी साफ़-सुथरा हो, पानी भी शुद्ध हो, यवस्‌ भी उत्तम 
हो। एेसा होने पर ये गौरपँ हमारे लिए “ अहर्जात' हो जाती हैँ । इनके दुग्ध से प्रतिदिन सन शक्तियों 
का विकास होता है। 

ऋषिः -- ब्रह्मा ॥ देवता--गोष्ठः, अर्यमादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः--- अनुष्टुप्‌ ॥ 
* अर्यमा, पूषा, वृहस्पति, इन्द्र ' 

सं व॑ः सजत्वर्यमा सं पूषा सं वृहस्पतिः । समिन्द्रो यो ध॑नंजयो मयि पुष्यत यद्वसु ।। २॥ 

१. हे गओ! अर्यमा-काम क्रोध आदि शत्रुओं का नियमन करनेवाला वः- तुम्हे संसृजतु-अपने 
साथ संसृष्ट करे । गोदुग्ध के प्रयोग से सात्विक वृत्तिवाला बनकर यह काम, क्रोध आदि को 
वश मेँ करनेवाला नता दै । पूषा=अपना पोषण करनेवाला सम्‌-इन गौओं को अपने साथ संसृष्ट 
करे । गोदुग्ध शरीर का उत्तम पोषण करनेवाला है । बृहस्यतिः-लानियों का भी ज्ञानी सम्‌-तुम्दे 
अपने साथ जोडे। गोदुगध से सात्विक वुद्धि होती है। इसप्रकार यह गोदुग्ध हमे शरीर के 
दृष्टिकोण से “ पूषा", मन के दृष्टिकोण से अर्यमा" व मस्तिष्क के दृष्टिकोण से बृहस्पति बनता 
है। २. यः- जो इन्द्रः = जितेन्द्रिय पुरुष धनञ्जयः = धनो का विजय करनेवाला दहै वह सम्‌-इन 
गौओं को अपने साथ संसृष्ट करे, अर्थात्‌ गोदुग्ध हमें ' धनञ्जय इन्द्र" बनने में सहायक होता 
है। हे गौओ। तुम यत्‌ वसु-जो भी वसु है, निवास के लिए आवश्यक धन दहै, उसे मयि 
पुष्यत -मु्में पोषित करो । गोदुग्ध मुञ्े स वसुओं को प्राप्त करानेवाला हो । 

भावार्थ--गोदुग्ध का प्रयोग हमें ' अर्यमा, पूषा, बृहस्पत्ति च इन्द्र ' बनाता है । यह हमि 
जीवन में वसुओं का पोषण करता दै । गौ को अर्थवेद ७.७३.८ मेँ “वसुपत्नी वसूनाम्‌! कहा 
गया है। 

ऋषिः -- ब्रह्मा ॥ देवता-- गोष्ठः, अर्यमादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः- अनुष्टुप्‌ ॥ 
“अविभ्युबीः अनमीवाः ' गौणे 

संजग्माना अविंभ्युषीरस्मिन्गोठे करीषिणी: । बिभ्र॑तीः सोम्यं मध्व॑नमीवा उपेत्तन ।। ३ ॥ 

९. अस्मिन्‌ गोष्ठे संजगमानाः -इस गोशाला में पिलकर रहती हुई अथवा वत्सो से संगत 
होती हुई अलिभ्युषीः = व्याघ्र आदि के आक्रमण के भय से रहित करीषिणीः गोबर का उत्तम 
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खाद्‌ उत्पन्न करनेवाली गौण उपेतन हमारे पास आर्प। जिन गौओं को हिंस्रपशुओं का भय होता 
है, उनके दृश में कुछ विष उत्पन्न हो जाते दँ । २. हे गोओ ! तुम अनमीवाः -सव प्रकार के रोगों 
से ग्हित, अतएव सोम्यं मधु विभ्रतीः - शान्त मधुररस--दूध को धारण करती हई प्रात होओ। 
भावार्थ-- गों को किसी प्रकार का भय प्राप्त न हो। वे सन प्रकार के रोगों से रहित 
हौं । एसी गौं शान्ति देनेवाला तथा मधुर रसवाला दूध प्रास कराती हे । 
ऋषपिः-- ब्रह्मा ॥ देवता-- गोष्ठः, अर्यमादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ॥ 
समृन्ध होती हई गौण हमारा पोषण करे 

इहैव गांव एत॑नेहो शकैव पुष्यत । इंहेवोतत प्र जायध्वं मयि॑ संज्ञान॑मस्तु वः ।॥ ४॥ 

१. हे गावः -गौओ ! इह एव~ यँ ही एतन-आओ-- हमारे गोष्ठ में तुम्हारी स्थिति हो । 
इह उ- ओर यहो टी शक्रा इव पुष्यत समर्था गृहपत्री के समान पोपण करनेवाली होऽ 
उत- ओर इह एव -यहाँ ओर यहाँ ही प्रजायध्वम्‌- वच्चो ( बडे बडि्यो) से बदौ । मयि-मेरे 
विषय मेँ वः - तुम्हारा संज्ञानम्‌-प्रेम अस्तु-हो । 

भावार्थ- हमारे गोष्ठ में वृद्धि को प्राप्त होती हई गौर ठमारा पोपण करनेवात्नी हों । उन 
गौओं के साथ हमारा प्रेम हो। 

ऋषिः -- ब्रह्या ॥ देवता-- गोष्ठः, अर्यमादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः - अनुष्टुप्‌ ॥ 
शिवः गोष्ठः 

शिवो वो! गोष्ठो भ॑वतु शारिशाकैव पुष्यत। 

इहैवोत प्र जायध्वं मयां वः सं संजामसि॥ ५॥ 

१. दे गोओ! गोष्ठः यह गोशाला चः तुम्हारे लिए शिवः भवतु कल्याणकर हो । इसमे 
स्थित दुई हुई तुम श्ारिशाका इव- शालिधान्य कौ शक्ति कौ भति पुष्यत हमारा पोषण 
करनेवाली हओ । जैसे यह धान्य हमर रोगों को शीर्ण करता हुआ हमारी शक्ति का वर्धन करता 
ठे, उसी प्रकार ये गौ अपने दूध से हमारा पोषण करें । २. उत्त ओर हे गोओ ! इह एव -यर्हो 
ही प्रजायध्यम्‌ सन्तानो से वृद्धि को प्रात हो । हम मयाः-अपने साथ वः - तुम्हे संसृजामसि संसु 
करते है। 

भावार्थ- गों के लिए गोष्ठ सुखद हो । इस गोष्ठ में स्थित गौर्‌ शालिधान्य कौ शक्ति 
की भति हमें शक्ति प्राप्त करानेवाली टो । इन बदृती हुई गौओं का हमारे साथ सम्बन्ध हो। 

ऋषिः - - ब्रह्मा ॥ देवता--गोष्ठः, अर्यमादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः -आषींत्रिष्टुप्‌॥ 
गोपति के साथ गौओं का मेल 

मयां गावो गोप॑तिना सचध्वमयं वों गोष्ठ इह पोंषयिष्णुः । 

रायस्पोषैण बहला भव॑न्तीर्जीवा जीव॑न्तीरुप॑ वः स्देम॥ ६॥ 

१. हे गावः -गोओ! गोपतिना -गोओं के रक्षक मया मेरे साथ सचध्वम्‌ तुम्हारा मेल हो 
इह इख घर मेँ अयं गोष्ठः -यह गोष्ठ वः, पोषयिष्णुः तुम्हारा पोषक हो । २. रायस्पोषेण धन 
के पोषण से बहुलाः बहुत संख्यावाली भवन्तीः - होती हई जीवन्तीः - जीवन शक्ति से युक्त 
वः तुम्हें जीवाः- जीवनशक्ति से युक्त हम उपसदेम समीपता से प्राप्त हो । जितना हमारा धन 
का पोपण हो उतना ही हम गौओं के वदानेवाले हों । गो ही हमे जीवनशक्ति प्राप्त करार्गी । 

भावार्थ हमरि गोष्ठ मे गौओं करा पोषण हो ओर गौर हमारा पोषण करनेवाली हौं । 


अथ तृतीयं काण्डम्‌ २.९५५-३ १९३ 


डोँबाडोल नहीं हो जाता (न थर्वति) । यह धर्मं के मार्ग से ही धन कमाता है। वह कामना 
करता है-- 
९९५९. [ पञ्चदशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः-- अथर्वा ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्टः-- भुरिक्त्रिष्टुप्‌ ॥ 
“ म्रहान्‌ बणिक्‌ ' इन्द्र 

इन्द्र॑मदं वणिजं चोदयामि स न एतु पुरएता नो! अस्तु। 

नुदन्ररांतिं परिपन्थिनं मृगं स ईशानो धनदा अस्तु मह्य॑म्‌॥ ९॥ 

१. अहम्‌-मै इन्द्रम्‌-परमेश्वर्यशाली वणिजम्‌-महान्‌ वाणिज्यकर्ता प्रभु को (देहि मे ददामि 
ते--यजुः० ) चोदयामि-इस बात के लिए प्रेरित करता दरू कि सः=वह नः -हमें एेतुनप्राप हो 
ओर प्राप्त होकर हमारा पुरः एता-आगे चलनेवाला--पथ-प्रदर्शक हो । हम अपने सब व्यवहार 
प्रभु-स्मरणपूर्वक कर । २. अरातिम्‌ वाणिज्य- विघात्तक शत्रुजं को परिपन्थिनम्‌-मार्गनिरोधक 
चोरो को ओर मृगम्‌ व्याघ्र आदि को भी नुदन्‌-हमारि मार्ग से दूर करते हुए ये ईशानः = नियन्ता 
ईश्वर मह्यम्‌-मेरे लिए धनदाः, अस्तु-वाणिज्यलाभरूप धनो के प्रदाता हौं । ३. प्रभु सबसे बड़े 
वणिक्‌ है। जेसा हम कर्म करते हे, वेसा ही वे फल देते हैन कम, न अधिक। इस प्रभु 
का स्मरण हमें वाणिज्य मै सफल करनेवाला हो । यदि हम प्रभु स्मरण करगे तो कुटिलता व 
छल-चछिद्र से दूर रर्हेगे। 

भावार्थ-- हम प्रभु-स्मरणपूर्वक व्यापार करै, प्रभु ही हमारे पथ -प्रदर्शक हों। हमारे मार्ग 
मे ' अराति, परिपन्थी व मृग" विघातक न होँ। 

ऋषिः -- अथर्वा ( पण्यकामः ) ॥ देवता-- पन्थानः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥। 
मार्गो मे खान-पान क्री व्यवस्था का ठीक होना 

ये पन्थानो बहवो देवयाना! अन्तरा द्यावापृथिवी संचर॑न्ति। 

ते मां जुषन्तां पय॑सा घृतेन यथां क्रीत्वा धनंमाहरांणि ॥ २॥ 

१. ये-जो देवयानाः = ( दीव्यन्ति व्यवहरन्ति इति देवा वणिजः, ते यत्र यान्ति) व्यापारियों 
के आने -जाने के बहवः पन्थानः -बहुत-से मार्ग द्यावापृथिवी अन्तरा-द्युलोक व पृथिवीलोक 
के मध्य यें संचरन्ति-( वर्तन्ते) रै, ते=वे सवर मार्ग मा=मुज्ञे घृतेन दूध-घृत आदि-- जीवन 
यात्रा के लिए आवश्यक पदार्थो से जुषन्ताम्‌-सेवन करनेवाले हों । इन मार्गो मँ खान-पान कौ 
सब व्यवस्था बड़ी ठीक हो । २. यथा-जिससे मँ क्रीत्वा- क्रय विक्रय करके धनम्‌-लाभसहित 
मूलधन को आहराणि=अपने घर मेँ लानैवाला बनँ। 

भ्रावार्थ-- व्यापार के लिए जिन मार्गो मे आना जाना होता है, वहाँ खान-पान आदि कौ 
सुव्यवस्था हो, जिससे स्वस्थ रहकर हम दीक से व्यापार कर सके । 

ऋषिः-- अथर्वा ( पण्यकामः ) ॥ देवता-- अग्निः ।॥ छन्दः - त्रिष्टुप्‌ ॥ 
" अथिद्ोत्र व प्रभु-वन्दन' से व्यवहार में कुशलता 

इध्मेनाग्न इच्छमानो घृतेन॑ जुहोपिं हव्यं तर॑से वला॑य । 

यावदीशो ब्रह्म॑णा वन्द॑मान इमां धियं शतसेयाय देवीम्‌॥ ३ ॥ 

१. हे अग्ने-परमात्मन्‌ ! इच्छमानः वाणिज्यलाभ कौ कामना करता हुआ मेँ इध्मेन-इन्धनसाधन 


१९४ २-९५-४ अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


समित्‌ समृह से (खमिधाओं से) घृतेन घृत के साथ हव्यम्‌ हवि को जुहोमि- आहुत करता 
हु, जिससे मञ्मे तरसे-वग-- शीघ्र -गमनशक्ति हौ तथा बलाय शरीर का समार्थ्य बना रहे । २. 
यावत्‌-जितना जितना गैं ईशो -ईश व धन सम्पन्न बनता हू, उतना ही ब्रह्मणा स्तोत्ररूप मन्त्रौ 
से वन्दमानः - आपका वन्दन करता हुआ इम्राम्‌-इस देवीम्‌ द्यातमान व्यवहार -कुशल धियम्‌ -बुद्धि 
को शतसेयाय -असंख्यात्तं धन लाभ के लिए करता हूं । प्रभु-स्मरणपूर्वक मुञ्चे वह व्यवहार 
कुशल बुद्धि प्राप्त होती दै, जोकि मैरे लिए खूब लाभ का साधन बनती है। 

भावार्थ- अग्निहोत्र सेमे शरीरमेंवेग व बल का सम्पादन करता ह| प्रभु वन्दन से बुद्धि 
कौ व्यव्हार कुशल बनता ह, इसप्रकार खूब ही धन-लाभवाला होता हूं । 

ऋषिः-- अथर्वा ( पण्यकामः ) 11 दवता -प्रपणः विक्रयश्च ॥ छन्दः-षट्पदावृहतीगर्भा- 

विराडत्यष्टिः ॥ 
प्रपणः विक्रयः च 

मामग्रे शरणिं मीमृषो नो यमध्वानमगम दूरम्‌। 

शुनं नो अस्तु प्रपणो विक्रयश्च प्रतिपणः फलिन मा कृणोतु । 

इदं हव्यं सविदानौ जुषेधां शुनं नो। अस्तु चरितमुत्थितं च । ४॥ 

९. हे अग्ने परमात्मन्‌! नः -हमारी इमम्‌ इस छारणिम्‌ प्रवास के कारण होनेवाली व्रतलोपरूपी 
हिसा को मीमृषः क्षमा (सहन) करो, चूँकि यम्‌ दूरं अध्वानम्‌ अगाम-जिन दूर मार्ग पर हम 
आये दए हँ, मार्गं में सब सुविधा न होने से हम अग्निहोत्र के व्रत क्रा पालन नहीं कर सके 
हँ, उसे आप क्षमा करेगे । २. आपकी कृपा से नः हमारा प्रपणः -क्रय च - ओर विक्रयः विक्रय 
शुनं अस्तु- सुखप्रद हौ प्रतिपणः - वस्तुओं का लौट-फेर मा मुज्ञ फलिनं कृणोतु- फलवाला 
करे । हे इन्द्र ओर अग्रे ! संविदानौ आप एेकमत्य को प्राप्त हए-हुर्‌ इदं हव्यं जुषेथाम्‌ इस दव्य 
का गेवन करैं। नः हमि चरितम्‌-सव व्यापार-व्यवहार उत्थितं च ओर उससे होनैवाला लाभ 
शनं अस्तु- सुखदायक हो । 

भावार्थ--मार्ग मेंघर से दूर होने पर करई बार अग्निहोत्र आदि व्रतो का लोप हौ जाता 
हे, उसे प्रभु क्षमा करेगे । प्रभु के अनुग्रह से हमारा क्रय विक्रय सुखद हो। वस्तुओं का विनिमस 
लाभप्रद हो। व्यापार व व्यत्रहारजनित सब लाभ सुखकारी होँ। इन्द्र ओर अग्रि कौ हमें 
अनुकूलता प्राप्त हौ। प्रभु वन्दन व अग्निहोत्र से हमारा व्यापार सफल हो। 

ऋषिः- अथर्वा ( पण्यकामः ) ॥। देवता--देवाः, अग्निः ॥ छन्दः--चिराङ्जगत्ती ॥ 
भूयः, न तु कनीयः 

येन धर्नन प्रपणं चरांसि धनन देवा ध्न॑पिच्छमांनः। 

तन्मे भूयो भवतु मा कनीयोऽग्र सात॒घ्नो देवान्हविषा नि षेध ॥ ५॥ 

१. हे देवाः सच व्यवहारो के साधक देवौ ! धनेन -मूलधन से धनम्‌ वृद्धियुक्त धन को 
इच्छमानः - चाहता हआ गैं येन धनेन्‌-जिस धन से प्रपणं चरासि-क्रय कररता हू तत्‌-वह 
मे मेरा धन भूयः भवतु - बहुतर हो जाए, बढ ही जाए, कनीयः अल्पतर मा मत हो जाए। 
२. अग्ने व्यापार में प्रगति प्रास्त करानेवाले प्रभो ! साततघ्नः -लाभ के प्रतिबन्धक देवान्‌ ( दीव्यन्ति) 
सद्व आदि का व्यापार करनेवालौँं को हविषा निषेध -हवि के द्वारा हमसे दूर कर दे । त्यागपूर्वक 
अदन (खाने) कौ वृत्ति को (हवि को) प्राप्त करके ठम इन दूत व्यापारो से दूर रहं । 

भावार्थ हम व्यापार में द्यूत आदि व्यवहारो से दूर रहते हुए अयने धनो का सदा वर्धन 


अथ तृतीयं काण्डम्‌ २३.१५५.८ १९८५ 


करनेवाले बनें । 
ऋषिः-- अथर्वा ८ पण्यकामः )।। देवता- देवाः, इन्द्रः, प्राजपतिः, सविता, सोमः, अगिः ॥ 
छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
इन्द्रः, प्रजापतिः, सविता, सोमः, अगिः 

येन धनेन प्रपणं चरामि धर्नैन देवा धन॑मिच्छमानः। 

तस्मि॑न्म इन्द्रो रुचिमा दधातु प्रजापतिः सविता सोमो अनिः ॥ ६ ॥ 

१. येन-जिस धनेन -मूलधन से प्रपणम्‌ चरामि ~ क्रय करता हू, हे दवाः -व्यवहारसाधक 
देवो ! इस धनेन -धन से धनम्‌ इच्छमानः वृद्धियुक्त धन को चाहता हआ यैं एेखा करता हू | 
२. तस्मिन्‌-उस व्यवहार में इन्द्रः-जितेन्दियता की देवता मे -मेरी रुचिम्‌~रुचि को आदधातु-धारण 
करे, जितेन्द्रिय बनकर मैं उस व्यापार को रुचि से करू । प्रजापतिः - प्रजा का रक्षक देव, अर्थात्‌ 
प्रजा के-- सन्तान के पालन कौ भावना मुञ्चे उसमें रुचिवाला करे । इसीप्रकार सविता- निर्माण 
कौ भावना, सोमः -सौम्यता का भाव ओर अभिः -प्रगति कौ भावना मुञ्चे उसमें रुचिवाला कर । 
" सोमः ' शब्द सौम्यता का प्रतिपादन करता हुआ यह स्पष्ट कर रहा है कि एक व्यापारी को 
अवश्य सौम्य स्वभाव का बनना है, उग्र स्वभाव नहीं। 

भावार्थ- मैं जितेन्द्रिय, सन्तान क रक्षण कौ भावनावाला, निर्माता, सौम्य व प्रगतिवाला 
बनकर अपने व्यापार को रुचि से कर। 

ऋषिः-- अथर्वा ( पण्यकामः ) ॥ देवता- वैश्वानरः ॥ छन्दः -- अनुष्टुप्‌ ॥। 
नमसा उपस्तुम 

उप॑ त्वा नम॑सा वयं होतंवैर्वानर स्तुमः। स न॑: प्रजास्वात्मसु गोष प्राणेषु जागृहि ॥ ७॥ 

१. ठे होतः-सन पदार्थो के देनेवाले वैश्वानर ~स मनुर््यौ का हित करनेवाले प्रभो 
वयम्‌-हम त्वा=आपको प्राप्त होकर नमसरा=नमन के साथ उपस्तुमः -स्तुत करते दै । प्रातः -सायं 
नप्रतापूर्वक आपकी स्तुति करते दै । २. सः-वे आप नः=हमारी प्रजासुप्रजाओं के विषय में 
आत्मसु- हमारे विषय में तथा गोषु, प्राणेषु-हमारी इन्द्रियों ओर प्राणों के विषय मेँ जागृहि-सदा 
जाग्रत्‌ रहिए। इनका रक्षण आपको ही तो करना दै। 

भावार्थ-- हम प्रातः -सायं -म्रतासे प्रभु का स्तवन कर, प्रभु ही हमारी सन्तानो व हमारा 
रक्षण करनेवाले हैँ । 

ऋषिः--अथर्वा ( पण्यकामः ) ॥ देवता-- जातवेदः ॥ छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ 
प्रभु के प्रतिवेशा लनें 

चिषश्वाहां ते सदमिद्दरेमाश्वांयेव तिष्ठ॑ते जातवेदः । 

रायस्योषैण समिषा मद॑न्तो मा ते अग्रे प्रतिवेशा रिषाम ।॥ ८॥ 

१. जातवेदः -सर्वज्ञ (विद ज्ञाने) व सर्वव्यापक (विद सत्तायाम्‌) प्रभो ! अश्वाय इव=( अश्नुते 
कर्मसु) सदा कर्मो में व्याप्त के समान तिष्ठते-स्थित ते-आपके लिए हम विशवाहा-वस दिन, 
सदम्‌ इत्‌-सदा दी भरेम्‌-हवि देनेवाले होँ । हवि के द्वारा हौ तो आपका पूजन होता है । २. 
हवि के द्वारा जापका पूजन करते हुए हम रायस्पोषेण--धघन के पोषण से व इषा सात्त्विक अन्न 
से सप्मदन्तः= सम्यक्‌ आनन्द का अनुभव करते हुए हे अग्ने-अग्रणी प्रभो ! ते प्रतिवेश्णाः-उपासना 
द्वारा आपके प्रत्यासन्न (निकटतम) बनें ओर मा रिषाम्‌-हिंसित न होँ। 

भावार्थ--उस "जातवेदस्‌, अश्व, अग्रि" प्रभु का हवि के द्वारा पूजन करते हुए हम धन 
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कतं पोपण व उत्तम अन्न से आनन्दित हों । प्रभु के प्रत्यासन्न होते हए ठम कभी पतित न हो । 

विशोष--प्रभु का प्रतिवेश बननेवाला यह उपासक * अथर्वा ' होता है, न ङँवाडोल तथा 
अआात्मनिरीक्षक (न थर्वति, अथ अर्वाङ्‌) । यह कल्याण के लिए प्रभु से "प्रातरग्रिम्‌' इन मन्त्रौ 
से प्रार्थना करता है-- 


अथ षष्ठः प्रपाठकः 
९६. [ षोडशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः--अथर्वा ॥ देवता अम्रीन्द्रादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः--आर्घषीजगती ॥ 
कैसा जीवन 2 

प्रातरग्िं प्रातरिन्द्रं हवामहे प्रातरमित्रावरुणा प्रातरश्विनां। 

प्रातर्भगं पषणां ब्रह्म॑णस्यतिं प्रातः सोममुत सद्र ह॑वामहे। ९॥ 

१. जीवन कै प्रभात में हम अग्रिम्‌-अग्रणी प्रभु को हवामहे पुकारते है, अपने अन्दर प्रगति 
की भावना को भरते दें । प्रातः प्रातःकाल में इन्द्रम्‌- जितेन्द्रियता कौ भावना को अपने में भरते 
है । सारी प्रगति जितेन्द्रियता पर ही निर्भर ै। २. प्रातः प्रातःकाल टम भित्रावरुणा स्ने व 
निर्हेपता कौ देवता को पुकारते हैँ ओर प्रातः=इस प्रातःकाल मेँ अश्विना प्राणापान को पुकारते 
है। प्राण -साधना दी हमें द्वेष से दूर करके स्रेहवाला जनाती है। ३. प्राततः -प्रातःकाल हम 
भगम्‌ देश्वयं कौ देवता को पुकारते दै जौ पूषणम्‌ टमारा पोषण करनेवाली है तथा 
ब्रहाणस्पतिम्‌ -लान का रक्षण करनेवाली है। ४. प्राततः प्रातःकाल में हम सोमम्‌-सौम्यता व 
विनीतता के देवता को हवामहे पुकारते टै उत - ओर रुद्रम्‌ ८ हवामहे )-रुद्र कौ अराधना करते 
है, शत्रुओं के लिए रुद्र बनते हैँ + 

भावार्थ- हम प्रातःकाल जितेन्द्रियता, देषशुन्यता, स्नेहशौलता, सौम्य व सद्र भावनाओं को 
अपने जीवन मेँ धारण करते हैँ। 

ऋषिः--अथर्वा ॥ देवता-- भगः ॥ छन्दः--- त्रिष्टुप्‌ ॥ 
कौनसा धन? 

प्रातर्जितं भगमुग्रं ह॑वामहे कयं पुत्रमदितेर्यो विंधतां । 

आध्च्चिद्यं मन्य॑मानस्तुरश्चिद्राजां चिद्यं भ भक्षीत्याहं ॥ २ ॥ 

१. हम प्रातः -प्रतिदिन प्रातःकाल जितम्‌ पुरुषार्थं से कमाये भगम्‌ धन को हवामहे -पुकारते 
है, जोकि उग्रम्‌ हमें तेजस्वी बनता है । वयम्‌--हम उस धन को चाहते है जोकि पुत्रम्‌- (पुनाति 
त्रायते) हमें पवित्र करता ओर हमारा रक्षण करता दै ओर यः-जो अदितेः -( अ,+दिति) स्वास्थ्य 
करा विधर्ता विशेषरूप से धारण करनेवाला है । २. हम उस धन कौ चाहते हैँ यम्‌-जिसे आध्रः 
चित्‌- पोषण योग्य भी भशक्षि इति आह-"मै इसे खाता ह ' एेसा कहता है। इसके अतिरिक्त 
मन्यमानः - मनुष्यों के आदरणीय तुरः बुराइयों के संहार मेँ प्रवृत्त सुधास्क पुरुष चित्त्‌ भी इस 
धन मे भागी होता है ओर राजाचित्‌-कर रूप में राजा भी इसमें भाग ग्रहण करता है। 

ऋषिः-- अथर्वा ॥ देवता--भगः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ 
धन व प्रशस्त जीवन 

भगं प्रणेतर्भग सत्यराधो भगेमां धियमुद॑वा दद॑न्नः! 

भग प्र णो जनय गोभिरश्वैर्भग प्र नृभिर्नृवन्तः स्याम । ३॥ 
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कौ देवते! तू ही सत्यराधः सत्य कार्यो को सिद्ध करनेवाला है । भगचरेश्वर्य ! तू नः = हमारे 
लिए ददत्‌-सन आवश्यक वस्तुओं को प्राप्त करता हुआ इमां धियम्‌-इस बुद्धि को उत्‌ 
अव-उत्कृष्टरूप से रक्षित कर । २. हे भग-=एेश्वर्य! त्‌ नः= हमें गोभिः गोओं व अश्वैः =घोडं 
से प्रजनय प्रकृष्ट विकासवाला बना। हे भगएेश्वर्य ! हम तेरे सदव्यय से नृभिः मनुष्यो से 
नृवन्तः प्रशस्त मनुष्योवाले प्रस्याम~ो--हमारे सब पारिवारिक जन प्रशस्त जीवनवाले हों । 
भ्रावार्थ- एश्वर्य कौ प्रापि से हम सर्वविध फूलें-फलें व समुन्नत हो । 
तऋषिः--अथर्वां ॥ देवता-- भगः ॥ छन्दः--भुरिक्पद्धः 
" प्रातः, मध्याह्न व सायं' का भग 

उतेदानीं भग॑वन्तः स्यामोत प्र॑पित्व उत मध्ये अह्वाम 

उतोदिंतौ मघवन्त्सूर्यस्य वयं देवानं सुमतौ स्याम ।। ठ ॥ 

९. हम उत- निश्चय से इदानीम्‌ इस जीवन के प्रातःकाल मे-- प्रथम सवन (२४ वर्षं कौ 
अवस्था तक) में भगवन्तः =. एेष्वर्य व धर्म ' रूप भगवाले स्याम हो उत= ओर अह्नां मध्ये-जीवन 
के मध्यभाग-- द्वितीय सवन (गृहस्थः) मे यशयुक्त ओर श्री सम्पन्न बने, उत्त- तथा प्रपित्वे-जीवन 
के ढलने पर तृतीय सवन (वानप्रस्थ ओर संन्यास) में हम ' ज्ान- वैराग्य" रूप धनवाले हों । 
इसप्रकार जीवन को छह भगोँ से पूर्णं बनाकर वयम्‌-हम ठे मघवन्‌-पेश्वर्यशाली प्रभो! 
उत- निश्चय से सूर्यस्य उदितौ = सूर्य के उदय होते ही देवानाम्‌ माता-पिता आदि देवों कौ 
सुमतौ कल्याणकारी मति मेँ स्याम-सदा निवास करें । 

भावार्थ-- हम जीवन के षड्विध पेश्वर्य को प्राप्त कर ओर सदा देवो कौ सुमति मेँ रहे । 

नरेषिः- अथर्वा ॥ देवता- भगः ॥ छन्दः- त्रिष्टुप्‌ ॥ 
प्रभुरूप धन 

भग॑ एव भग॑वाँ अस्तु देवास्तेनां वयं भग॑वन्तः स्याम । 

तं त्वां भग सर्व इज्नोंहवीमि स नो! भग पुरएता भवेह ।। ५॥ 

१. देवाः-हे देवा } आपको कृपा से हम यह समञ्च लें कि भगः एव-एश्वर्य के पुञ्ज 
प्रभु ही भगवान्‌ अस्तु-रेश्वयं हैँ - प्रभु को ही अपना सच्चा एेश्वर्य समञ्धं । तेन-उस प्रभु से 
ही वयम्‌-हम भगवन्तः -रेश्वर्यवाले स्याम~हों। २. हे भग-प्रभुरूप एश्वर्य! तं त्वा=उस 
आपको इत्‌-ही सर्वः जोहवीमि सब मनुष्य ओर मै भी पुकारता हूं । दे भग-पेश्वर्य के पुञ्ज 
प्रभो! सः-वे आप इह-इस जीवन में नः = हमारे लिए पुरः एता=पथ-प्रदर्शक भव हो । 

भावार्थ--हम प्रभु को ही वास्तविक धन समञ्घे, कष्टों में उसे ही पुकार, वही हमारा पथ 
प्रदर्शक हो। 


ऋषिः- अथर्वा ॥ देवता-- भगः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ 
यज्ञ व ध्यान 
समध्वरायोषसो नमन्त दधिक्रावेव शुच॑ये पदाय॑ । 
अर्वाचीनं व॑सुविदं भग मे रथ॑सिवाड्वां वाजिन आ व॑हन्तु ॥ ६॥ 
९. उषसः ~उषाकाल अध्वराय- यक्त के लिए संनमन्त= संगत हो, उसी प्रकार इव-जैसेकि 
दधिक्ावा-(दधत्‌ क्रामति) धारण करते हुए गति करनेवाले प्रभु शुचये पदाय~-हदयरूप पवित्र 
स्थान के लिए संगत होते हैँ, अर्थात्‌ उषाकार्लौ में ध्यान द्वारा हदयों को पवित्र बनाते हुए प्रभु 
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दर्शन कर ओर यज्ञादि उत्तम कर्मो में प्रवृत्त हों। २. वाजिनः -शक्तिशाली घोडे इव-जिस प्रकार 
रथम्‌ -रथ को लक्ष्य पर पहंचाते है, उसी प्रकार नः -हमारे लिए अश्वाः -ये इद्िय अश्व उस 
भगम्‌ -एेर्वर्य के पुञ्ज वसुविदम्‌-सब धनँ को प्राप्त करानेवाले, अर्वाचीनम्‌ ( अर्वाग्‌ अञ्चति) 
हमारे हृदयो में गति करनेवाले प्रभु को पे-मुञ्जे--हमें आवहन्तु प्राप्त करा । 

भावार्थ-- हम उघाकाल मेँ उठकर यज्ञ करे, प्रभु -उपासना से प्रभु -दर्शन करं। हमारी 
इद्धियाँ हमें प्रभु कौ ओर ले- चले । 

ऋषिः-- अथर्वा ॥ देवता--भगः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥! 
" अश्वावतीः, गोमती: वीरवतीः ' उषासः 

अश्वांवतीर्गोमंतीर्न उषासो वीरवतीः सद॑मुच्छन्तु भद्राः । 

घृतं दुहाना विश्वतः प्रपीता यूयं पात स्वस्तिभिः सदा नः ॥ ७॥ 

१. हे प्रभो | न -हमारे लिए्‌ अश्वावतीः -प्रशस्त कर्मन्द्रियोवाली, गोमती: - प्रशस्त जार्ने्दरियों 
वाली तथा तीरवतीः = प्रशस्त यज्लाप्रिसोवाली ( वीर 11 584८1५०। १८) उषासः - उपाए सदम्‌ 
सदा उच्छन्तु-रात्नि के अन्धकार को दूर करनेवाली हो । ये उषा भद्राः -हमारे लिए कल्याणकर 
हों । २. घृतम्‌ ज्ञानदीपि को हमारे अन्दर दुहानाः पूर्णं करती हुई तथा विषूवतः -सब प्रकार से 
वृद्धि को प्राप्त हुई हुई ये उषा हमारे लिए सचमुच कल्याण का कारण बनें । यूयम्‌- सब देवो । 
आप स्वस्तिभिः कल्याण मार्गो के द्वारा सदा -सदा नः हमें पात-सुरक्षित करो । 

भावार्थ--उषाकाल में प्रबुद्ध होकर हम उत्तम कर्मेन्द्रियाँ ओर ज्ानैन्द्रियोवाले बनें, यज्चशील 
हों हमारा ज्ञान बटे ओर हम सब प्रकार से वृद्धि को प्रात होँ। 

विशोष-- अन यह उपासक सबका मित्र बनता रै,“ विश्वामित्र ' नामवाला होता है । यह कृषि 
आदि उपकारी कार्यो मेँ ही प्रवृत्त होता है- 

९७. [ सप्तदशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः -- विश्वामित्रः ॥ देवता--सीता 1 छन्दः- आर्षीगायत्री ॥ 
हल, जु, बैल 

सीरा युञ्जन्ति कवयो' युगा चि त॑न्वते पृथ॑क्‌ । धीरां देवेषुं सुम्नयो ।॥ ९॥ 

१. कवयः - मेधावी लोग सीरा-हलों को सुञ्जन्ति-कर्षण के लिए जोडते है । धीराः धीमान्‌ 
बुद्धिमान्‌ यै लोग युगा- जुओं को पृथक्‌ वित्तन्वते-बेलो के कर्थ पर फैलाते हैँ । २. ये बुद्धिमान्‌ 
कवि देवेषु - द्वो के विषय में सुम्नयोौ = ( सुम्नं सुखकर ह विर्लक्षणमन्नं यातः प्रापयत: ) सुखकर 
अन्नं को प्राप्त करानेवाले वैर्लोँ को (युञ्जन्ति) जोतते दैँ। 

भावार्थ नुद्धिमान्‌ पुरुष दलो को जोतते है, जुओं को बैल के कन्थो पर डालते दै, बैलों 
को जोतकर यज्ञार्थं अन्नं को प्राप्त करते हैँ। 

ऋषिः-- विश्वामित्रः ॥ देवता-- सीता ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ 
सफल कृषि 

युनक्त सीरा वि युगा त॑नोत कृते योनौ वपतेह बीज॑म्‌ । 

विराजः श्नुष्टिः सभ॑रा असन्नो नेदीय इत्सृण्य [: पक्वमा य॑वन्‌ ॥ २ ॥ 

१. ठे कृषीवलो (किसानो) ! सीरा युनक्त-हलों को युगं के साथ जोड़ो ओर युगा 
चवितनोत- जुओं को वैलों के कन्धों पर फैला तथा योनौ- अंकुरोत्पत्ति योग्य इहन्दस कृते कृष्टकषत्र 
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में बीजम्‌-जौ- चावल आदि के बीजों को वपत -बोओ। २. चिराजः-८( अन्नं वै विराद्‌ तै 
३.८.१९०.४) अन्न के श्नुष्ठिः = (शु अश) आशु प्रापक गुच्छे सभराः-फलभार सहित नः =हमरि 
असत्‌ "होवें । नेदीयः इत्‌-(अन्तिकितमम्‌) अत्यल्प काल में पक्वम्‌-पके हए फलों से युक्त 
जौ-चावल आदि को सरण्यः लवणसाधन सुवे या दरति आदि आयवन्‌-प्रा्त हों । 

भावार्थ--हल जोतकर भूमि को ठीक करके हम बीज बोर्णँ। यह शीघ्र दौ अंकुरिंत होकर 
पक्व गुच्छे का रूप धारण करे ओर दरी से काटा जाए। 

ऋषिः-- विश्वामित्रः ॥ देवता-- सीता ॥ छन्दः--पथ्यापदङ्किः ॥ 

उत्तम भूमि+उत्तम वाहन 

लाङ्कलं पवीरवंत्सुशीम॑ सोममत्स॑रु । 

उदिद्ध॑पतु गामि प्रस्थावंद्रथवाह॑नं पीव॑रीं च प्रफर्व्यं [ म्‌॥ ३॥ 

१. लाद्खलम्‌-हल पवीरवत्‌=( लाङ्गले प्रोतं लोहमयं शल्यम्‌) अच्छे फालवाला सुशीमम्‌- 
उत्तम सुख देनेवाला सोमसत्सरू=(स उम, वे+मन्‌) रस्सी आदि ओर उत्तम मूठ से युक्त है। 
२. यह हल इत्‌-निश्चय से गाम्‌-इस पृथिवी को अविम्‌-रक्षा करनेवाली च~ तथा पीव्रीम्‌- अन्न 
आदि के द्वारा वृद्धिवाली उद्वपतु- बनाये तथा इत्‌-निश्चय से रथवाहनम्‌-रर्थो को वहन 
करनेवाले अश्व व ब्रेल आदि को प्रस्थावत्‌-गमनसमर्थं तथा प्रफर्व्यम्‌ प्रकर्षेण गतिशील 
(उद्बपतु) सम्पादित करे। खेती ठीक होने पर ये सब वस्तुर्णँ भी अच्छी हौ सकैगी । 

भावार्थ-- हल उत्तम फाल, रस्सी व मूठ से युक्त हुआ हुआ पृथिवी से उत्तम अन्न को 
प्राप्त करानेवाला हो ओर हमें समृद्ध करके उत्तम र्थो को वहन करनेवाले अश्व आदि को प्राप्त 
कराए। 

तरणिः --विर्वामित्रः ॥ देवता-- सीता ॥ छन्दः- अनुष्टुप्‌ ॥ 
पयस्वती सीता 

इन्द्रः सीतां नि गुह्णातु तां पूषाभि र॑क्षतु । सा नः पय॑स्वती दुदामुत्त॑रामुत्तरां समाम्‌ ॥ ४॥ 

१. इन्द्रः- (इरां दृणाति-निर० १०.८) हल के द्वारा पृथिवी का विदारण करनेवाला यह 
क्रषक सरीताम्‌-लाद्गलपद्धिति को निगृह्णातु (नी चीनं गृह्णातु) अधिक-से-अधिक नीचे तक 
ग्रहण करे। तम्‌-उस लाद्घलपद्धति को पूषा -अन्न आदि के द्वारा सबका पोषण करनेवाला यह 
किसान अभिरक्मतु-रक्षित करे । २. सा=वह लाङ्खलपद्धति पयस्वती =जलवाली होती हुई नः = हमारे 
लिए उत्तराम्‌ उत्तराम्‌ समाम्‌- अगले-अगले वर्षो में दुहाम्‌-जौ-चावल आदि अन्नो का दोहन 
करनेवाली हो । 

भावार्थ--हल कुक गहराई तक भूमि को खोदनेवाला हौ । हल- जनित सीतार्प ठीक से 
सुरक्षित हो। ये पानी से सींची जाकर अन्नं को उत्पन्न करनेवाली हों । 

ऋषिः-- विश्वामित्रः ॥ देवता-- सीता ॥ छन्दः - त्रिष्टुप्‌ ॥ 
सुपिप्पला ओषधिः 

शुनं सुंपाला चि तुदन्तु भूमिं शुनं कीनाशा अनुं यन्तु वाहान्‌। 

शुनासीरा हविषा तोश॑माना सुपिप्पला ओष॑धीः कतमस्मै ॥ ५५॥ 

१. सुफाला-शोभन लाङ्गलमुख (फाल) भूमिम्‌- भूमि को शुनम्‌-सुरखकररूप में वितुदन्तु - 
कृष्ट कर जोतें। कीनाशाः किसान शुनम्‌-सुखपूर्वक वाहान्‌ अनुयन्तु-बेलों के पीके चलं । 
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२. शुनासीरा (शुनो वायुः, सीर आदित्य-नि० ९.४०) वायु ओर सूर्य हविषा-अग्िहोत्र में 
आहत हव्य पदार्थो से तोशमाना-( तोशा ० ५) सब कृमियों का नाश करते ए अस्मै -उस 
कृषक के लिए ओषधीः-जौ- चावल आदि अन्नो को सुपिप्पलाः कर्तम्‌ शोभन फलोवाला करं । 
भावार्थ कृपि के लिए उत्तम फालोवाले हल हों, उत्तम नैल हो, किसान समज्लदार हौ, 
अग्निहोत्र द्वारा सूर्यं व वायु कृमिनाशक दँ । इसप्रकार सब ओषधिययोँ उत्तम फर्लोँ से युक्त हौं । 
ऋषिः--विषुवामित्रः ॥ देवता- सीता ॥ छन्द--- अनुष्टुप्‌ ॥ 
सुखकर कृषिकर्म 

शुनं वाहाः शुनं नरः शुनं कृषतु लाङ्कलम्‌। शुनं व॑रत्रा ब॑ध्यन्तां शुनमष्टूमुरदिङ्घय । ६ ॥ 

१. वाहाः -बलीवदं ( बैल) शुनम्‌-सुख से (कृषन्तु) हलो को खैचं नरः कृषि करनेवाले 
मनुष्य शुनम्‌-सुख से कृषि कर । लाङ्कलम्‌ हल शुनम्‌ -उत्तम प्रकार से कृषतु-भूमि को कृष्ट 
करे-- जोते। वरत्राः -ररिसर्यँ शुनम्‌- सखपूर्वक बध्यन्ताम्‌ -र्बोधी जार्प्‌। अष्टम्‌ प्रतोद ( चालक, 
संटि) को शुनम्‌-सुख के लिए उदिङ्कयःप्रेरित कर क्रूरता से इसका प्रयोग मत कर। 

भावार्थ-- सारा कृषि- कार्य सुखपूर्वक हो । 

ऋषपिः--विषूवामित्रः ॥ देवता-- सीत्ता ॥ छन्दः विरार्‌पुरउष्णिक्‌ ॥1 
शुनासीरा ( वायु ओर सूर्य) 

शनांसीरेह स्म मे जुषेथाम्‌। यदिवि च॒क्रथुः पयस्तेनेमामुप॑ सिञ्चतम्‌ ॥ ७॥ 

१. शुनासीरा-वायु ओौर सूर्य इह स्म- याँ ही मे-मेरे द्वारा दी जानेवानी हवि को 
जुषेथाम्‌ -प्रेमपूर्वक सेवन करे, अर्थात्‌ मेरा यह यज्ञ वायु व सूर्यदेव के ल्विए प्रीतिकर हो । 
"यज्ञाद्‌ भवतति पर्जन्यः ' इन यजञौ के हारा बादलों कौ उत्पति हौ । २.वायु व सूर्य इन बादल 
के हारा यत्‌-जो दिकि-द्युलोक में पयः चक्रथुः -जल को उत्पन्न करते है तेन उस वृष्टिजल 
से इमाम्‌-इस भूमि को उपसिञ्चत्तम्‌ सीचें । 

भावार्थ-- यज्ञो के द्वारा उत्पन्न बादलों से वायु व सूर्य जल का वर्षण करके पृथिवी को 
सींचनेवाले होँ। 

ऋषिः -- विश्वामित्रः ॥ देवता-- सीत्ता ॥ छन्दः निचृदनुष्टुप्‌ ॥। 
सुमनाः सुफला 
सीते वन्दामहे त्वार्वाची! सुभगे भव। यथा! नः सुमना असो यथा न: सुफला भुव॑ः ॥ ८ ॥ 

९. हे सीते लाङ्गलपद्धति- जुती हई भूमे! हम त्वा वन्दामहे-तेरा स्तवन करते हैँ । टे 
सुभगे-उत्तम रेश्वर्य को प्राप्त करानैवाली सीते ! तू अर्वाची भव-हमारे अभिमुख हो । २. इस 
प्रकार तू हमारे अभिमुख हो यथा जिससे नः हमारे लिए सुमनाः -उत्तम मन को प्रा करानेवाली 
असः-हौ ओर यथा -जिससे नः -हमारे लिए सुफला -उत्तम फलों को देनेवाली भुवः हो । 

भावार्थ- लाङ्कपद्धति हमरे लिए उत्तम एश्वर्य को प्राप्त कराती हई हमें उत्तम (प्रसन्न) 
मनवाला करे ओर उत्तम फलों को प्रदान करे । 

ऋषिः--विशव्रामित्रः ॥ देवता-- सीता ।॥ छन्दः - त्रिष्टुप्‌ ॥ 
" घुतेन+मधुना' समक्ता 
घृतेन सीताः मधुना सम॑क्ता चिश्च्देवैरनुंमता मरुद्धिः। 
सा न॑; सीते पय॑साभ्याक॑वृत्स्वोर्जस्वती घृतवत्पिन्वंमाना ॥ ९॥ 
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हई है । यह विश्वैः देवैः = सूर्यादि सब देवों से तथा मरूदभिः--वृष्टिवाहक वायुओं से 
अनुमता=अद्गीकृत हुई है--ते सव इसके अनुकूल हँ । २. हे स्रीते=-लाङ्गलपद्धते ! सा-वह तू 
पयसा =उदक (जल) से सींची हुई नः अभि आववृत्स्व--हमारि अभिमुख- अनुकूल हो। तू 
ऊर्जस्वती-बल से युक्त हो तथा घृतवत्‌-घृतयुक्त अन्न को पिन्वमाना-हमारे लिए सिक्त 
करनेवाली हो । 

भावार्थ-- घृत व मधु से सिक्त हरई-हुई भूमि सूर्य-वायु आदि की अनुकूलता होने पर हमें 
बल व प्राणशक््ति प्राप्त कराए ओर घृतवत्‌ अन्न देनेवाली हो ! 

विशोष--गत सूक्तं के अनुसार वानस्पतिक पदार्थो का सेवन करनेवाला यह व्यक्ति 
भोगवृतिवाला न बनकर योगवृतिवाला बनता है-* अ- र्वा ' कहलाता है (न र्वति चरति) -- 
ौवाडोल नहीं होता । यह अथर्वा जितेन्द्रिय है । इसको पत्नी इन्द्राणी है । यदि अथर्वा भोगवृत्ति 
को अपनाये तो यह भोगवृत्ति इन्द्राणी कौ सपत्नी (सौत) हो जाती है । इन्द्राणी इस सपत्नी के 
दुःख को सहने को उद्यत नहीं । वह उसके विनाश के लिए आत्मविद्या (योगविद्या) -रूप 
ओषधि को आचार्य से प्राप्त करने के लिए यत्नशील होती है । आत्मविद्या इन्द्राणी कौ सपत्नी 
का विनाश करती है। 

९८. [ अष्टादशं सूक्तम्‌ 1 
ऋषिः-- अथर्वा ॥ देवता-- वनस्पतिः ( बाणपणीं ) ॥ छन्दः-- अनुष्टुप्‌। 
आआत्मविद्यारूप ओषधि 

इमां र॑नाम्योष॑धिं वीरुधां बल॑वत्तमाम्‌। 

यया सपत्नीं बाधंते यया संविन्दते पतिंम्‌॥ ९॥ 

९. इमाम्‌-इस ओषधिम्‌-दोरषोौ का दहन करनेवाली आत्मविद्या को खनामि अत्यन्त श्रम 
के द्वारा आचार्य से प्राप्त करता हूँ। यह ओषधि वीरुधाम्‌ वीरुधा है--विशेषरूप से मेरा रोहण 
(विकास) करनेवाली है, ब्रलवत्तमाम्‌= मुञ्चे अतिशयित बल प्राप्त करनेवाली है, अथवा यह 
अन्य ओषधियों से बलवत्तमा है-- सर्वाधिक बलवाली है । २. यह आत्मविद्या वह हे यया -जिससै 
सपत्नीम्‌ इन्द्राणी कौ सपत्नीरूप भोगवृत्ति को बाधते-दूर रोका जाता है, यया-जिसके द्वारा 
पतिं संविन्दते = सर्वरक्षक पतिरूप प्रभु को प्राप्त किया जाता है । आत्मविद्या द्वारा भोगवृत्ति के 
विनष्ट होने पर हम परमात्मा को प्राप्त करते हैँ । 

भावार्थ-- हम आचार्य से आत्मविद्या को प्राप्त करके भोगवृत्ति को अपने से दूर कर तभी 
हम योगवृत्ति को अपनाकर प्रभुरूप पत्ति को प्राप्त करेगे । 

ऋषिः --अथर्वा ॥ देवता-- वनस्पतिः ( बाणपणीं ) ॥ छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ॥ 
उत्तानपर्णा-सहस्वती 

उत्तानपर्णे सुभगे देव॑जूते सह॑स्वति । सपन्नी' मे परा णुद॒ पत्ति मे केव॑लं कृधि ॥ २॥ 

१. आत्मविद्या “ अत्तानपर्णा ' है-- ऊर्ध्वमुख पर्णोवाली है-- हमें सदा उन्नति कौ ओर ले- 
चचलनेवाली तथा हमारा पालन व पूरण करनेवाली है । “ सुभगा" उत्तम ज्ञान व अनासक्ति कौ 
उत्पन्न करनेवाली है (भगः = ज्ञान, वैराग्य) । यह * देवजूता ' है-- विद्वानों द्वारा हममे प्रेरित होती 
है । यह आत्मविद्या ' सहस्वती '--काम-क्रोध दि शत्रुजँ को कुचल देनेवाले बल को उत्पन्न 
करती है। हे उत्तानपर्णे, सुभगे, देवजूते, सहस्वति आत्मविदये ¦ तू मे-मेरे अन्दर रहनेवाली 
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इस सपत्नीं इन्द्राणी की सपत्नीभूत भोगवृत्ति को परानुद-दूर कर दे २. एवं, आत्मविद्या क 
द्वारा भोगवृत्ति से ऊपर उठा हुआ पुरुष यही प्रार्थना करता है कि उस के-वलम्‌- आनन्द में 
विचरनेवाले पतिम्‌ सर्वरक्षक प्रभु को मे कृथि-मेरा कर । मेँ प्रभु-प्रामि कौ ही कामनावाला बनुं। 
भावार्थ-- आत्मविद्या हमें उन्नत करती है, दमये शतु ओं का मर्षक बल पैदा करती है ओर 
हमें प्रभु में रमणवाला बनाती दहै। 
ऋषिः-- अथर्वा ॥ देवता-- वनस्पत्तिः ( बाणपणीं )। छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ॥ 
नहि ते नाम जग्राह 

नहि ते नाम॑ जग्राह नो अस्मित्र॑मसे पतौ । परामेव परावतं सरपली" गमयामसि ॥ २॥ 

१. आत्पविद्या को प्राप्त करनेवाला व्यक्ति ते नाम नहि जग्राह- तेरा नाम नहीं लेता--यह 
भोगवृत्ति को अपने पास फटकने भी नहीं देता। हे भोगवृत्ते ! तू अस्मिन्‌-इस पत्तो ~ इन्द्रियों के 
स्वामी जितेन्द्रिय पुरुष मेँ नो रमसे रमण नहीं करती । आब तू इस इन्द्र कौ प्रिय नहीं है । २. 
सपत्नीम्‌-इस इन्द्राणी कौ सपत्नी भोगवृत्ति को, जोकि पराम्‌-परायी है--श्रुभूत है--उसे 
परावतम्‌ एवन दूर ही गमयामसि- भेजते हे । इस भोगवृत्ति को मै अपने पास नहीं फटकने देता । 

भावार्थं आत्मविद्या को प्राप्त करनेवाला व्यक्ति भोगवृत्ति में रमण नहीं करता, उसे अपने 
समीप भी नहीं फटकने देता। 

ऋषिः-- अथर्वा ॥ देवता-- वनस्पत्तिः ( बाणपर्णी ) ॥ छन्दः--अनुष्टुव्गर्भाचतुष्पादुष्णिक्‌॥ 

उत्तराभ्यः उत्तरा=इन्द्राणी, अधराभ्यः अथधरा=भोगवृत्ति 

उत्तराहमुत्तर उत्तरेदुत्त॑राभ्यः। अधः स्पल्ली या ममाधरा साध॑राभ्यः।॥ ४॥ 

१. हे उत्तरे -उत्कृषट आत्मविद्ये ! तुञ्चे प्राप्त करके अहम्‌, उत्तरा- में भी उत्कृष्ट जीवनवाली 
नती दूँ । में इत्‌ निश्चय से उत्तराभ्यः उत्तरा-उत्क्ृष्टकतरों से भी उत्कृष्टतर होती दहूँ। वस्तुतः 
आत्मविद्या के प्राप्त होने पर जीवन में किसी प्रकार कौ अवनति स्थान नहीं पाती। जीवन 
अधिकाधिक उत्कृष्ट बनता जाता है। ३. इन्द्राणी कहती है कि अधः इस आत्मविद्या के 
'परिणामस्वरूप या मरम-जो यह मेरी खपत्नी = भोगवृत्तिरूपी सपत्नी दै, सा- वह अधराभ्यः 
अधरा -निकृष्ट स्थित्तिवालों से भी निकृष्टतर स्थितिवाली हो जती दे । चह तो पव तले रौद डाली 
जाती है। भोगवृक्ति कौ कुचलकर मैं योगवृत्ति मेँ शरण लेती हूं । 

भावार्थ-- आत्मविद्या प्राप्त करके ' इन्द्राणी ' कौ उत्कृष्टतम स्थिति होती दै ओर “ भोगवृत्ति ' 
कौ निकृष्टतम, भोगवृत्ति तो कुचल दी जाती है। 

ऋपिः --- अथर्वा ॥ देवता-- वनस्पतिः ( बाणपणीं ) ॥ छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ॥ 
उभे सहस्वती भूत्वा 

अहमस्मि सह मानाथो त्वम॑सि सासहिः । 

उभे सह॑स्वती भूत्वा सपत्नी मे सहावहै ॥ ५५ ॥ 

९. “इन्द्राणी ' आत्मविद्या को सम्बोधित करती हुई कहती है कि अहम्‌ मै सहमाना 
अस्मि शत्रुओं का पराभव करनेवाली हूं! अथ उ=-ओर अब त्वम्‌-तू भी सासहिः = शत्रुओं का 
रवृ ही पराभव करनेवाली असि-दै । २. उभे-हम दोनों सहस्वती शत्रुओं का मर्षण करने 
( कुचल डालने) वाले बल से युक्त भूत्वा -टोकर पे- मेरी सपत्नीम्‌ सरौतरूप इस भोगवृत्ति को 
सहावहै मसल डालते दै । इसे समाप्त करके ही वास्तविक आनन्द का अनुभव हौता है । 

भावार्थ- इन्द्राणी व आत्मविद्या दोनों मिलकर भोगवृत्ति का पराभव कर डाले । 
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वत्सं गौ इव 

अभि तेऽधां सह॑मानामुप॑ तेऽधां सहीयसीम्‌। 

मामनु प्र ते मनो वत्सं गौरिवि धावतु पथा वारिव धावतु॥ ६॥ 

१. प्रभु जीव से कहते है कि मेँ ते=तेरे लिए इस सहमानाम्‌- शत्रुओं का पराभव करनेवाली 
ब्रह्मविद्या ( आत्मविद्या) को अभि अधाम्‌-धारण करता हूँ । इस सहीयसीम्‌-शत्रुओं का खूब 
ही पराभव करनेवाली ब्रह्मविद्या को ते अप अधाम्‌=तेरे समप स्थापित करता हूँ २. इस 
आत्मविद्या द्वारा शत्रुओं का पराभव होने पर माम्‌ अनु-मेरे पीक्ते- मेरा लक्ष्य करके ते मनः तेरा 
मन इसप्रकार प्रधावतु-दौडे, इव-जेसेकि वत्सं गौः -बकूडे का लक्ष्य करके गौ जाती रै, अथवा 
इव जैसे पथा-निम्नमार्ग से वाः=जल धावतु=दौड्ता है । जल स्वभावतः निम्न मार्ग से जाता 
है, उसी प्रकार हमारा मन स्वभावतः प्रभु को ओर जानेवाला हो। 

भावार्थ आत्मविद्या प्राप्त करके हम शत्रुओं को कुचल डाले ओर हमारा मन प्रभु की 
ओर गतिवाला हो, उसी प्रकार प्रभु कौ ओर गतिवाला हो, जैसे गौ बडे की ओर गतिवाली 
होती है। 

विशेष-- आत्मविद्या द्वारा शत्नुओं को पराभूत करके यह व्यक्ति “ वशिष्ठ ' बनता दै, नशियोौं 
मेँ श्रेष्ठ वशिष्ट) अथवा सर्वोत्तम निवासवाला (वस्‌ निवासे) । यह प्रार्थना करता है कि-- 

९९. [ एकोनविंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः--वसिष्ठः ॥ देवता-- विश्वेदेवाः, इन्द्रः ॥। छन्दः- पथ्याबृहती ॥ 
पुरोहित की राष्ट के लिए प्रार्थना 

संशितं म इदं ब्रह्य संशितं वीर्य बलंम्‌। 

संशितं क्षत्रमजरमस्तु जिष्णार्येषामस्मिं पुरोहितः । ९॥ 

१. भे-मेरा इदं ब्रह्म-यह ज्ञान संशितम्‌-सम्यक्‌ तीक्ष्णता को प्राप्त हो- तेजस्वी हो । 
वीर्यम्‌=मेरा वीर्य व बलम्‌- प्राणमय व मनोमयकोश कौ शक्ति संशित्तम्‌- तीक्ष्ण हो- बडी 
तेजस्वी हौ । २. येषाम्‌-जिनका मेँ जिष्णुः =जयशील पुरोहित हँ उनकी क्षत्रम्‌-क्षतो से रक्षण 
कौ शक्ति क्षात्रनल संश्ितम्‌- तीक्ष्ण हो ओर अजरम्‌, अस्तु-कभी जीर्ण होनेवाला न हो। 

भावार्थ-राष्टरीय पुरोहित कौ प्रार्थना होती है कि मेरा जान ब बल खूब तेजस्वी हो । 
जिनका मैं पुरोहित हू उनका क्षात्रबल भी तेजस्वी ओर न जीर्ण होनेवाला हो। 

ऋषिः-- वसिष्ठः ॥ देवता--वि्वेदेवाः, इन्द्रः ॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
त्यागवृत्ति द्वारा शत्रुभुज-छेदन 

समहमेषां राष्ट स्यामि समोजो। वीर्य१ बल॑म्‌। 

वृश्चामि शत्रुणां बाहूननेन॑ हविषाहम्‌॥ २॥ 

९. अहम्‌-भें एषाम्‌-इनके राष्ट्म्‌ राष्ट को संस्यामी -सम्यक्‌ तीक्ष्ण करता हँ । ओजः -इनके 
ओज को-- मानस बल को सरम्‌ ( स्यामि )=तीक्ष्ण करता हूँ ओर वीर्यम्‌ -इनके प्राणमयकोश को 
वीर्यवान्‌ बनता हूं, बलम्‌-इनकी शलुनाशक शक्ति को भी तीक्ष्ण करता हँ । २. अनेन हविषा-इस 
हवि के द्वारा--देकर बचे हुए को खाने की वृत्ति के द्वारा--त्याग के द्वारा अहम्‌-मै शत्रूणां 
-बाहून्‌-शक्रओं कौ बाहुओं को वृष्चामि=कार डालता हूँ। वस्तुतः जब राष्ट्र मेँ त्याग कौ वृत्ति 
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अआ जाती है तव राष्ट्रीय शक्ति इनती बु जाती है कि राष्ट के शयु च्छिन्न-भुज हौ जाते हैँ 
हमारे राष्ट पर आक्रमण करने का उसका साहस्र जाता रहता है । 

भावार्थ पुरोहित को राष्ट को तेजस्वी नाना हे, राष्ट कौ शक्ति का वर्धन करना है, 
प्रजा में राष्ट के लिए त्याग की भावना पैदा करके शवुर्ओं को छिन्न भुज -सा कर डालना है। 

ऋपिः -- वसिष्ठः ॥ देवता-- विश्वेदेवाः, इन्द्रः ॥ छन्दः -- भुरिग्बृहती ॥ 
ज्ञान-प्रसार द्वारा राष्ट्‌ -शक्ति- वर्धन 

नीचैः पंद्यन्तामध॑रे भवन्तु ये न॑: सूरिं मघवानं पृतन्यान्‌। 

क्रिणामि ब्रहमणामित्रानुन्न॑यासि स्वानहम्‌॥ ३॥ 

१. ये=-जो भी शत्रु नः हमारे सूरिम्‌ ज्ञानी मघवानम्‌ रेश्वर्यशाली राजा पर पृतन्यान्‌ -सेना 
से आक्रमण करे वे नीचैः पद्यन्ताम्‌ नीचे गिरे, अधरे भवन्तु-ओर हौन अवस्था मे होति 
तलै रदे जा्पं। २. अहम्‌ ब्रह्मणा - ज्ञान के द्वारा अमित्रान्‌ शत्रुओं को क्षिणामि-क्षीण करता 
हँ ओर स्वान्‌-अपनों को उन्रयामि-~उन्नत करता दूं। 

भावार्थ- राष्ट में सान के प्रसार के द्वारा सारि राष्ट कौ शक्ति का वर्धन हो। 

ऋषिः-- वसिष्ठः ॥ देवता-- विश्वेदेवाः, इन्द्रः ॥ छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ॥ 
परशु, अथि व वज से भी तीव्र 

तीक्ष्णीयांसः परशोरगनस्तीक्ष्णत॑रा उत । 

इन्द्र॑स्य वजात्तीशष्णीयांसो येषामस्मिं पुरोहितः ॥ ४॥ 

१. पुरोहित राष्ट-सेनिकों में आत्मबल का उदूबोधन करते हुए कहता है कि येषाम्‌-जिनका 
पुरोहितः अस्मि मेँ पुरोहित हूँ, वे परशोः तीक्ष्णीयांसः कुल्टाडे से भी अधिक तीक्ष्ण हें। 
करुल्टाड़ा शत्रुओं का इतना क्रेदन नहीं कर सकता, जितना कि ये आत्मबल सम्पन्न वीर कर 
पाते है उत-ओर ये वीर तो अग्नेः तीक्ष्णतराः-अग्रिसे भी अधिक तीक्ष्णदँ। अग्निने क्या 
विध्वंस करना, जो विध्वंस ये वीर कर सकते है । २. ये सेनिक तो इन्द्रस्य वज्रात्‌ इन्र के वज्र 
से भी- प्रभु के द्वारा मेघां से गिरायी जानेवाली विद्युत्‌ से भी तीक्ष्णीयांसः अधिक तीक्ष्ण है । 

भावार्थ--कुल्टाडों, अग्रि व विद्युत्‌ ने भी शत्रुओं का वैसा छेदन क्या करना, जैसाकि राष्ट 
के आत्मबल-सम्पन्न वीर कर पाते हैँ। 

ऋषिः-- वसिष्ठः ।! देवता-- विश्वेदेवाः, इन्द्रः ॥ छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ ॥ 
राष्ट के वीरो में उत्साह का सञ्चार 

-एषामहमायुंधा सं स्या॑म्येषां राष्ट्रं सुवीरं वर्धयामि । 

एषां क्षत्रमजरंमस्तु जिष्णवे$षां चित्तं विश्चँऽवन्तु देवाः ॥ ५॥ 

१. एषाम्‌ -इनके आयुधा आयुधों को अहम्‌-में संस्यामि-= तीक्ष्ण बनाता ह । एषाम्‌ इनके 
राष्ट्म्‌ राष्ट को सुवीरम्‌ -उत्तम वीरोवाला बनाता हुजा वर्धयामि- बढाता हूँ । वस्तुतः पुरोहित 
क्रो ही राष्ट में बीरता का सञ्चार करना होता हे । २. एेषाम्‌- इनका क्षत्रम्‌ राष्ट्र को क्षतो से 
बचानेवाला बल अजरम्‌ अस्तु -कभी जीर्णं होनैवाला न हौ। इनका यह बल जिष्णु-सदा 
विजयशील हो । विश्वेदेवाः =राष्टर के सन विदान्‌ एषां चित्तम्‌ अवन्तु इनके चित्त करा रक्षण 
करे--इनके चित्तो मेँ उत्साह कौ कमी न आने दें। 

भावार्थ- पुरोहित का कर्तव्य है कि रष्ट्रक्षक वीर क्षत्रियं में विद्वानों के द्वारा सदा उत्साह 
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का सञ्चार कराता रहे । 
ऋषिः--वसिष्ठः ॥। देवता-- विश्वेदेवाः, इन्द्रः ॥ छन्दः-षट्पदात्रिष्टुप्क कम्मतीगर्भाऽत्तिजगती ॥ 
-चीरों चा विजयघोष 

उन्दर्॑षन्तां मघवन्वाजिनान्युद्धीराणां जयंतामेतु घोष॑ः । 

परथग्घोषां उलुलय॑ः केतुमन्त उदीरताम्‌। 

देवा इन्द्र॑ज्येष्ठा मरुतो यन्तु सेन॑या ॥ ६ ॥ 

१. हे मघवन्‌-एेश्वर्यशाली प्रभो ! बीराणाम्‌-इन वीरो के वाजिनान्‌-बल उद्धर्षन्ताम= 
विकसित हों हर्ष को प्राप्त हों परल उठे, जयताम्‌-विजय को प्राप्त करते हुए इन बीरों का 
घोषः = जयघोष उदेतु-उदित हो । २. पृथक्.-अलग-अलग सेना की प्रत्येक टुकडी के उलनुलयः= 
(उल दाहे, उलां उलयः>) सन्तापकों के भी सन्तापकर केतुमन्तः=विजय पाताकाओंवाले घोषाः = 
विजयष्योष उदीरताम्‌-आकाश में उदित हौं । हमारे वीरो के विजय घोषों को सुनकर शत्नुसैन्य 
मनो में सन्तप्त हो उठे । देवाः ` विजय कौ कामनावाले (दिव्‌ विजिगीषायाम्‌) इन्द्रजेष्ठाः =शचचुओं 
का चिद्रावक राजा जिनका प्रधान है, एसे मरुूतः-सेनानी सेनया-सेना के साथ यन्तु-शत्नुसैन्य 
पर आक्रमण के लिए गत्तिवाले हो । 

भावार्थ-- हमारे सैनिकों के बल का विकास हो। वीरो के विजय--घोष आकाश में सर्वत्र 
उदित हों । विजयपताकाओं को फहराते हए वीर शत्रुओं को सन्तप्त करे । राजा व सेनापतियों 
के साथ सेना्ँ आगे बं । 

ऋषिः -- वसिष्ठः ॥ देवता-- विश्वेदेवाः, इन्द्रः ॥ छन्दः-- विराडास्तारपद्धिः ॥ 
विजय 

प्रेता जय॑ता नर उग्रा व॑ः सन्तु बाहव॑ः। 

तीक्ष्णेष॑वोऽब्रलध॑न्वनो हतोग्रायुंधा अबललानुग्रबांहवः । ७॥ 

१. हे नरः आगे बदनेवाले वीरो ! प्र-इत= खूब आगे बढो, जयत-विजयी बनो । वः तुम्हारी 
बाहवः भुजां उग्राः सन्तु- वड तेजस्वी हों। २. तीक्ष्ण -इषवः = तीक्ष्ण बाणो वाले, 
उग्रायुध्ाः-तेजस्वी शस्त्रौवाले व उग्रबाहवः = तेजस्वी भुजाओंवाले तुम इन अबरलधन्वनः - निर्बल 
धनुषोंबाले अबलान्‌-निर्बल शच्चओं को हत विनष्ट कर डालो । 

भावार्थ--हमारे वीर आगे बद । इनकी भुजार्णेँ शच्च ओं के लिए भयंकर हों । तेजस्वी 
अस्त्रौवाले होते हए हमारे वीर इन निर्बल से शत्रुओं को परास्त कर डालें । 

ऋषिः-- वसिष्ठः ॥ देवता-- विश्वेदेवाः, इन्द्रः ॥ छन्द---पथ्यापद्धिः ॥ 
शत्रु के चुने हए वीरों का विनाश 

अवसृष्टा परां पत शरव्ये ब्रह्म॑संशिते । 

जयासित्रान्प्र प॑द्यस्व जये | घां वरवरं मामीषौं मोचि कश्चन ॥ ८ ॥ 

१. हे ब्रह्मसंशिते- ज्ञान के द्वारा तीव्रे किये गये शरव्ये-रहिंसा कुशल इषो (बाण) ! तू 
अवसृुष्टा-धनुष से छोडा हुआ परापत -दूर जाकर शत्रुओं पर पड, शस्त्र को विचारपूर्वक शत्नुओं 
पर फैका जाए। २. शरव्ये ! तू जय=विजय करनेवाली हो । तू अमित्रान्‌ प्रपद्यस्व=शत्रुओं पर 
विशेषरूप से गिर । एषाम्‌-इनके वरं वरम्‌-श्रष्ठ- श्रेष्ठ सैनिकों को-- चुने हए वीरो को जहि-समाप्त 
कर दे। अमीषाम्‌-इनमें कश्चन-कोई भी मा मोचि-ूट न जाए। 
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भावार्थ-- हम समङ्लदारी से अस्त्रवर्षा करके शत्रु के चुने हए वीरो का विध्वंस कर देँ। 
इनमे खे कोई बच न पाये । मुख्य सैनिकों के विनाश से सामान्य सैनिकों का विनाश अनावश्यक 
हो जाता है। 

विशोष- विजयी राष्ट मेँ तेजस्विता च अभ्युदय कौ वृद्धि होती है । लोग उत्तम वसुओंवाले, 
उत्तम निवासवाले “ वसिष्ठ ' वनते दै । यही सूक्त का ऋषि है-- 

२०. [ विंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः-- वसिष्ठः ॥ देवता-- अगिः ।! छन्दः- अनुष्टुप्‌ ॥ 
अयं ते योनिः 

अयं ते योनिंत्रत्वियो यतो जातो अरोचथाः। 

तं जानन्नय्र आ रोहाधां नो वर्धया रयिम्‌। ९॥ 

९. उपासक प्रभु की आराधना करता हुआ कहता है कि अयम्‌-यह भैं ते आपका 
ऋत्वियः प्रत्येक ऋतु में होनेवाला योनिः गृह व उत्पत्ति-स्थान हँ । मै सदा आपके स्मरण का 
प्रयत्न करता ह| यतः=जिससे जातः -प्रादुर्भूत हए -हृए आप अरोचथाः -दीप्त हौ उठते हो। गै 
हदय मेँ आपके प्रकाश को देखता हूं । २. तम्‌-उस मुञ्ञे जानन्‌ -जानते हए- मेरा ध्यान (देख 
भाल) करते हुए अग्ने हे प्रभो! आप आरोह-मेरे हदय में प्रादुर्भूत हौओ (रुह प्रादुभवि) 
अध-ओर नः = हमारे रयिम्‌-रेश्वर्य को वर्धय बदाइए । 

भावार्थ-- हम प्रभु का स्मरण कर, उसके प्रकाश को हदय में देखें, वे हमरि एश्वर्य को बदा्फगे । 

ऋषिः-- वसिष्ठः ॥ देवता-- अग्निः ॥ छन्दः- अनुष्टुप्‌ ॥ 
सुमनाः, धनदाः 

अग्रे अच्छा वदेह न॑ः प्रत्यङ्‌ न॑ः सुमनां भव । 

प्र णो यच्छ विशां पते धनदा असि नस्त्वम्‌॥ २॥ 

१. ठे अग्ने -अग्रणी प्रभो ! इह~ य्ह इस हदयदेश में नः हमारे लिए अच्छा वद=आभिमुख्येन 
प्रिय उपदेश दीजिए्‌। प्रत्यङ्‌ अभिमुख प्राप्त ठते हए आप नः-हमारे लिए सुमनाः उत्तम 
मनवाले भव होओ। हमें उत्तम मन प्राप्त कराओ। २. हे विशांपते- वैश्वानररूपेण सब प्रजाओं 
के रक्षक प्रभो! नः प्रयच्छ-आप हम्रारे लिए दीजिए, त्वेप्‌-आप ही तो न: - हमारे लिए धनदाः 
असि-सव धनौं के दाता हँ--आप ही को हमारे लिए आवश्यक धन देने हैँ। 

भावार्थ प्रभु हमे. प्ररेणा दे, हमें उत्तम मन प्राप्त कराण ओर हमारे लिए आवश्यक भरन 
प्रदान कर। 

ऋषिः -- वसिष्ठः ॥ देवत्ता- अर्यमा, भगः, वृहस्पतिः, देवीः ॥ छन्दः- अनुष्टुप्‌ ॥ 
सूनृता देवी 

प्र णों यच्छत्वर्यमा प्र भगः प्र बृहस्पतिः । 

प्र देवीः प्रोत सूनृतां रयिं देवी द॑धातु मे॥ ३॥ 

१. नः -हमरि लिए अर्यमा-' अरीन्‌ यच्छति" शत्रुओं के नियमन की देवता प्रयच्छतु शत्रुनियमन 
कौ शक्ति दे। भगः ज्ञान व एश्वर्य का पुञ्ज प्रभु प्र (यच्छतु ) हमें लान व पेश्वर्य का देनेवाला 
हो, बृहस्पतिः महान्‌ लोकों का अधिष्ठातृदेव प्रभु हमारे लिए प्र -इन महान्‌ लोकों के अधिष्टातृत्व 
को प्राप्त कराए । हम शरीररूप पृथिवीलोक तथा मस्तिष्करूप द्युलोक के स्वामी हों । देवीः सब 
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देव पत्निया प्र-हमें दिव्य भावों को देनेवाली हों । २. उत- ओर सूनृता देवी -शोभन (सु), दुःख 
हारिणी (ऊन्‌) सत्यवाणी प्रकाशमयी (देवी) दौती हई पे-मेरे लिए रयिम्‌ प्र दधातु=उत्तम 
श्वर्यं का धारण करे । भँ उत्तम, दुःखहारिणी, ऋतव्राणी बोलता हआ रेश्वर्य सम्पन्न बनू । 

भावार्थ--टम शत्नुओं का नियमन करनेवाले बनें, भजनीय धनां को प्रात करै, शरीर व 
मस्तिष्क के स्वामी हौ, दिव्य भावों को धारण करते हुए प्रिय, सत्य वाणी को ही सदा बोलनेवाले 
हों। 
ऋषिः --वसिष्ठः ॥ देवता-- सोमः, अभ्रिः, आदित्यः, विष्णुः, ब्रह्मा, बृहस्पतिः ॥ छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ॥ 

सोम से बृहस्पति तक 

सोमरं राजांनमव॑सेऽग्िं गीर्भिर्हवामहे । आदित्यं विष्णां सूर्य" ब्रह्माणण च बृहस्पतिम्‌ ॥ ४॥ 

१. इस जीवन -यात्रा में हम अवसे -अपनी रक्ता के लिए सोमम्‌ सोम को तथा राजानम्‌-अपने 
पर शासन करने कौ वृत्ति को--अपने जीवन को व्यवस्थित (९९५।०।९५) करने की वृत्ति को 
हवामहे `पुकारते हैँ । सोम को पुकारने का भाव है “शरीर में शक्ति को रक्षित करना'। सन 
उन्नतियोँ का मूल यही है कि हम शरीर मेँ सोम का रक्षण करें । इसके लिए जीवन को बड़ा 
व्यवस्थित करं । ब्रह्मचर्याश्रिम का मूलसूत्र यही है । अब गृहस्थ मेँ गीभिः =स्तुति- वाणियों के वारा 
अग्रिम्‌-अग्रणी प्रभु को पुकारते हैँ ' निरन्तर आगे बढ़ना ' इसी को जीवन का नियम बनाते हैं । 
इसी उदेश्य से आदित्यम्‌-अन्धकार को छिन्न करनेवाले प्रकाशमय प्रभु को पुकारते दँ, स्वाध्याय 
के द्वारा जीवन को प्रकाशमय बनाये रखते हैँ । ३. गृहस्थ से ऊपर उठकर वानप्रस्थ में विष्ण 
सूर्यम्‌-उस सर्वव्यापक, निरन्तर सरण करनेवाले प्रभु को पुकारते हुए हम हदय को विशाल तथा 
जीवन को क्रियामय बनाने के लिए यत्नशील होते दँ (विष्णु व्याप्तौ, सृ गतौ) । ४. च-ओर 
अन संन्यस्त होकर हम ब्रह्माणम्‌ ब्रह्मा च बृहस्पतिम्‌ वृहस्पति को पुकारते हे । ब्रह्मा वह है 
जिसमे सारा ब्रह्माण्ड प्रविष्ट ह । मै भी वसुधैव कुटुम्बकम्‌" को जीवन का सूत्र बनाता हूँ ओर 
बृहस्यति कौ भोति ज्लान का प्रकाश करनेवाला होता ह| 

भावार्थ--हम सोमरक्षण करनेवाले व व्यवस्थित जीवनवाले बनें । हमारे जीवन का सूत्र 
आगे बढ्ना व स्वाध्याय द्वारा अन्धकार को छिन करना हो। हम विशाल हदय व क्रियाशील 
हों ओर अन्त मेँ सम्पूर्णं पृथिवी को अपने परिवार में प्रविष्ट कर सर्वत्र ज्ञान का प्रसार कर। 

ऋषिः--वसिष्ठः ॥ देवता-- अग्निः ॥ छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ॥ 
बह्यम+यज्ञ 

त्वं नो अग्रे अग्निभिर्ब्रह्म यज्ञं च॑ वर्धय। त्वं नो देव दात्त॑वे रयिं दानाय चोदय ॥ ५॥ 

१. हे अग्ने अग्रणी प्रभो ! त्वम्‌-आप नः=हमारे लिए अशनिभिः = माता-पिता व आचार्यरूप 
अग्रियो के द्वारा (पिता वै गार्हपत्योऽग्निर्माताग्नर्दश्षिणः स्मृतः । गुरुराहवनीयस्तु साग्नित्रेता गरीयसी ॥) 
ब्रह्म यज्ञं च~ ज्ञान ओर यज्ञ का वर्धय वर्धन कीजिए । माता से उत्तम चरित्र को, पिता से उत्तम 
आचार (व्यवहार) को तथा आचार्य से उत्तम ज्ञान को प्राप्त करके हम ज्ञानेन्द्रियों से सदा ज्ञान 
करा वर्धन करनेवाले बनें तथा कर्मेन्द्रियं से यज्ञात्मक उत्तम कर्मो को करनेवाले हों। २. हे 
देव=सन देश्वर्यो को देनेवाले प्रभो ! त्वम्‌-आप नः-हमारि दातवे-दानशील पुरुष के लिए 
दानाय. दान के लिए रयिं चोदय -धन को प्रेरित कौलिए। हम दानशीला बनें ओर दान के लिए 
आपसे धनो को प्राप्त करं । 

भावार्थ--उत्तम माता-पिता व आचार्य के सम्पर्क में आकर ठम ज्ञान व यज्ञ का वर्धन 
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करे । खून दानशील हो, दान के लिए प्रभु धन देगे ही। 
ऋषिः-- वसिष्ठः ॥ देवता-- इन्द्रवायू ॥ छन्दः पथ्यापद्धिः ॥ 
जितेन्दरियत्ता+ क्रियाशीलता 

इन्द्रवायू उभाविह सुहवेह ह॑वामहे । 

यथां नः सर्वं इज्जनः संग॑त्यां सुमना असद्दान॑कामश्च नो भुव॑त्‌ ।। & ॥ 

१. इह-इस जीवन मेँ सुहवा-शोभन है पुकार (आराधना) जिनको उन उभौ-दोनों 
इन्द्रवायू जितेन्द्रियता व क्रियाशीलता को हम हवामहे - पुकारते हैँ । हम क्रियाशील व जितेन्द्रिय 
जनते हैँ । २. हम इसलिए इन्द्र ओर वायु का आराधन करते हैँ कि यथा जिससे इह-~-इस संसार 
मे नः-हमारे संगत्याम्‌ -संगमन में, मिलने के अवसर पर सर्वः इत्‌ जनः सभी मनुष्य सुमनाः 
असत्‌ उत्तम मनवाले हो --परस्पर मिलने पर सबको प्रीति का अनुभव टौ च- ओर नः-हमारि 
गे लोग दानकामः-दान कौ कामनावाले, सदा धनं को देने कौ इच्छावाले भुवत्‌ -ह । 

भावार्थ- हम जितेन्द्रिय व क्रियाशील बने । परस्पर मिलने पर प्रीति का अनुभतर कर ओर 
दान की वृकत्तिवाले होँ। 

ऋषिः --वसिष्ठः ॥ देवता-- अर्यमा, बृहस्पतिः, इन्द्रः, वात्तः, विष्णुः, सरस्वती, सचिता, वाजी ॥ 
छन्दः-- अनुष्टुप्‌ 
“अर्यमा से सविता! तक 

अर्यमणं बृहस्पतिमिन्द्रं दानाय चोदय । 

वातं विष्णं सर॑स्वतीं सवितारं च वालिन॑म्‌।। ७॥ 

१. हे प्रभो! अर्यपणम्‌-( अरीन्‌ यच्छति ) शत्रुओं के नियमन कौ देवता को, बृहस्पतिम्‌ जान 
को अधिष्ठातृदेवता को, इन्द्रम्‌ जितेन्द्रियता कौ देवता को दानाय चोदय दान के लिए प्रेरित 
कीजिए । हम भी अर्यमा, वृहस्पति व इन्द्र बन जां । ठम काम -क्रोध का नियमन करनेवाले 
हो, ज्ञान का सम्पादन करे व जितेन्द्रिय बनें । २. वाततम्‌-( वा गतौ ) क्रियाशौलता को देवता को, 
विष्णुम्‌ (विष्‌ व्याघौ) व्यापकता कौ देवता को, सरस्वतीम्‌ ज्ञान की देवता को च-ओर 
वाजिनम्‌-सब शक्तियों के अधिष्ठान सविततारम्‌-शक्तियों के जनक सूर्यं को दान के लिए प्रेरित 
कीलिए्‌। ये सवर देव हमें भी क्रियाशील, उदार, ज्ञानी व शक्तिशाली ना । 

भावार्थ- प्रभु के अनुग्रह से ठम शत्रुओं को वश में करनेवाले, जानप्रधान जौवनवाले त्र 
जितेन्द्रिय बनें । हम क्रियाशील, उदार, ज्ञानी व शक्ति करा संग्रह करनेवाले हँ । 

ऋषिः-- वसिष्ठः ।। देवता-- विशवानि भुवनानि ॥ छन्दः- विराड्जगती ॥ 
वाजस्य प्रसवे संबभूविम 

वाज॑स्य नु प्र॑स॒वे सं ब॑भूविमेमा च विश्वा भुवंनान्यन्तः। 

उतादित्यन्तं दापयतु प्रजानन्रयिं च॑ नः सर्ववीरं नि य॑च्छ॥ ८ ॥ 

१. नु- अब वाजस्य-उस शक्ति के पुज्ज प्रभु के प्रसवे ८ पू प्रेरणे) प्रेरण मेँ संबभूविम सम्यव्‌ः 
हो सदा प्रभु की प्रेरणा के अनुसार कार्यो ये प्रवृत्त हौ च- ओर इमा विश्वा भुवनानि सूर्य 
आदि इन सन लोकों को अन्तः -आपने अन्दर देखने का प्रयत्नं करं । “ यथा पिण्डे तथा ब्र्याण्डे" 
जो कुछ पिण्ड में है, वही ब्रह्माण्ड में । ब्रह्माण्ड के सर्य आदि देव चक्षु आदि के रूप में शरीर 
में रहते दै । प्रभु की प्रेण मे चलता हुआ पुरुष शरीर को देवस्थली के रूप में देखता टै । यह 
शरीर उसकी दृष्टि मेँ *देवमन्दिर ' हो जाता हे 1 २. वे प्रभु अदित्सन्तम्‌ उत न देने कौ इच्छावाले 
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को भी प्रजानन्‌-खूब समङ्ते हुए- उचित प्रेरणा के द्वारा दापयतु दान कौ वृत्तिवाला जनां 
चओौर हे प्रभो! आप नः=हमारे लिए सर्ववीरम्‌ रयिम्‌ वीर सन्तानोवाली सब सम्मति को 
नियच्छ =नियमितरूप से दीजिए्‌। 

भावार्थ--हम शक्तिपुञ्ज प्रभु कौ प्रेणा में वर्ते। सूर्य आदि सन देवों को अपने अन्दर 
देखे, इस शरीर को देवमन्दिर जानें । प्रभु हमें दानशील बनाएं ओर वीर सन्तानो से युक्त धन 
प्रदान करें । 

ऋषिः --वसिष्ठः ॥ देवता-- पञ्च प्रदिष्टाः ॥ छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ॥ 
मनसा+हृटयेन च 
दुहां मे पञ्च॑ प्रदिशो दुह्ामर्वीर्यथाबलम्‌ 1 प्रापयं सर्वां आक्छुतीर्मन॑सा हृद॑येन च ॥ ९॥ 

९. पञ्च प्रदिशः =विस्तृत (पचि विस्तारे) अथवा "प्राची, प्रतीची, अवाची, उदीची व 
मध्य" नामक पाँच महादिशार्णँ मे= मेरे लिए दुहाम्‌-अभिमत फल दै- सब स्थानों से मेरी इष्ट 
कामना पूर्णं हों तथा उर्बीः=(षण्मोर्वीरिंहसस्पान्तु द्यौश्च पृथिवी चाहश्च रात्रिश्चापश्चौषधयश्च-- 
अश्व० १.२) दयुलोक-पृथिवीलोक, दिन रात, जल ओर ओषधिसो--ये छह उर्वियोँ सथाबलम्‌ -बल 
कौ वृद्धि के अनुसार दुहाम्‌-अपेश्षित वसुओं को देनेवाली हौं । मँ मनसा-मन के दृ शिव- 
संकल्प के द्वारा च-तथा हदयेन -हदयस्थ श्रद्धा के द्वारा सर्वाः=सव आकरूतीः= कामनाओं को 
प्रापेयम्‌=प्राप्त करनेवाला बनं । 

भावार्थ-- ठम दृढ संकल्प व श्रद्धा से सब कामनाओं को पूर्ण करे सक । पोँचों दिशाँ 
तथा द्युलोक आदि छह उर्विया हमें अभिमत फलों को प्राप्त करनेवाली हों । 

ऋषिः-- वसिष्ठः ॥ देवता--वायुः, त्वष्टा ॥ छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ॥। 
गोसनिं वाचमुदेयम्‌ 

गोसनिं वाचमुदेयं वर्चसा माभ्युदिहि । 

आ रुन्धां सर्वतो वायुस्त्वष्ा पोष॑ दधातु मे॥ ९०॥ 

९. गोसनिम्‌- ज्ञान की वाणियों का ही सम्भजन करनेवाली वाचम्‌, उदेयम्‌-वाणी को में 
बोलँ--हमारी वाणिर्योँ ज्ञानवर्धक शब्दों का ही उच्चारण कर । ठे प्रभो ! वर्चस्रा तेजस्विता के 
साथ मा अभि-मेरी ओर उदिहि=-आइए--आप मुञ्ञे तेजस्वी बनाइए । "गोसनिं वाक्‌" का 
उच्चारण करता हुञा मेँ ज्ञानी बनू ओर वर्चस्वी होऊं । २. मुज्ञे सर्व॑त्तः सब ओर से वायुः -प्राणशक्ति 
ओर क्रियाशीलता आरुन्धाम्‌-रुद्ध करे । मँ सदा प्राणशक्ति सम्पन्न व क्रियाशील लना रहू। 
त्वष्टा=वह रूपों का निर्माता प्रभु मे पोषं दधातु मुङमें पोषण को धारण करे । 

भावार्थ- मै ज्ञान, वर्चस्‌, क्रियाशीलता व पोषण को धारण करू। 

विशोष- इसप्रकार जीवन को सब वसुओं से सम्पन्न करनेवाला “वसिष्ठ ' ही अगले सूक्त 
का भी ऋषि है-- 

२९. [ एकविंशं सूक्तम्‌ 1 
ऋषिः- वसिष्ठः ॥ देवता--अिः ॥ छन्दः पुरोऽनुष्टुष्त्िष्टुप्‌ ॥ 
विविध अभ्रियो की अनुकूलता 

ये ञअग्रयों अप्स्वन्तर्ये वुत्रे ये पुरुषे ये अश्म॑सु। 

य आंविवेशौष॑धीर्यो वनस्पतींस्तेभ्यों अग्निभ्यो हुतमस्त्वेतत्‌ ॥। ९ ॥ 
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में ' विद्यद्रूप" से, ये- जौ पुरूषे- पुरुष में अशित्त- पीत परिणाम हेतुत्वेन ' वैश्वानर ' रूप से हैँ ओर 
ये जो अमस - सूर्यकान्त आदि शिलाओं मेँ हे, इसीप्रकार यः -जो अग्रि ओषधीः -जौ चावल 
आदि ओषधियों मे आविवेश- प्रविष्ट हुआ है, यः -जो वनस्पतीन्‌ वृक्षो में प्रविष्ट है, तेभ्यः उन 
स्न जगदनुग्राहक अग्रियो के लिए एतत्‌-यह हुतम्‌ अस्तु-हवन हो । 

भावार्थ- संसार में विविभ्र पदार्थो में विविध रूपसे अग्नि का निवास है। अग्रिहोत्न करने 
से इन सब अग्रियो कौ अनुकूलता प्राप्त होती है। 

ऋषिः- वसिष्ठः ॥ देवता-- अगिः ॥ छन्दः-- भुरिक्त्रिष्टुप्‌ ॥ 
सोम, गो, पशु- पक्षी तथा सनुष्यों मे अग्नि की ठीक स्थिति 

यः सोमे अन्तर्यो गोष्वन्तर्यं आविष्टो वय॑ःसु यो मृगेषु । 

य आविवेश द्विपदो यश्चतुंष्पदस्तेभ्यो, अग्निभ्यो हुतमस्त्वेतत्‌॥ २॥ 

९. यः-जो अग्रि सोमे अन्तः -लतारूप सोम में अमृतमय रस के परिपाक के लिए प्रविष्ट 
हुआ हुजा है, यः जो अग्रि गोषु अन्तः-गौ आदि ग्राम्य पशुओं मे आविषठः ~ प्रविष्ट हआ हआ 
परिपक्व दुध का निर्माण करता है, यः -जो अग्रि वयःसु- पक्षियों में अनुप्रविष्ट है, यः-जो 
मृगेषु- हरिण आदि में अनुप्रतिष्ट है, २. तथा यः=जो अग्नि द्विपदः-दो पोँववाले मनुष्य आदि 
मँ तथा यः-जो चतुष्पदः = चार पौँववाले अन्य प्राणियों में जाठर ( वैश्वानर ) रूप मेँ आविवेश प्रविष्ट 
हो रहा है, तेभ्यः अग्निभ्यः उन सव अग्रियो के लिए एतत्‌ यह हतम्‌, अस्तु-हवन हो। 

भावार्थ-- यों के होने पर यदि ओपधियों मेँ रस का सञ्चार ठीक होता है तौ गौवोँ में 
दूध का परिपाक ठीक प्रकार से होता है, अन्य पशु पक्षियों ब मनुष्य मेँ जाठररूप में निवास 
करनेवाली वैश्वानर अग्रि भी ठीक बनी रहती है । 

ऋषिः--वसिष्ठः ।। देवता--अगिः ॥ छन्दः भुरिक्त्रिष्टुप्‌ ॥ 
वैश्वानर उत विषुबदाव्यः 

य इन्द्रेण सरथं यातिं देवो वैश्वानर उत विंश्चदाव्य |: । 

यं जोह॑वीमि पृत॑नासु सासहिं तेभ्यो अग्रिभ्यो हतमस्त्वेतत्‌।। ३॥ 

१. यः: जो देवः प्रकाशमान प्रभु इन्द्रेण जितेन्द्रिय पुरुप के साथ सरथं याति समान 
-शरीररूप रथ में प्राप्त होता है । जितेन्द्रिय पुरुष के शरीररूप रथ मेँ प्रभुका वास होता है। वह 
"अग्रि" नामक प्रभु वैश्वानरः सव्र मनुष्यो का हित करनेवाला है उत-~-ओौर विश्वदाव्यः -हमारे 
अन्दर घुस आनेवाले (विश) कामक्रोध आदि कौ सन्तप्त करनेवाला है । २. यम्‌-जिस पृतनासु 
सासहिम्‌-संग्रामों में पराभूत करनेवाले प्रभु को जोहवीमि-गैं पुकारता दूँ, तेभ्यः -उन 
अगरिभ्यः अग्रणी प्रभु के लिए एतत्‌ हुतम्‌ अस्तु-यह अपना अर्पण हो (हु दानै) । मेँ प्रभु के 
प्रति अपना अर्पण करनेवाला लनं । 

भावार्थ--हम प्रभु के प्रति अपना अर्पण करं, जितेन्द्रिय बनें ताकि प्रभु का हमारे शरीर 
रथ -पर वास हो। प्रभु हमें संग्राम में विजयी बनापगै ओर हमारे शत्रओं को दग्ध कर दैगे। 

ऋषिः--वसिष्ठः ।। देवता-- अग्निः ।\ छन्दः-- त्रिष्टुप्‌ ॥ 
धीरः, शक्रः 

यो देवो विश्वाद्यमु काम॑माहुर्य दातारं प्रतिगृह्णन्त॑माहुः । 

यो धीर॑ः शक्रः प॑रिभूरदाभ्यस्तेभ्यो अगिभ्यो हुतमस्त्वेतत्‌ ॥ ४ ॥ 
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खा-सा जाता है-सबको अपने अन्दर समा लेता है, उ-ओर यम्‌-जिसे कामम्‌, आहुः" काम ' 
स नाम से कहते हें । प्रभु ही धर्माविरुद्ध कामरूप से सब प्राणियों में स्थित हैँ । ' धर्माविरुद्धः 
कामोऽस्मि भूतेषू भरतर्षभ ! यम्‌-जिसे दातारम्‌-देनैवाला च प्रतिगृह्णन्तम्‌-लेनेवाला आहुः - कहते 
है--काम दही दाता है, काम ही प्रतिग्रहीता है। २. यः=-जो प्रभुरूप अगि धीरः-हम सबकी 
चुद्धियों को प्रेरित करनेवाली है, जो शक्रः = सर्वशक्तिमान्‌ है, तेभ्यः अग्रिभ्यः=उन अग्रणी प्रभु 
के लिए एतत्‌-यह हुतम्‌, अस्तु-आत्मसमर्पण हो । 

भावार्थ- प्रभु ही हमरे अन्दर स उत्तम कामनाओं को जन्म देते हैँ । वे ही हमें लुद्धि 
त बल देते हैँ (धीरः, शक्रः) । उनके लिए हम अपना अर्पण करनेवाले बनें । 

ऋषिः- वसिष्ठः ॥ देवता-- अग्निः ॥ छन्दः- जगती }। 
वर्योधसे, यसे, सूनृतावते 

यं त्वा होतारं मन॑साभि स॑विदुस््रयोदश भौवनाः पञ्च॑ मानवाः। 

वर्चोधस यशसे सूनृतावते तेभ्यो! अगिभ्यो हुतमस्त्वेतत्‌ ।। ५ ॥ 

९. " भवन्ति यस्मिन्‌ भूतानि इति भुवनः संवत्सरः '--इस व्युत्पत्ति से भुवन का भाव है 
* संवत्सर! । इस संवत्सर में होनेवाले चैत्र आदि बारह तथा * संसर्पाहस्पत्य ' नामक तेरह 
अधिमास--ये मिलकर तेरह भौवन है । त्रयोदसर भौवनाः=तेरह-के- तेरह मास पञ्च 
मानवाः =ब्राह्यण, क्षत्रिय, वैश्य, शुद्र तथा निषाद--ये पचो मनुष्य यम्‌-जिस होतरम्‌-सन - कुक 
देनेवाले त्वा=आपको मनसा- मनन के द्वारा अभिसंविदुः आभिमुख्येन सम्यक्‌ जानते है, २. 
तेषाम्‌-उन वर्चोधसे=शक्ति का आधान करनेवाले, यशसे=यशस्वी, सूनृतावते -प्रिय, सत्य 
वाणीवाले अग्रिभ्यः=अग्रि नामक प्रभु के लिए एतत्‌-यह हुतम्‌ अस्तु-समर्पण हो| लोक में 
जहौ “ वर्चस्‌, यश, सूनृतावाणी ' है वह सब उस प्रभु कौ विभूति ही दे; प्रभु के प्रति अपना 
अर्पण करते हुए हम भी इन वर्चस्‌, यश व सूनृतावाणी को प्राप्त करते हें। 

भावार्थ-- मननशील पुरुष उस प्रभु को सदा ! होता' के रूप में जानते हँ । प्रभु ही वर्चस्‌, 
यश्व सूनृतावाणी को प्राप्त कराते हैँ। टम इस अग्रि नामक प्रभु के प्रति अपना अर्पण करें। 

ऋषिः-- वसिष्ठः ॥ देवता-- अग्निः ॥ छन्दः-- उपरिष्टाद्‌ विरादवृहती ॥ 
"उक्ान्न, वश्ान्न, सोमपृष्ठ ' वेधस्‌ के सम्पर्क में 

उक्षान्नाय वशात्राय सोमपृष्ठाय वेधसे । 

वैश्वानरज्येष्ेभ्यस्तेभ्यो अग्निभ्यो! हुतमस्त्वेतत्‌ ॥ ६॥ 

९. उश्षान्नाय- (उश्षा-०१८ 9 11८ लीना ॥ाल्वाल्वाप्ला() पौष्टिक ओषधियों को ही अपना अन्न 
बनानेवाला, क्शान्नाय= ( वशा-पृथिवौ--श० ९.८.३.९५.) पृथिवी को ही अपना अन्न बनानेवाला, 
अर्थात्‌ वानस्पतिक पदार्थो का ही सेवन करनेवाला, सोमपृष्ठाय सोमशक्ति को ही अपना आधार 
नानेवाला-एेसे वेधसे जानी पुरुष के लिए हम अपना अर्पण करते हैँ । इसके सम्पर्क मे आकर 
हम भी "वेधस्‌" बन पाते हैँ । २. वैश्वानरज्येष्ठेभ्यः=सब मनुष्यों के हितकारी प्रभु कोहीजो 
ज्येष्ठ मानते हैँ, तेभ्यः=उन अगिभ्यः-अग्रणी पुरुषों के लिए एतत्‌-यह हुतम्‌, अस्तु-अर्पण 
हो। प्रभु परायण विद्वानों के प्रति अपना अर्पण करते हुए हम भी उन-जैसे ही बनते हैँ । 

भावार्थ-- हम उन विद्वानों के सम्पर्क में रहं जो १. पौष्टिक ओषधयो का ही प्रयोग करते 
हे, २. पृथिवी से उत्पन्न वानस्पत्तिक पदार्थो का ही सेवन करते हैँ, ३. सोमशक्ति को जीवन 
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का आधार मानते है ओौर ४. प्रभु को सर्वश्रेष्ठ जानते हैँ। 
ऋपिः वसिष्ठः ॥ देव्ता अग्निः ॥ छन्दः--विराङ्गर्भा्िष्टुप्‌ ॥ 
यज्ञो द्वारा अगि का आराधन 

दिव॑ प्रथिवीमन्वन्तरिंश्चं ये विद्युतंमनुखंचर॑न्ति। 

ये दिक्ष्वशन्तर्ये वाते अन्तस्तेभ्यों अगिभ्यों हतमंस्त्वेतत्‌।। ७ ॥ 

१. ये जो अग्रियो दिवम्‌ द्युलोक में पृथिवीम्‌ पएृथिवीलोक में अनुसञ्चरन्ति अनुप्रविष् 
होकर विचरण करती हैँ, ये जो अन्तरिश्चम्‌- अन्तरिक्ष लोकों में तथा विद्युतम्‌ मेघस्थ विद्युत्‌ 

* में अनु- (सञ्चरन्ति) अनुप्रविष्ट होकर गति करती हैँ । २. ये-जो अग्निर्यो दिक्षु अन्तः -दिशाओं 
में स्थित है ओर ये-जो वाते अन्तः-वायु के अन्दर है, तेभ्यः अगिभ्यः-उन अग्रियं के लिए 
एतत्‌-यह हुतम्‌, अस्तु -हवन हो । हवन के द्वारा टम सब लोको में स्थिते अग्रियो कौ अनुकूलता 
प्राप्त करते हे । 

भावार्थ-- यज्ञो के द्वारा सर्वत्र स्थित अग्रियो कौ अनुकूलता प्राप्त होती है। 

ऋषिः -- वसिष्ठः ॥ देवता -सवित्रादयो मन्रोक्ताः ॥ छन्दः-- भुरिक्त्रिष्टुप्‌ ॥ 
प्रभु के उपासन+विद्वत्संग से कामाय्िशामन 

हिरण्यपाणि सवितारमिन्द्रं बृहस्पतिं वरुणं सित्रमभरिम्‌। 

विश्वां न्देवानाद्धिरसो हवामह इमं क्रव्याद शमयन्त्विम्‌॥ ८ ॥ 

१. सवितारम्‌ उस प्रेरक अग्निम्‌ प्रभु को हवामहे पुकारते दै, जोकि हिरण्यपाणिम्‌ 
हितरमणीय पाणि (हाथ) वाले दै- जिनका वग्दहम्त हमारा हित ही हित करता है, हम उस 
प्रभु को पुकारते है जो इन्द्रम्‌ परमैश्वर्यशाली ठै, बृहस्पतिम्‌ ज्ञान के स्वामी है, वरुणम्‌ पाप 
के निवारक व मित्रम्‌ सनस स्नेह करनेवाले हैँ । इसा प्रभू का आराधन ही हमारे जीवन में 
कामाग्नि को शान्त करेगा। २. हम चिषवान्‌ सव्र अङ्किरसः - अङ्क -प्रत्यद्ग में रस का सञ्चार 
करनेवाले देवान्‌ जानी पुरुषों को पुकारते हैँ, इनके सम्पर्क मँ ठम ज्ञान कौ वृद्धि करनेवाले बनते 
है । ये विदान्‌ इमम्‌ इस क्रव्यादम्‌ हमार मांस को खा जानेत्ाले अग्निम्‌ कामाग्नि को शमयन्तु शान्त 
करे। 

भावार्थ- प्रभु का उपामन व विद्वानों का संग हमें कामाग्नि को शान्त करने में समर्थकरे। 

नेहपिः-- वसिष्ठः ॥ देवता-सवित्रादयो मन्त्रोक्ताः ॥ चन्दः निचृदनुष्टुप्‌ ॥ 
"क्रव्यात्‌, पुरुषरेषण, विरूवदाव्य' अगि 

शान्तो अभिः ऋ्रव्याच्छान्तः पुरुषेष॑णः। 

अथो यो विंरवद्‌ाव्य९स्तं क्रव्यादंम्शीशामम्‌॥ ९ ॥ 

९. गतमन्त्र के अनुसार प्रभु के उपासन व विद्वत्संग से अग्निः -यह कामाग्रि शान्तः शान्त 
हो गईं है । यह क्रव्यात्‌-मांस को ही खा जानेवाली पुरुषरेषणः- पुरुषों को हिंसित करनेवाली 
कामरूप अग्रि शान्तः - शान्त हो गई है । २. अथ उ-अब निश्चय से यः जो विश्वदाव्यः -सवका 
दाहक कामाग्नि है, तम्‌ उस क्रव्यादम्‌ मांस को खा जानैवाले " महाशन, महापाप्मा" कामाग्रि 
को अशीशमम्‌-मै शान्त करता हू 

भावार्थ-- कामाग्नि मांस खा जानेवाला, हिंसित करनेवाला व सन्तापक है । इसे शान्त करना 
ही मंगलप्रद ₹है। 
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ऋषिः-- वसिष्ठः ॥ देवता--सचित्रादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ॥ 
कामायि को शान्ति के साधन 

ये पर्वताः सोम॑पृष्ठा आप॑ उत्तानशीवरीः 

वात॑ः पर्जन्य आदगिस्ते क्रव्याद॑मशीशमन्‌॥ १०॥ 

१. ये-जो सोमपुष्ठाः=सोम आदि ओषध्यो को अपने पृष्ठ पर धारण करनेवाले पर्वताः =पर्वत 
दै, ते-वे क्रव्यादम्‌-डस मांसभक्षक कामाग्नि को अशीशामन्‌-शान्त करते हैँ । पर्वतो का शान्त 
जलवायु तथा पर्वतो की शोतवीर्य सोम आदि लतार्णैँ वीर्य -रक्षण के लिए अनुकूलता उत्पन्न करती 
है । इसप्रकार उत्तानशीवरीः आपः =जल उत्तानशयन स्वभाव हैँ, अर्थात्‌ सामान्यतः ये शरीर में 
शक्ति की ऊर्ध्वगति का कारण होते है । करिग्रदेश का जल से स्नान इस कार्य मेँ बड़ा सहायक 
है । २. वातः= वायु, पर्जन्यः =नादल आत्‌-ओर अब अगिअग्रिहौत्र-ये सब इस कामाग्नि को 
शान्त करते हैँ । वायुसेवन तथा प्राणायाम द्वारा वायु का आराधन तो वीर्य की ऊर्ध्वगति का कारण 
होता ही है। वृष्टिजल में स्नान व वृष्टिजल का पान भी वीर्यरक्षण कौ अनुकूलता को उत्पन्न करता 
दै । अग्निहोत्र आदि करते हुए अग्रिका शरीर के साथ सम्पर्क भी त्वचा कौ कोमलता को दूर 
करके वीर्यरक्षण का साधक हो जाता है। वायु, बादल, अग्रि--इन सवके सम्पर्क मे कामाग्नि 
की शान्ति मे सहायता मिलती है । 

भावार्थ- ' पर्वतो कौ शीतवीर्यं ओषधियों का प्रयोग, जल से करि -स्नान, वायु-सेवन, 
वृष्टिजल में स्नान व उसका पान तथा अग्नि के ताप से त्वचा कौ कोमलता का निराकरण'-- 
ये सब साधन कामाग्नि को शान्त करते हैँ । 

विशोष-- कामाग्नि की शान्ति से वर्चस्‌ को प्राप्त करनेवाला “ वसिष्ठ ' ही अगले सूक्त का 
भी ऋषि है- 

२२. [ द्वाविंशं सूक्तम्‌ 1 
ऋषिः-- वसिष्ठः ॥ देवता- विश्वेदेवाः, बृहस्पत्तिः, वर्चः ॥ छन्दः- विरादत्रिष्टुप्‌॥ 
हस्तिवर्चसम्‌ 

इस्तिवर्चसं प्र॑थतां बृहद्यशो अदित्या यत्तन्व |; संबभूव । 

तत्सर्वे सम॑दुर्मह्य॑मेतद्वि्वे देवा अदितिः सजोषाः ॥ ९॥ 

१. मुडमें हस्तिवर्चसम्‌-हाथी का बल वबृहद्यशः-महान्‌ यश को प्रथताम्‌ विस्तृत करे, 
अर्थात्‌ म हाथी के समान बल प्राप्त करू, परन्तु मेरा वह बल मुञ्चे यशस्वी बनानेवाला हौ। 
मुञ्चे वह बल प्राप्त हो यत्‌-जोकि अदित्याः प्रकृति के, अदीना देवमाता (सूर्यादि का निर्माण 
करनेवाली प्रकृति) के तन्वः-शरीर से संबभूव उत्पन्न हुआ हे । जीवन जितना प्राकृतिक-- 
प्रकृति के अनुकूल-स्वाभाविक होगा, उतना ही शरीर का बल बदेगा। २. तत्‌ एतत्‌=प्रसिद्ध 
इस बल को विश्वेदेवाः = सूर्य आदि सव देव ओर सजोषः-उनके साथ समान प्रीतिवाली 
अदितिः-उनकी माता प्रकृति- ये सर्वे=सब सम्‌-सिलकर मह्यम्‌-मेरे लिए अदुः तदेते हँ । 

भावार्थ-जितना-जितना हमारा जीवन स्वाभाविक होगा, उतना-उतना ही हम शक्तिशाली 
ननेगे। अदिति (प्रकृति) व सूर्य आदि सब देव हमे बल प्राप्त करार्पँगे। 


२१४ ३.२२.२ अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


ऋषिः --वसिष्ठः ॥ देवता-- विश्वेदेवाः, बहस्पतिः, वर्चः ॥ छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ॥ 
मित्र, वरुण, इन्द्र व रुद्र 

मित्रश्च वरुणश्चेन्द्रो सुद्रश्च॑ -येततुः। 

देवासो विशवधायसस्ते माञ्जन्तु वर्चसा ।। २॥ 

९. मित्रः सेह की भावना च-ओर वरूणः ~ निर्देषता का भाव च~ तथा इन्द्रः -जितेन्द्रियता 
की दिव्य भावना च~-ओर रुद्रः-(रुत्‌+द्र) रोगों कौ दूर भगाने का संकल्प-- यै सब चेततु: -हमें 
अनुग्राह्यरूप में जानेँ--इनके अनुग्रह से हमारा शरीर सबल बना रहे । २. देवासः = सूर्य - चन्द्र 
आदि सब देव विशवधायसः -सवका धारण करनेवाले ठै, ते-वे मा-मुञ्ञे वर्चसा-तेज से 
अञ्जन्तु- (अक्त) आश्तनष्ट कर । इन देवों के सम्पर्क मेँ जीवन को विताता हुआ मै तेजस्वौ 
नूं 

भावार्थ-' स्नेह, निर्देषता, जितेन्द्रियता व नीरोगता" कौ भावना मुञ्चे सबल नाप । सूर्यादि 
देवौ के सम्पर्क में मेरा जीवन तेजस्वी बने। 
ऋषिः - वसिष्ठः ॥ देवता-- विश्वेदेवाः, बृहस्पतिः, वर्चः 1 छन्दः--पञ्पदापरानुष्टुप्विराडक्तिजगती ॥ 

हाथी, राजा व सूर्य के समान तेजस्वी 

येन॑ हस्ती वर्च॑सा संबभूव येन राजां मनुष्ये | ष्वप्स्वपन्तः। 

येन॑ देवा देवतामग्र आयन्तेन मामद्य वर्चसाग्न वर्चस्विंनं कृणु ॥ ३॥ 

१. हस्ती - हाथी येन वर्चसा-जिस तेज के साथ संबभूव संगत होता दै, येन-जिस तेज 
से मनुष्येषु अप्सु- (आपो नारा इति प्रोक्तः ) मानव प्रजाओं के अन्तः -अन्दर राजा-शासक 
(संबभूव ) संगत होता है ओर येन -जिस तेज से अग्रे प्रारम्भ में देवाः सूर्यादि देव देवताम्‌ 
आयन्‌-देवत्व को प्राप्त होते दै, ठे अग्ने-परमात्न्‌! माम्‌-मुङधे अद्य आज तेन वर्चसा उस 
वर्चस से वर्चस्विनं कृणु वर्चस्वी बनाओ। २. हम हाथी के समान बल को प्राप्त हौ, मानव 
प्रजाओं मे राजा कै समान तेजस्वी हो, सूर्य आदि देवों के समान हमारा तेज हौ । सूर्यं आदि 
के सम्पर्क में जीवन लिताते हुए हम तेजस्वी बनें। 

भावार्थ-- हमारा तेज हाथी के समान, राजा के समान व सूर्यादि देवों के समान हो। 

ऋषिः -- वसिष्ठः ॥ देवता-- विश्वेदेवाः, ृहस्पत्तिः, वर्चः ॥ छन्दः-षटूपदाजगती ॥। 
प्राणस्राधना से वर्चस्विता कौ प्राति 

यत्ते वर्चो" जात्तवेदो बृह द्ध॑वत्याहुंतेः । यावत्सूर्य॑स्य वर्च" आसुरस्य॑ च हस्तिनः । 

तावन्मे अश्विना वर्च आ ध॑त्तां पुष्करस्रजा ॥ ४॥ 

१. हे जातवेदः सब पदार्थो में विद्यमान अग्ने ! यत्‌ -जो ते, वर्चः-तेरा तेज आहुतेः आहुति 
के दवारा बृहत्‌ भवति बहुत होता है--घृत कौ आहति से अग्रि चमक उठती है । यावत्‌-जितना 
वर्च; -तेज इस असुरस्य- प्राणशक्ति का सञ्चार करनेवाले सूर्यस्य-सूर्य का है, च -ओर जितना 
तेज हस्तिनः -हाथी का दै, तावत्‌ उतना वर्चः = तेज पे -मुञ्चमें अश्विना प्राणापान आधत्ताम्‌- 
स्थापित करे । २. ये प्राणापान पुष्करस्रजा शरीर में रतःकणरूप जलो का निर्माण करनेवाले हैँ । 
इन रेतःकणरूप जलो के निर्माण द्वारा ही ये हमारे शरीर मेँ शक्ति का आधान करते हे । 

भावार्थ- प्राणसाधना से रेतःकणों के रक्षण के द्वारा हम इसप्रकार तेजस्वी बनते है जेसेकि 
* आहुत अग्रि" तेजस्वी होता है । जैसे सूर्यं दीप्त है, उसी प्रकार हम दीस वर्चस्‌ बने, हाथी के 
समान बलवान्‌ होँ। 


अथ तृत्तीयं काण्डम्‌ ३.२३.२ २१५ 


ऋषिः--वसिष्ठः ॥ देवता-- विश्वेदेवाः, बुहस्पत्तिः, वर्चः ॥ छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ॥। 
यशस्वी बल 
-यावच्यतस्नः प्रदिशश्चक्ुर्याव॑त्समश्नुते । ताव॑त्सपैत्विं दियं मयि तन्द॑स्तिवर्चसम्‌ ॥ ५ ॥ 

९. यावत्‌-जितनी चतस्रः प्रदिः = चारों प्रकृष्ट दिशां फैलौ हैँ, यावत्‌-जहँ तक चक्षुः 
ख समश्रुते =व्या्त होती है, तावत्‌=उतनी दूर तक व्याप्त होनेैवाला इन्दियम्‌-नल सम्‌ एतु. 
साथ सर्वथा सङ्गत हो। २. मयि -मुद्धमें तत्‌ -वह हस्तिवर्चसम्‌- हाथी के समान बल प्रास्त हो। 

भावार्थ- मै अपने बल के द्वारा रक्षणात्मक कार्यो को करता हुआ चारों दिशाओं मे यशस्वी 
लनूं। मै हाथी के समान बल प्राप्त कर। 
ऋषिः - वसिष्ठः ॥। देवत्ता- विश्वेदेवाः, बृहस्पतिः, वर्चः ।। छन्दः -- अनुष्टुप्‌ ॥ 
अतिष्ठावान्‌ 
हस्ती मगाण सुषदांपतिष्ठावांन्नभूव हि । 
तस्य भगेन वर्चसाऽथि षिञ्चामि मामहम्‌।॥ ६ ॥ 

९. सुषदाम्‌-( सुखेन सीदन्ति) अरण्य में स्वेच्छा से आसीन होनेवाले मृगाणाम्‌-हरिण 
आदि पशुओं में हस्ती = हाथी हि=निश्चय से अतिष्ठावान्‌ बभूव=सनको लोँघकर स्थितिवाला-- 
सबसे आगे बद्धा हुआ है । हाथी का बलं सबसे अधिक है। २. तस्य-उस हाथी के भगेन = भजनीय 
सेवनीय वर्चसा -बल से अहम्‌-मैं माम्‌-अपने को अभिषिञ्चामि-अभिषिक्त करता हूं।मैभी 
रल के दृष्टिकोण से अपनों में आगे बदढने के लिए प्रयत्नशील होता हूं 

भावार्थ जैसे हाथी पशुओं में सर्वाधिक बली है, इसीप्रकार मैं अपने सजातियों में 
सर्वीधिक बली बनने के लिए यत्नशील होता हं 
विषोष-- सुरक्षित शक्ति के द्वारा उत्तम सन्तानों का निर्माण करनेवाला यह साधक 'ब्रह्या " 
(लण्टः) बनता हे । यह जिन सन्तानं को जन्म देता है, वे चन्द्रतुल्य सुन्दर मुखवाले होते है । 
अगले सूक्त का ऋषि यह त्र्या है ओर देवता “ चन्द्रमाः ' है-- 
२३. [ त्रयोविंशं सूक्तम्‌ 1 
ऋषिः ब्रह्मा ॥ देवता-- चन्द्रमाः, योनिः ॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
वेहत्वापादक पाप-रोग का विनाश 
येन॑ वेहद्‌ बभूविथ नाायांमसि तत्त्वत्‌। इदं तदन्यत्र त्वदप॑ दुरे नि द॑ध्मसि ॥ ९॥ 
१. जिस बन्ध्यत्व के आपादक पाप से व तच्जन्य रोग से हे नारि! तू वेहत्‌-( विशेषेण हन्ति 
गर्भम्‌) गर्भघातिनी वन्ध्या बभूविथ-~हो जाती है, उस पाप आदि को त्वत्‌ -तुसे नाशयामसि ष्ट 
करते हैँ । २. इदम्‌-इस तत्‌-उस वेहत्व के आपादक पाप-रोग आदि को त्वत्‌-तुञ्जसे अत्यन्त 
दुरे=अन्य स्थान पर-- दूर देश मे अपनिदध्मसि- अपक्षि करते है-- कहीं सुदूर देश मे फैकते हैँ । 
भावार्थ--जिस भी पाप-रोग से बन्ध्यत्व कौ उत्पत्ति होती है, उसे उचित उपाय वारा दूर 
करते हैँ । 
ऋषिः--ब्रह्मा ॥ देवता-- चन्द्रमाः, योनिः ॥ छन्दः- अनुष्टुप्‌ ॥ 
दशमास्यः वीरः 
आ ते योनिं गर्भ॑ एतु पुमान्बाणंडवेषुधिम्‌। 
आ वीरोऽत्रं जायतां पुत्रस्ते दशमास्यः ॥ २॥ 


२९६ ३.-२३.३ अथर्वविदभाष्यम्‌ 


९. टे नारि! ते-तेरे योनिम्‌ जनन स्थान में पुमान्‌ पुंस्त्व से युक्त गर्भः एतु गर्भ प्रास्त हो। 
इसप्रकार प्राप्त हो इव- जैसेकि बाणः =वबाण इषुधिम्‌-तरकस कौ प्राप्त होता है । ९. वह ते-तेरा 
गर्भ पुत्रः - पुत्ररूप में परिणत इञा हुजा दशमास्यः -दस महीने तक गर्भ में भृत हुआ हुआ 
सर्वावयव सम्पूर्ण बीरः बल से युक्त अत्र इस प्रसूतिकाल में आजायताम्‌-जभिमुरख उत्पन्न हो । 

भावार्थ-- गर्भ मे दसमास तक ठीक रूप में पुष्ट हुआ--हुआ वीर पुत्र हमारे घर में जन्म ले। 

ऋषिः-- ब्रह्मा ।। देवता-- चन्द्रमाः, योनिः ॥ छन्दः- अनुष्टुप्‌ ॥ 
पुमान्‌ पुत्र की उत्पत्ति 

पुसं पुत्रं ज॑नय तं पुमाननु जायताम्‌। 

भवांसि पुत्राणा माता जाताना जनयांरच यान्‌।॥। ३॥ 

१. ठे स्त्रि) पुमांसम्‌ पुंस्त्वोपेत पुत्रम्‌- पुत्र को जनय जन्म दे, अनु उस पुमान्‌ के चाद 
भी पुमान्‌ जायताम्‌ पुमान्‌ पुत्र ही उत्पन्न हो २. हे नारि! तू जातानां पुत्राणाम्‌ -इन उत्पन्न 
हुए हए पुत्रों की माता भवासि माता होती है, यान्‌ च -ओर जिनको जनयाः-=भविष्य में जन्म 
देगी, उनकी भी तू माता होती है। उनका तू उत्तम निर्माण करनेवाली बनती हे । प्रयत्न करके 
तू उन्हें शरीर मेँ स्वस्थ, मन में निर्मल व बुद्धि मेँ तीव्र बनाकर राष्ट्र का उत्तम अंग बनाती 
है, तभी तो तु माता इस यथार्थं नामवाली होती दै। 

भावार्थ-- हमारे घरों में वीर सन्तानं जन्म ले। 

ऋषिः--ब्रह्मा।। देवता चन्द्रमाः, योनिः ॥ छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ॥ 
ऋषभक ओषधि के बीज 

यानिं भद्राणि नीजान्यृघभा जनयन्ति च। 

तैस्त्वं पुत्रं विन्दस्व सा प्रसूर्धेनुका भव ॥। ड॥ 

९. यानि-जो भद्राणि-भन्दनीय, अमोघवीर्य बीजानि-बीज दहै चजौर जिन्हे 
ऋषभाः - ऋषभक नामक ओषधि्यँ जनयन्ति-पैदा करती है, तैः-उन नीजो से त्वम्‌ -तू पुत्रम्‌ ` नर 
सन्तान को विन्दस्व प्राप्त कर। २. सा-वह तू प्रसूः -उत्तम सन्तान को जन्म देनेवालौ व 
धेनुका -उस सन्तान को दूध पिलानेवली भव-हो। तु स-पुत्र वृद्धि को प्राप्त हो, मृत अपत्या 
न हो। 

भावार्थ- ऋषभक नामक ओषधि के बीजों का प्रयोग हमें अमोघ्- वीर्य बनाता हि । इन 
व्ीजौं का प्रयोग करनेवाली माता जीवित सन्तानौवाली होती हई उन दूध पिलानेवाली होती है । 

ऋषिः-- ब्रह्मा ॥ देवता-- चन्द्रमाः, योनिः ॥ छन्दः--उपरिष्टाद्धुरिग्बृहती ॥ 
प्राजापत्य 

कृणोमि ते प्राजापत्यमा योनिं गर्भं एतु ते। 

विन्दस्व त्वं पुत्रं नारि यस्तुभ्यं शमस्च्छमु तस्मै त्वं भवं । ५५॥ 

१. हे नारि! ते-तेरे साथ प्राजापत्यम्‌ - ब्रह्य से निर्मित प्रजा कौ उत्पत्ति करनेवाले कर्म को 
कृणोमि -करता हूँ। ते तेरे योनिम्‌-गर्भाशय-स्थान कौ गभः=गर्भं आ एतुनप्रा्हो। २. हे 
नारि-स्त्रि त्वम्‌=तू पुत्रम्‌-पुत्र को विन्दस्व -प्रा्त हो, यः-जो पुत्र तुभ्यम्‌ -तेरे लिए, शम्‌९ 
असत्‌- शान्ति देनेवाला हो उ-ओौर तस्मै उस पुत्र के लिए त्वम्‌ तू भी शम्‌, भव शान्ति 
देनेवाली हो । 
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भावार्थ प्राजापत्य कर्म से हमें सन्तान प्राप्त हो । माता सन्तान के लिए व सन्तान माता 
के लिए शान्ति देनेवाली हो। 
ऋषिः--ब्रह्या ॥1 देवता-- चन्द्रमाः, योनिः ॥ छन्दः - स्कन्धोग्रीवावृहती ॥ 
दैवी ओषधियों 
यासां दौष्पिता पुंथिवी माता स॑मुद्रो मूलै वीरुधा बभूव । 
तास्त्वा पुत्रविद्याय दैवीः प्रावन्त्वोष॑धयः ।1 ६ ॥ 

१. यासराम्‌-जिन वीरुधाम्‌-विरोहणस्वभावा ओषधियों का द्यौः -दयुलोक पिता-वृष्टिजलरूप 
यें रेतस्‌ का सेचन करनेवाला उत्पादक पिता बभूत=है ओर उस रेतस को धारण करनेवाली 
पृथिवी - पृथिवी माता-जनयित्री है ओर जिन वीरुधो का समुद्रः -स्यन्दनशील जलराशिरूप समुद्र 
ही मूलम्‌- मूलकारण है । समुद्र ही से तो वाष्पी भूत टोकर जल मेघरूप में परिणत टोकर बरसता 
है। २. ताः=वे देवी=सब रोगों को जीतने कौ कामना करनेवाली ओषधयः दोषों का दहन 
करनेवाली ओषधियँ त्वा-तुञ्चे पुत्रविद्याय~पुत्र को प्रापि के लिए प्रावन्तु~प्रकर्षेण रक्षित कर । 

भावार्थ--उत्तम वानस्पत्तिक पदार्थो का प्रयोग हमें नीरोग बनाए व नीरोग सन्तानो को प्राप्त 
करानेवाला हो । 

विशोष-- अगले सूक्त का ऋषि भृगु" है-- तपस्वी (भ्रस्ज पाके) यह वानस्पत्तिक पदार्थो 
का प्रयोग करता है) यह प्रभु के सन्देश को इस रूप मेँ प्रकट करता है-- 

२४. [ चतुर्विंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः-- भृगुः ॥ देवता--चनस्पत्तिः, म्रजापतिः ॥ छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ॥ 
पयस्वतीः ओषधयः 

पयस्वतीरोषधयः पय॑स्वन्मामकं वच॑ः । 

अथो पयंस्वतीनाया भ॑रे ऽहं स॑हस््र्ः ।॥ ९॥ 

१. ओषधयः=व्रीहि-यव (चावल-जौ) आदि ओषध्यो पयस्वतीः =सारवाली हैँ । इनके 
प्रयोग से मामकं वचः=मेरा वचन भी पयस्वत्‌-सारवाला हो । २. अथ उ=अब निश्चय से 
अहम्‌ 'पयस्वतीनाम्‌-इन सारभूत ओषधियों का सहस्रशाः -टजायों प्रकार से आभे-भरण 
करता हूं। 

भावार्थ--त्रीहि-यव आदि ओषधि्याँ सारवाली हैँ । इनके विविध प्रकार के प्रयोग से मेरा 
चचन भी सदा सारवाला होता है। 
ऋषिः -- भृगुः ॥ देवता-- वनस्पतिः, प्रजापतिः ॥ छन्दः निचृत्पथ्यापद्धिः ॥ 
पयस्वान्‌ संभृत्वा, अयः 
वेदाहं पय॑स्वन्तं चकारं धान्यं [ हु । 
संभृत्वा नाप्र यो देवस्तं वयं ह॑वामहे योयो अयज्वनो गृहे ॥ २॥ 

९. अहम्‌=में पयस्वन्तम्‌-उस सारवाले देव को वेद=जानता हँ । वह देव ही धान्यम्‌-त्रीहि - 
यव आदि को हु चकार ~रवू उत्पन्न करते हैँ । इस धान्य के द्वारा ही वे प्रभु सब प्राणियों 
करा आप्यायन (वृद्धि) करते हँ । २. संभृत्वा नाम=संभरणशील नामक यः देवः जो देव है तं 
वयं हवामहे=उसे हम पुकारते है । ये प्रभु सर्वत्र स्थित सार का संभरण करनैवाले है ओर यः=जो 
प्रभु अयच्वनः =अयज्ञशील पुरुष के गृहे=घर मे अयः = अग्नि (१८) के समान हैँ, उसमे स्थित 
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सब द्रव्यो को भस्म करनेवाले है। 
भावार्थ प्रभु “पयस्वान्‌ ' है-- सारभूत पदार्थोवाले हैँ । प्रभु ही व्रीहि-यव आदि धान्यो को 
जन्म देते हैँ ये संभरणश्ील प्रभु अयज्ञशील पुरुष के गृह मेँ अग्रि के समान दाहक हैँ। 
ऋषिः-- भृगुः ॥ देवता--चनस्पत्तिः, प्रजापतिः ॥ छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ॥ 
स्फाति 
इमा याः पञ्च॑ प्रदिशो मानवीः पञ्च॑ कृष्टयः । 
वृष्टे शाप॑ नदीरिवेह स्फातिं समाव॑हान्‌॥ ३॥ 

१९. इमाः-ये याः -जो पञ्च-र्पच प्रदिशः प्रकृष्ट दिश्णँ हैँ ओर इनमे जो ये मानवीः -मनुष्य- 
सम्बन्धी पञ्च- पांच (ब्राद्यण, क्षत्रिय, वैश्य, शूद्र, निषाद) कृष्टयः -प्रजाणँ है, वे इह-यर्हा-- 
इस जीवन में स्फातिम्‌-धन धान्य कौ समृद्धि को समावहान्‌- प्रात करार्णँ। २. इसप्रकार धन 
ध्रान्य कौ समृद्धि को प्राप्त करार्पँ इव-जेसे वृष्टे- मेघजल का वर्षण होने पर नदीः (नद्यः इव ) 
नदियोँ शापम्‌-अन्नाभावरूप सब शाप को समावहान्‌- दूर बहा ले-जाती हैँ । नदियँ सब ऊषर 
भूमियों को सींचकर धनधान्य कौ वृद्धि का कारण वनती हैँ ओर इसप्रकार अन्नाभाव के शाप 
को दूर करती है। 

भावार्थ- वृष्टि होकर अन्नाभाव का अभिशाप दूर हो। सब प्रजाँ सब दिशाओं में धन- 
धान्य की समृद्धि प्राप्त करें। 

ऋषिः -- भृगुः ॥ देवता--बनस्पत्तिः, प्रजापतिः । छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ॥ 
शतधार- सहस्रधार उत्स 

उदुत्स॑ शतधार सहस्त्र॑धारमश्चिंतम्‌। एवास्माकेदं धान्यं [ सहस्त्र॑धारमश्चिंतम्‌॥ ख ॥ 

९. यहाँ गततमन्त्र से ‹ वृष्टे ' शब्द को अनुवृत्ति है । (वृष्टे) वृष्टि होने पर उत्सम्‌-जलोत्पत्ति 
सधान (निर ) शतधारम्‌-सैकडों उदक- धाराओं से युक्तं होता हुआ तथा सहस्रधारम्‌ हजारों 
धाराओं का रूप धारण करता हुआ अक्षितम्‌ ८न क्षितं यस्मात्‌) विनाश को दूर करनेवाला होकर 
उद्‌ ८ भवति )-उद्धूत होता है । २. एव -इसीप्रकार अस्माकम्‌-हमारा इदम्‌ धान्यम्‌-यह धान्य 
सहस्रधारम्‌- अपरिमित धाराओं से युक्त-- बहुत प्रकार के उपायों से बढ़ा हुआ अक्षितम्‌ -क्षयरहित 
हो। यह धान्य धारण करनेवाला हो, विनाश से बचानेवाला हो । 

भावार्थ-- वृष्टि से सैकड़ों धाराओंवाले स्रोत फूट पड ओर हमें सहसो का धारण करनेवाले 
धान्य प्राप्त होँ। 

ऋषिः-- भुगुः ॥। देवता-- वनस्पतिः, प्रजापतिः । छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ॥ 
धन-धान्य की समृन्दि व कर््तव्य-कर्मो कौ स्फाति 

छातंहस्त समाहर सर्॑स्रहस्त से किर । कृतस्य॑ कार्य [ स्य चेह स्फातिं समावह । ५ ॥ 

१. हे शतहस्त- सैकड़ों हाथों से युक्त प्रभो! आप सैकड़ों हाथों से समराहर-हमारे लिए 
धन धान्य प्राप्त कराईए। ठे सहस्रहस्त -हजारों हाथोवाले प्रभो ! संकिर- हमें धनो को प्रेरित 
कीजिए (विक्षिप) । २. च~-ओर इसप्रकार इह~इस जीवन मै कृतस्य कार्यस्य कर्तव्यभूत कार्यों 
की स्फातिम्‌-समृद्धि कौ समावह -दीलिए। हम धन- धान्य प्राप्त करके अपने कर्तव्य -कर्मो को 
ठीक रूप से करनेवाले बनें । 

भावार्थ प्रभु हमें प्रभूत धन धान्य प्राप्त करार । पोषण कौ चिन्ता से रहित होकर हम 
अपने कर््तव्य-कर्मोँ को ठीक रूप से करनेवाले बनें । 
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ऋषिः-- भृगुः ॥ देवत्ता-- वनस्पतिः, प्रजापतिः ॥ छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ॥। 
तीन+चार+एक 
तिस्रो मात्रां गन्धर्वाणां चत॑स्रो गृहप॑ल्याः। 
तासां या स्फांतिमत्त॑मा तयां त्वाभि मरंशामसि।। ६॥ 

१. अर्जित धन-धान्य में से तिस्रः मात्रा=तीन अंश गन्र्वाणाम्‌-सान को धारण 
करनेवाले के हो, अर्थात्‌ धन के तीन अंश ज्ञान-प्राप्ति मै व्ययित (खर्च) हों ¦ बच्चो के शिक्षण, 
पुस्तकों के संग्रह व पाठशाला के लिए दान आदि कार्यो में धन के तीन अंशो का विनियोग 
किया जाए २. चत्तस्रः=धन कौ चार मात्रार्णँ गृहपतल्न्याः= गृहपत्नी की हौं । इन्द वह घर के 
आवश्यक अन्न वस्त्र आदि के जुटाने में प्रयुक्तं करेगी । ३. तासाम्‌-उन मात्नराओं में या-जो 
स्फातिमत्तमा अतिशयेन वृद्धि से युक्त दै --राष्ट- वृद्धि का कारण बनती है तया-उस कलासे 
त्वा अभिमृशामसि=तुङ्ञे छते हैँ । धन की इस आठवीं कला को राजा के लिए देते हैँ, जिसके 
द्वारा वह राष्ट्वृद्धि के कार्यो को करनेवाला होता है। 

भावार्थ-- धन को हम आठ भागों में र्ब, तीन अंशो का शिक्षा व ज्ञानवृद्धि में व्यय करे, 
चार अंशो को घर कौ आवश्यकताओं कौ पूर्तिं के लिए तथा एक अंश को राजा के लिए कर- 
रूप में दे, जिससे राष्ट कौ वृद्धि ठीक रूप से हो सके। 
ऋषिः -- भृगुः ॥ देवता--वनस्पतिः, प्रजापततिः । छन्दः -- अनुष्टुप्‌ ॥ 
उपोह+समूह 
उपोदश्चं समूहश्च क्षत्तारौ ते प्रजापते । 
ताविहा व॑हतां स्फातिं बहुं भूमानमध्िंतम्‌।॥। ७ ॥ 

१. उपोहः=८ उप समीपं अहति प्रापयति ) अप्राप्त धान्य आदि को प्राप्त करना, अर्थात्‌ योग 
च~ ओर समूहः ~ (प्रां समूहति अभिवर्धयति) प्राप्त धन-धान्य का अभिवर्धन व रक्षण, अर्थात्‌ 
क्षेम च=निश्चय से ते-तेरे श्चत्तारौ= क्षतो से ताण करनेवाले हैँ । ये योगक्षेम हे प्रजापते=परिवार 
का पालन करनेवाले सद्गृहस्थ ! तेरे रक्षक हैँ । तौ वे योग ओर क्षेम इह यहँ--इस घर में बहु 
स्फातिम्‌-खून ही वृद्धि को आवहताम्‌ -प्रा्त करार, जो वृद्धि भूमानम्‌-घर कौ सत्ता का कारण 
बनती हे। (भू सत्तायाम्‌) तथा अश्चित्तम्‌-घर को विनाश से बचाती है। 

भावार्थ--एक गृहस्थ योग-क्षेम का ध्यान करे। ये ही घर कौ स्थिति या विनाश का करण 
नते है । अगले सूक्त का ऋषि भी "भृगु" ही है- 
२५. [ पञ्चविंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः - भृगुः ॥ देवता--कामेषुः, मित्रावरुणौ ॥ छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ॥ 
उन्तुदः ( कामः) 
उत्तुदस्त्वो्तुंदतु मा धुंथाः शयने स्वे । 
इषुः काम॑स्य या भीमा तयां विध्यामि त्वा हदि ॥ ९॥ 

१. पति पत्नी से कहता है कि उत्तुदः= (उत्कृष्टं तुदति) बहुत पीडित करनेवाला यह 
"काम" त्वा उन्तुदतु तुङ्ञे पीडित करे। तू कामार्ता होकर स्वे शायने=अपने विक्छौने पर मा 
ध्ुधाः-मत पडी रहे, तेरा ्युकाव मेरी ओर हो। तू मुञ्धसे मेल कौ कामनावाली हो । २. या-जो 
कामस्य कामदेव का भीमा इषुः भयकारी बाण है, तया~उस बाण से त्वा=तुङ्े हृदि=हदय 
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मेँ विध्यामि-वींधता हूं । 

भावार्थ पत्नी में पति के प्रति संग कौ कामना हौ। यह काम पत्नी को पति के प्रति 
ज्ुकाववाला करे । 

ऋषिः ~- भुगुः ॥ दवता--कामेषुः, मित्रावरुणौ ॥ छन्दः -- अनुष्टुप्‌ ॥ 
कामका बाण 

आधीपंर्णां काम॑शल्यापिषुं सद्भल्पकुल्मलाम्‌। 

तां सुस॑नतां कृत्वा कामो विध्यतु त्वा हृदि ।! २ ॥ 

९. आधीपणमि -मानस पीडँ हौ जिसके पत्ते है, कामशल्याम्‌-अभिलाषा (रिरंसा) ही 
जिसका शल्य है (बाणाग्रे प्रोतं आयसं अंगम्‌), संकल्पकुल्मलाम्‌- भोगविषयक संकल्प ही 
जिसका कुल्मल है -- दारू ओर शल्य कौ जोडनेवाला द्रव्य है-एेसा यह काम का बाण हे। 
२. ताम्‌, इषुम्‌-उस काम के बाण को सुसन्नताम्‌-लक्ष्य कौ ओर ठीक ज्ुका हआ कृत्वा=-करके 
क्रामः -यह कामदेव त्वा-तुज्ञे हदि विध्यतु -हदय मेँ विध्य करे । 

4 भावार्थ--काम का बाण अति तीक्ष्ण है। उससे विद्ध होकर पत्नी पति कौ ओर ज्ुकाववाली 
हो। 


ऋषिः--भुगुः ॥ देवता--कामेषुः, मित्रावरुणौ ॥ छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ॥ 
प्लीहा का शोषक कामेषु 
या प्लीहानं शोषय॑ति कामस्येषुः सुस॑नता। 
प्राचीन॑पक्षा व्यो | षा तया! विध्यामि त्वा हृदि ।॥ ३॥ 

९. या जो प्लीहानम्‌-हदय के परिसर भाग में होनेवाले प्लीहा नामक प्राणाश्रय मांसखण्ड 
को शोषयति सुखा डालता है, वह कामस्य- काम का इषुः - राण सुसच्रता -सम्यक्‌ लक्ष्य कौ 
ओर ज्ुका है। २. यह बाण प्राचीनपश्चा प्राञ्चन--आगे बढनेवाला व ऋजु-सरल पक्षौवाला 
हे, व्योषा -विशेषरूप से जलानेवाला है, तया=उस बाण से त्वा- तु्ञे हदि हदय में विध्यामि र्बीधता 
ह्‌ 

भरावार्थ--काम से पीडित व्यक्ति प्राणान्त कौ पीडा को अनुभव करता है। कामके बाण 
से विद्ध पत्नी पत्ति के प्रति प्रेमवाली होती है ओर पति को पाकर अपने में प्राणशक्ति का अनुभव 
करती है। 
ऋषिः-- भुगुः ॥ देवता--कामेषुः, मित्रावरुणौ ॥ छन्दः -- अनुष्टुप्‌ ॥ 
मृदुः, निमन्युः, केवली 
शुचा विद्दधा व्यो [षया शुष्कांस्याभि संप मा। 
मूदुर्निम॑न्युः केव॑ली प्रियवादिन्यनुत्रता ।॥ ४॥ 

१. व्योषया विशेष दाह करनेवाले, शुचा -शोकवर्धक बाण से विद्दधा-विंधी हई तू 
शुष्कास्या-शोक के कारण शुष्क मुखवाली मा अभिसर्प माज प्राप्त हो । अन तू मदु: -मृदुस्वभाता, 
निमन्युः ` क्रोधरहित ( न्यक्कृतप्रणय -कलहा) केवली -असाधारणा--केवल मेरी कामनावाली, 
प्रियवादिनी - प्रिय शब्दों को बोलनेवाली व अनुव्रता -अनुकूल कर्मो को करनेवाली हो । 

भावार्थ- काम का बाण पत्ति के प्रति पत्नी के प्रेम को बढानेवाला हो। यह उसे अधिक 
मृदु व पतिन्रता बनाये। 


प्रेमकशा से पत्नी का आकर्षण 

आजामि त्वाज॑न्या परि मातुरथो पितुः। 

यथा मम क्रतावसो मम॑ चित्तपुपाय॑सि।। ५॥ 

१. हे पलि ! त्वा=तुञ्चे मातुः परि अथ उ पितुः (परि)-माता व पिता के पास से 
आजन्यातप्रेम की कशा ( चाबुक) के द्वारा आ अजामि~अपने अभिमुख प्रेरित करता हूं । पति 
पत्नी के प्रति इसप्रकार प्रेमवाला हो कि पत्नी को अपने माता पिता के वियोग का कष्ट अनुभव 
नहो। २. गै तुञ्चे प्रेमकशा से इसप्रकार आहत करता हूँ कि यथा-जिससे तू मम~मेरे क्रतौ 
असः -संकल्पौ व कर्मो में ही निवास करनेवाली हौ ओर मम चित्तम्‌-मेरे चित्त को 
उपायसि -समीपता से प्रात हो। तेरा चित्त मैरे चित्त के अनुकूल हो । 

भरावार्थ-- पत्नी पति के प्ररेम-व्यवहार से आकृष्ट होकर सदा पति-परायणा हो । 

ऋषिः-- भृगुः ॥ देवता--कामेषुः, मित्रावरुणौ ॥ छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ॥ 
पितुगृह-विस्मृति 

व्य [स्यै भित्रावरुणौ हदज्चित्तान्यंस्यतम्‌। 

अर्थँनामन्रतुं कृत्वा ममेव करणुतं वौ ॥ ६॥ 

१, हे मित्रावरुणौ स्नेह व निर्देषता के भावो ! अस्यै-इस स्त्री के लिए हृदः=हदय से- 
अन्तःकरण से चित्तानि -चेतनाओं को-- पितृगृह की स्मृतियों को वि-अस्यतम्‌-दूर क्षिप्त कर 
दो। इसे यहाँ पतिगृह मेँ इसप्रकार स्नेह व निर्देषता का वातावरण प्राप्त हौ कि यह पितृगृह के 
सुखो को याद न कर पाये । २. अथव एनाम्‌-इसे अ-क्रतुं कृत्वा-पितृगृह में जाने के सब 
प्रकार के संकल्पो से रहित करके मम एव~ मेरे ही वटो कृणुतम्‌-वश मे करो । मेरे स्ने व 
निर्देषता के भाव इसे पूर्णतया मैरे वश में कर दें। 

भावार्थ-- पत्नी को पतिगृह में प्रेम व निर्ेषता के भाव इसप्रकार प्राप्त हों कि वह पितृगृह 
को याद दही न करे। 

विश्ोष--गत सूक्त के अनुसार काम का स्वरूप यह है कि यह "उत्तुद" है । काम काब्ााण 
आधीपर्णा है । यह काम वह है जो कि प्लीहानं शोषयति। इसका इषु व्योषा ' है । इस स्वरूप 
को स्मरण करता हुआ व्यक्ति उचित प्रेम रखता हुआ कामासक्त नहीं होत्ता। सदा आत्मनिरीक्षण 
करनेवाला यह अथर्वा बनता है --अथ अर्वाङ्‌ (१०५५ ५1111) । यह प्रार्थना करता दै कि-- 

२६. [ षड्विंशं सूक्तम्‌ ] 

ऋषिः -- अथर्वा ॥ देवता--साग्रयो हेतयः ॥ छन्दः - त्रिष्टुप्पञ्चपदाविपरीतपादलक्षाः ॥ 

प्राच्यां हेतयो नाम देवाः 

ये इस्यां स्थ प्राच्यौ दिशि हेतयो नाम॑ देवास्तेषां वो अग्निरिष॑वः। 

ते नौं मृडत ते नोऽधिं ब्रूत तेभ्यो वो नमस्तेभ्यो वः स्वाहां ।। ९॥ 

१. प्राची का भाव “प्र अञ्च' अर्थात्‌ निरन्तर आगे बदना हे । इस प्राची (पूर्व) दिशा में 
उदित हुआ-हुआ सूर्य निरन्तर आगे बढता हुआ सर्वोच्च स्थित (2९) सूर्य हमे भी आगे बद्ने 
कौ प्रेरणा देता है । इस प्रेरणा को प्राप्त करनेवाले साधक हेतयः = आसुरभावों के हन्ता बनते है । 
-ये-जो अस्याम्‌=इस प्राच्यां दिशि स्थ-प्राची दिशा मेँ स्थित्त होकर निरन्तर आगे बढ़ रहे हो, 
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वे आप हेतयः -' आसुर भावों के विनाशक" इस नामवाले देवाः -देव स्थ होते टौ । तेषां वः-उन 
आपका अभिः यह अग्रि इषवः -प्रेरक है अग्रि अग्रणी है। हमें भी अग्रि नने के लिए प्रेरित 
कर रहा है । अग्नि सब मलों को भस्म करनैवाला है। ये देव भी सन आसुरभावों का हनन 
करनेवाले ' हेतयः ' कहलाते है । २. हे हेतयः ! ते-वे आप नः मृडत हमें सुखी करो । ते वे आप 
नः हमारे लिए अधिब्रूत-आधिक्येन उपदेश दो। तेभ्यः वः-उन आपके लिए नमः हम 
नमस्कार करते हैँ । तेभ्यः वः =उन आपके लिए स्वाहा-हम अपना अर्पण करते हे । आपके 
सम्पर्क में हम भी “हेतय' बन पार्णैगे। 

भावार्थ - हम प्राची दिशा से आगे बने का पाठ पँ ¦ इस पाठ को पद्ट॒करर हम आसुर 
भावों के हन्ता बनें । अग्नि से हम निरन्तर आगे बढ़ने का पाठ पदँ । इस पाठ को पटठ्कर हम 
आसुरभावों के हन्ता बनें । अग्रि हमें निरन्तर आगे बने की प्रेरणा देगी । इन देवों से हम भी 
उपदेश ग्रहण करें । 

ऋपिः -- अथर्वा ॥ देवता-- सकामा अविष्यवः 1 छन्दः --जगत्ती, पञ्चपदाविपरीतपादलक्षाः ॥ 
दक्षिणस्यां अविष्यवो नाम देवाः 

ये ३स्यां स्थ दक्षिणायां दिश्य [ विष्यवो नाम॑ देवास्तेषां व: काम इष॑वः । 

तेनो मृडत ते नोऽधि ब्रूत॒ तेभ्यो वो नमस्तेभ्यो वः स्वाहा ॥ २॥ 

१. ये-जो अस्याम्‌-उस दश्चिणायां दिशि- दक्षिण दिशा में स्थित हो-- कुशलता कौ दिशा 
मेँ स्थित हो- कुशलता के मार्ग से चल रहे हो, वे आप अकिष्यवः नाम -' अविष्यु ' नामवाले-- 
अपना रक्षण करनेवाले देवाःस्थ-देव हो, तेषां वः उन आपका कामः संकल्प-- प्रचल इच्छा 
ही इषवः प्रेरक है । कामना के चिना कोई भी कार्य सिद्ध नहीं होता, विना कामना के कुशलत्ता 
से कर्मो के करने का प्रश्न ही नहीं उटता। कामना होने पर मनुष्य एकाग्रता से कार्य करता 
है, अतः बह कर्म कुशलता से होता है । जैसे एक कुशल सपेरा सप को कुशलता से पकड़ता 
दहै, सप उसे काट नहीं पाता। इसप्रकार इस योगी के द्वारा कार्य एेसी कुशलता से किये जाते 
है किये उसे बोध नहीं पाते। २. ते-वे अवरिष्यु नामक देवो ! आप नः-हमें मृडत -सुखी करो । 
ते-वे आप नः= हमारे लिए अधिब्रूत=आधिक्येन उपदेश दीजिए । तेभ्यः वः-उन आपके लिए 
नमः-नमस्कार हो । तेभ्यः वः-उन आपके लिए स्वाहा-हम आत्मसमर्पण करते हैँ । आपके प्रति 
अपना समर्पण करके हम भी “ अविष्यु" बनें । 

भावार्थ-- गतमन्त्र के अनुसार निरन्तर आगे बढनेवाले लोग जिस भी कार्यको करते हैं 
उसमें कुशलता प्रास्त करते हैँ । कुशलता से कार्य करते हुए्‌ ये अपना रक्षण कर पाते है। उन 
कर्मो से ये बद्ध नहीं होते। हम भी उनसे दाक्षिण्य का पाठ पदँ । 

ऋषिः --अथर्वा ॥। देवता -- अब्युक्ता वैराजः ॥ छन्दः -- भुरिच््रिष्टुप्पञ्चपदाविपरीतपादलश्चाः । 
प्रतीच्यां दिशि वैराजा नाम देवाः 

ये इस्यां स्थ प्रतीच्यां दिशि वैराजा नाम॑ देवास्तेषां वः आप इष॑वः। 

ते नों मृडत ते नोऽधिं ब्रूत तेभ्यो वो नमस्तेभ्यो वः स्वाहां ३॥ 

१. ` प्रतीची ' दिशा ' प्रति+अच्च' वापस आने--इन्द्रियों को विषयों से प्रत्याहत करने कौ 
दिशा है। ये जो अस्यां प्रतीच्याम्‌-इस पञश्चिमा- प्रतीची -प्रत्याहार कौ दिशा में वैराजा 
नाम- वैराज नामवाले देवाः =देव स्थ-है- विशिष्टरूप से दीप्त होनैवालै व अपने जीवन को बड़ा 
व्यवस्थित (१९४५।०।९५) करनेवाले देव है, तेषां वः -उन आपके आपः - शरीरस्थ रेतःकणरूप 


अथ वतीयं काण्डम्‌ ३.२६.५ 
जल इषवः प्रेरक दै । इन कणो का रक्षण तभी होता है जब हम इन्द्रियो को विषयों से वापस 
ला पाते हैँ ओर इनके रक्षण से ही हम “वैराज! दीप्त जीवनवाले जनते हैँ । मानो ये “आपः! 
यही कह रहे हैँ कि हमारा रक्षण ही तुम्हें “ वैराज ' बनाएगा । २. ते=वे वैराजः -वशिष्टरूप से 
दीप्त जीवनवाले देवो ! आप नः मृडत-हमपर अनुग्रह करो। ते-वे आप नः-हमारे लिए भी 
अधिब्रूत=इस प्रत्याहार का खून ही उपदे दो । तेभ्यः वः -उन आपके लिए नमः नमस्कार 
हो। तेभ्यः वः =उन आपके लिए स्वाहा-हमारा अर्पण हो । आपके प्रति अपना अर्पण करके 
हम भी "वैराज" बनेँ। 

भावार्थ संसार में हम प्रतीची दिशा से प्रत्याहार का पाठ पदं ओर अपने जीवनों को 
दीप्त नाने का प्रयत्न करं । 
ऋषिः --अथर्वा ॥ देवता--सवाताः प्रविध्यन्तः ॥ छन्दः-- भुरिक्त्रिष्टुप्‌, पञ्चपदाविपरीतपादलक्षाः ॥ 

उदीच्यां दिशि प्रविध्यन्तो नाम देवाः 

ये इस्यां स्थोदींच्यां दिशि प्रविध्य॑न्तो नाम॑ देवास्तेषां बो वात॒ इष॑वः । 

ते नो मृडत ते नोऽधि ब्रूत तेभ्यो वो नमस्तेभ्यो वः स्वाहां ।॥ ४॥ 

९. प्रत्याहार का पाठ पद्कर अब मनुष्य ऊपर उठता है --उन्रत होता है । यही उदीची दिक्‌ 
(उद्‌+अञ्च= कूपर उटठना) हे । ये जो अस्याम्‌-इस उदीच्यां दिशि~=उदीची दिशा मे-उत्तर 
दिशा में प्रविध्यन्तः -सव शत्रुओं का वेधन करके ऊपर उटनेवाले ' प्रविध्यन्‌' नामक देवाः 
स्थ-देव दै, तेषां व: -उन आपका यह वातः= वायु इषवः प्रेरक दै । वायु गति के द्वारा सब 
मलों का संहार करता है। शरीर में प्राण के रूप में यह सब दोषों को दग्ध करता है- 
*प्राणायाभेर्दहेव दोषान्‌ '। यह वायु हमें भी उत्कृष्ट गति द्वारा सब बुराइयों के संहार का उपदेश 
करता है। २. ते=वे प्रविध्यन्‌ नामक देवो! नः मृडत-हमें सुखी करो । ते~वे आप नः-हमारि 
लिए अधिनब्रूत= जाधिक्येन उपदेश दो। तेभ्यः वः-उन आपके लिए नमः-नमस्कार हो। 
तेभ्यःवः-उन आपके लिए स्वाहा-हमारा समर्पण हो । आपके सम्पर्क मेँ हम भी ` प्रविध्यन्‌' 
नामक देव बनें । 

भावार्थ--उदीची दिक्‌ हमें ऊपर उठने कौ प्रेरणा दे। सब बाधाओं को विद्ध करके हम 
उन्नत होते चलँ । वायु से गति के द्वारा सन दोषों को दग्ध करने कौ प्रेरणा लेँ। 

ऋषिः -- अथर्वा ॥ देवता-- सौषधिका निलिम्पाः ॥ छन्दः -- जगती, पञ्चपदाविपरीतपादलक्षाः ॥। 
ध्रुवायां दिशि निलिम्पा नाम देवा 

ये इस्यां स्थ ध्रुवायां दिशि निलिम्पा नाम॑ दूवास्तेषो व ओष॑धीरिष॑वः। 

ते नो मृडत ते नोऽधि ब्रूत॒ तेभ्यो वो नमस्तेभ्यो वः स्वाहां ॥ ५॥ 

९. उन्नति के लिए नींव कौ दृढता व स्थिरता आवश्यक है, अतः ध्रुवा दिशा आती है । 
यह स्थिरता का पाठ पाती है । ये=जो अस्याम्‌-इस श्चुवायां दिशि=ध्रुवा दिक्‌ में निलिम्पाः 
नाम=उस उन्नति के कार्य में नितरां लिप हो जानेवाले-- उन्नति मैं ही लिप्त व आश्रित (लगे 
हुए) निलिम्प नामक देवाः स्थ~देव हैँ । ये शत्रुओं को विद्ध करके ब्रह्मरूप लक्ष्य के वेधन 
का प्रसत्त करते है प्रणवो धनुः शारो ह्यात्मा ब्रह्य तल्लक्ष्यमुच्यते। अप्रमत्तेन वेन्धल्यं 
शरवत्तन्मयो भवेत्‌" ॥ तेषां वः=उन आपकी ओषधीः इषवः - त्रीहि-यवादि ओषधि प्रेरक 
है । इन सब ओषधियों कौ जड भूमि में जितनी दुढ्‌ हो जाती है, उतनी ही ये फूलती-फलती 
है । इसप्रकार हम जितना आधार को दृट्‌ बनाएेगे उतना ही उन्नत हो पा्पँगे । २. ते=वे निलिम्प 


ररे ३.२६८.६ अथर्वविदभाष्यम्‌ 


नामक देवो ! नः मृडत हमपर अनुग्रह करो । ते वे आप नः -हमारे लिए अधिन्नूत -आधिक्येन 
उपदेश दो। तेभ्यः वः=उन आपके लिए नमः=नमस्कार हो । तेभ्यः वः-उन आपके लिए 
स्वाहा--हमारा समर्पण हो। 

भावार्थ- निलिम्प नामक देववृत्ति के पुरुषों के सम्पर्क मेँ हम भी निलिम्प बने, उन्नति 
के कार्यो मेँ स्थिरता से लगे रहें । 

ऋषिः -- अथर्वा ॥ देवता-- बृहस्पत्तियुक्ता अवस्वन्तः ॥ छन्दः --जगतीपञ्चपदाविपरीतपादलक्षाः । 
ऊर्ध्वायां दिशि अवस्वन्तो नाम देवाः 

ये ईस्यां स्थोर्ध्वायौ दिश्यवस्वन्तो नामं देवास्ते वो वृहस्पतिरिष॑वः। 

ते नो मृडत ते नोऽधि ब्रूत॒ तेभ्यो! वो नमस्तेभ्यो वः स्वाहां ॥ ६॥ 

१, ये-जो अस्याम्‌-इस ऊर्ध्वायाम्‌ उन्नति कौ चरमसीमारूप ऊर्ध्वा दिश्ि-दिक्‌ मं 
अवस्वन्तः नाम -' अपना पूर्णतया रक्षण करनेवाले ' अवस्वान्‌ नामक देवाः स्थ देव है। जौ 
अपना पूर्णं रक्षण करते हैँ, वे ही ऊर्ध्वा दिक्‌ के अधिपति जनते हैँ--उन्नति कौ पराकाष्ठा तक 
पदंच पाते हैँ । तेषां वः-उन आपका बृहस्यतिः इषवः -लान का स्वामी प्रभु ही प्रेरक दे । 
हृदयस्थ प्रभु से प्रेरणा प्रात करते हुए ये प्रभु के समान हौ बनने का प्रयत्न करते है । वस्तुतः 
ज्ञान ही हमारा रक्षण करता है । ज्ञानाग्नि मेँ सब बुराडर्यँ भस्म हो जाती है । ते नः मृडत-~वे 
वस्वान्‌ नामक देवे हमपर अनुग्रह कर। ते नः अधिन्रूत तरे हमारे लिए आधिव्येन उपदेश 
देनेवाले हौं तेभ्यः वः नमः -उन आपके लिए नमस्कार हो तेभ्यः वः स्वाहा- उन आपके लिए 
हमारा समर्पण हो । 

भावार्थ- हम ज्ञान के द्वारा अपना पूर्णतया रक्षण करते हए ऊर्ध्वा दिक्‌ के अधिपति बने । 
अगले सूक्त का ऋषि भी "अथर्वा" ही हे। 

२७. [ सप्तविंशं सूक्तम्‌ 1 
ऋषि---अथर्वा । देवता-- प्राची, अग्निः, असितः, आदित्याः ॥ 
छन्दः-- अष्टिः पञ्यपदाविपरीतपादलश्चाः ॥ 
प्राची दिक्‌ 
प्राची दिगथिरधिंपतिरसितो र॑क्चितादित्या इष॑वः । 
तेभ्यो नमोऽधिंपत्तिभ्यो नमो रश्चितृभ्यो नम इषुभ्यो नम॑ एभ्यो अस्तु} 
यो ईेस्मान्द्ेष्टि यं वयं द्विष्मस्तं वो जम्भ दध्मः॥ ९॥ 

९. प्राची दिक्‌ - (प्र अञ्च) आगे बढ़ने कौ दिशा है । इसमे उदित होकर सूर्य आगे 
ओर आगे बढता है । इसप्रकार इस दिशा का संकेत प्राप्त करके जो आगे बढ़ता चलता दै, वह 
एक दिन इस प्रगति का अधिपत्तिः -स्वामी दोता है । इसका नाम अग्िः-अग्रि हौ जाता है । इसने 
आगे बढते हुए अपने आपको अग्रस्थान पर प्राप्त कराया है। इस प्रगति का रक्षिता- रक्षक 
असितः -अ.सित है-अबद्ध है । जो विषयों से बद्ध नहीं हुआ वही प्रगति के मार्गं का पथिक 
होता है । इस प्रगति के लिए निरन्तर आगे बढते हुए आदित्याः = सूर्य इषवः प्रेरक ह । सूर्य सै 
प्रेरणा प्राप्त करके हम सूर्य के समान निरन्तर आगे बढ़ते हैँ । २. तेभ्यः नमः उन्नति पथ पर 
चलनेवालो के लिए नमस्कार हो। रश्चितृभ्यः नमः उन्नति के रक्षकं के लिए नमस्कार हो। 
इषुभ्यः -उन्नति कौ प्रेरणा देनैवालो के लिए नमः = नमस्कार हो । एभ्यः-इन सबके लिए हमारा 
नमस्कार अस्तु -हो। यः-जो अकेला अस्मान्‌ देष्टि-हम सब्रके साथ देष करता है ओर 


जम्भे न्याय क जबडे में दध्मः स्थापित करतै हँ । स्वयं दण्ड देने कौ अपेक्षा यही उचित है 
कि उसे अधिकारियों को सौप दिया जाए। स्वयं दण्ड देने से तो अव्यवस्था ही बदेगी । 
भावार्थ-- हम " प्राची दिक्‌ ' का ध्यान करते हुए आगे बदँ । इस दिशा के अधिपति * अग्रि" 
लने । विषयों से अबद्ध होकर आगे बढ़ते चले जाएं । सूर्य से आगे बद्ने कौ प्रेरणा प्राप्त करे । 
इन सन अग्रि आदि के लिए आदर का भाव रखें । जो द्वेष करे, उसे उन्हे सौप दे, जिससे वे 
उसे उचित दण्ड आदि की व्यवस्था से द्ेषरहित करें । 
ऋषिः- अथर्वा ॥ देवता--दश्चिणा, इन्द्रः, तिरेञ्चिराजिः, पितरः ॥ छन्दः-अत्यष्ठिः ( पञ्चपदाः )। 
दक्षिणा दिक्‌ 

दक्षिणा दिगिन्द्रोऽधिंपतिस्तिरंज्चिराजी रक्षिता पितर इष॑वः। 

तेभ्यो नमोऽधिपतिभ्यो नमो रध्ित्रभ्यो नम इषुभ्यो नम॑ एभ्यो अस्तु । 

योरस्मान्द्रेष्टि यं वयं द्विष्मस्तं वो जम्भ दध्मः॥ २॥ 

९. दक्षिणा दिक्‌ दाक्षिण्य की दिशा है । जो भी व्यक्ति "प्राची" का पाठ पटठढ्कर निरन्तर 
आगे बढ़ता चलेगा, वह उस-उस कार्य मै अवश्य निपुण बनेगा दी । इस नैपुण्य के कारण इसका 
एश्वर्य बृद्धि को प्राप्त होगा, अतः इस दिशा का अधिपतिः -स्वामी इन्द्रः = परमैश्व्याशाली है । 
२. इस नैपुण्य की रक्षिता-रक्षक त्तिरश्चिराजी =पशु- पक्षियों की पंक्ति हैँ प्रभु ने इनमें 
'वासनात्मकरूप (108110५) से दाक्षिण्य रक्खा है । मधुमक्षिका किस अदभुत कुशलता से फूलों 
से रस लेती है ओर शहद का निर्माण करती है । चील किस कुशलता से आकाश में पंख हिलाये 
विना ही उड़ती जाती है । सिंह का नदी को सीधा तैरना कितना विस्मयकारक है । ३. इस नैपुण्य 
के लिए इषवः -प्रेरणा देनेवाले पितरः -माता-पिता हें । ये अपने सन्तानो को निरन्तर निपुण बनने 
कौ प्रेरणा देते रहते हैँ । (शेषं पूर्ववत्‌) । 

भावार्थ- हम दक्षिण दिशा से नैपुण्य प्राप्त करने का संकेत ग्रहण करं। नैपुण्य हमें 
देश्वर्यशाली बनाएगा । प्रभु ने इस नैपुण्य को पशु-पकषियों में रक्खा है । माता-पिता सदा इस 
नैपुण्य के लिए सन्तानो को प्रेरणा देते रहते हैँ । 

ऋषिः- अथर्वा ॥ देवता--प्रतीची, वरुणः, पुदाकुः, अच्रम्‌॥ छन्दः - अत्यष्टिः ( पञ्चपदा: ) ॥ 
प्रतीची दिक्‌ 

प्रतीची दिग्वरुणोऽधिपतिः पदा रक्चितान्नमिषंवः। 

तेभ्यो नमोऽधिपतिभ्यो नमो रश्चित॒भ्यो नम इषुभ्यो नम॑ एभ्यो अस्तु । 

-यो स्मान्द्वेष्टि यं वयं द्धिष्पस्तं वो जम्भ दध्मः ॥ ३॥ 

१. गतमन्त्र के अनुसार एश्वर्य प्राप्त करके कहीं हम इन्द्रिय-विषयों मेँ आसक्त न हो जाणे 
अतः प्रतीची दिक्‌ ~ प्रतीची दिक्‌ आती है ओर हमें ' प्रति अञ्च ' वापस लौटने का उपदेश देती 
दै। यही योग में ' प्रत्याहर ' कहलाता दै । इन्द्रियो को विषयों से वापस लाना ही "प्रतीची" का 
पाठ दै। इस प्रत्याहार का अधिपतिः स्वामी वरुणः वरुण है-- इन्द्रियों को विषयों से निवारित 
करनेवाला । इस प्रत्याहार से इसका जीवन त्रेष्ठ बनता है “वरुणो नाम वरः त्रेष्ठः' २. इस 
प्रत्याहार कौ रक्चिता-रक्षा करनेवाली यह पृदाकुः- पालन व पूरण के लिए (पृ) सब कुछ 
देनैवाली (दा) यह पृथिवी (कु) है। यह अपने से दूर गई हुई वस्तुओं को फिर से अपनी 
ओर आकृष्ट कर लेती है । इसीप्रकार हमें भी दूर भटकी हई इन्द्रियों को लौटना है । ३. नहीं 
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लौटाएगे तो इन्दिर्य भोगों में फेस जार्पेणी ओर हम रोगाक्रान्त व दुर्बल जाठरग्रिवाले होकर 
सामान्य अन्न भी न खा सकैगे, अतः य्ह अन्नम्‌-अन्न हौ इषवः - इस प्रत्याहार कौ प्रेरणा द 
रहा है, मानो यह कह रहा है कि इन्द्रियों को विषयासक्ति से रोको, अन्यथा कुछ वर्षो नाद 
तुम मुञ्चे भी आस्वादित नहीं कर पाओगे। (शेष पूर्ववत्‌) 

भावार्थ-- हम देश्वर्य को प्राप्त करके प्रत्याहार का पाट पदँ । यही श्रेष्ठ लनने का मार्ग हे। 
जैसे पृथिवी दूरङ्गत वस्तुओं को अपनी ओर खेंचती दै, उसी प्रकार हम इन्द्रियों को विषयव्यावृत 
कर तभी हम अन्त तक जाठराग्रि के ठीक रहने खे अन्न को आस्वादित कर पारणे । 

ऋषिः - अथर्वा ॥ देवता- उदीची, सोमः, स्वजः, अशानिः, ॥ छन्दः -- अत्यष्ठिः ( पञ्चपदा: )॥ 
उदीची दिक्‌ 

उदीची दिकव्सोमोऽधिंपत्तिः स्वजो र॑क्चिताटानिरिष॑वः। 

तेभ्यो नमोऽधिंपत्तिभ्यो नमो! रक्षितृभ्यो नम इषुभ्यो नम॑ एभ्यो अस्तु । 

यो दैस्मान्द्ेष्टि यं वयं द्विष्मस्तं वो जम्भे दध्मः॥। य॥ 

९. गतमन्त्र के अनुसार प्रत्याहार का पाठ पटने पर टम उन्नत हौँगे । यही “उदीची दिक्‌ ' 
का सन्देश है उद्‌ आञ्च' ऊपर चले--उन्नति करते च्ल । इस उन्नति कौ दिशा का 
अधिपतिः स्वामी सोमः सोम है-- सौम्य स्वभाव का, विनीत । वस्तुतः वास्तविक उन्नति कौ 
पहचान टै ही ' विनीतता' । भतृहरि के शब्दो में ' नग्रत्वेनोन्नमन्तः' नम्रता से ही ये जधिक उन्नत 
होते है । २ इस उन्नति करा रक्षिता रक्षक स्वजः -खू क्रियाशीलता है--* अज गतौ ' । क्रियाशीलता 
क द्वारा सब बुरादयों को परे फैकता हु आ यह उच्रत ओर उन्नत होता चलता हे । अशनिः अग्रि 
इस दिशा की इषवः प्रेरक है । अग्रि करौ लपट सदा ऊपर जाती है । सदा ऊपर जाती हु्द यह 
अग्रि कौ लपट हमे भी ऊपर उठने कौ प्रेरणा देती है । ( शेष पूर्ववत्‌) 

भावार्थ-- इन्द्रियों का विषयों चे प्रत्याहरण हमें ऊपर ले -चलता हे । उन्नत पुरुष विनीत 
नता है। क्रियाशीलता द्वारा मलों को दूर फैकता हआ यह उक्ति का रक्षक होता है। आग 
की ऊर्ध्वमुखी ज्वाला से यह ऊपर ओर ऊपर उठने कौ प्रेरणा लेता है । 
ऋषिः --अथर्वा ॥ देवता-- धरुवा, विष्णुः, कल्माषम्रीवः, वीरुधः ॥ छन्दः-- भुरिगष्टिः ( पञ्चपदाः ) ॥ 
ध्रुवा दिक्‌ 

ध्रुवा दिण्विष्णुरधिंपतिः कल्माषग्रीवो रक्चिता वीरुध इष॑वः । 

तेभ्यो नमोऽधिपतिभ्यो नमो! रक्षितृभ्यो नम इषुभ्यो नम॑ एभ्यो अस्तु 1 
यो स्मान्ेष्टि यं वयं द्विष्मस्तं वो जम्भ दध्मः॥। ५॥ 

१. गतमन्त्र के अनुसार हमें ऊपर ओर ऊपर उटना ठे । ऊपर उठने के लिए आधार का 
ध्रुव (स्थिर) होना आवश्यक दै, आतः ध्रुवा दिक्‌ स्थितरता कौ दिशा श्रुवता का संकेत करती 
दहै। अपने आधार को हम बड़ा दृढ बनार्णँ। नीव जीतनी विशाल होगी उतना ही ठीक, अतः 
इस दिशा का अधिपत्तिः - स्वामी विष्णुः ( विष्‌ व्याप्तौ) व्यापक उन्नतिवाला हे । यह * शरीर, मन 
त मस्तिष्क' तीनों को खूब विकसित करने का प्रयत्न करता टै। २. इस्र ध्रुवा दिक्‌ का 
अधिपतिः स्वामी कल्माषम्रीवः -चित्रित कण्ठवाला है । विविध विद्याओं से सुभूषित्त कण्ठव्राला 
व्यक्ति ही उन्नति कौ ध्रुव नीव की स्थापना करता है । वीरुधः प्रतानिनौ लतार्प्‌- फैली हुई वेले 
इषवः प्रेरणा दे रही दै, मानो ये कह रही हैँ कि तुम भौ हमारी पत्ति अपने को फैलाओ। जितना 
अपने को फैलाओगे, उतनी दी तुम्हारी नीव दुढ्‌ बनेगी ओर तुम अधिक उन्नत हो सकोगे । (शेष 
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पूर्ववत्‌) 
भावार्थ--हम अपनी उन्नति के आधार को दुढ्‌ बनार्पँ। शरीर, मन, मस्तिष्क-- तीनों कौ 
पः त । विविध विद्याओं से सुभूषित कण्ठवाले हों तथा फैली हुई बेलों से व्यापकता की 
रणा लँ । 
ऋषिः -- अथर्वा ॥ देवता-- ऊर्ध्वा, बृहस्प्तिः, श्वित्रः, वर्षम्‌ ॥ छन्दः-- अष्टिः ( पञ्चपदाः ) ॥ 
ऊर्ध्वा दिक्‌ 
ऊर्ध्वां दिग्बृहस्पतिरधिंपतिः श्वित्रो र॑श्चिता वर्षमिष॑वः। 
तेभ्यो नमोऽधिपतिभ्यो नमो रक्षितृभ्यो नम इषुभ्यो नम॑ एभ्यो अस्तु। 
यो ईस्मान्देष्टि यं वयं द्विष्मस्तं वो जम्भ दध्मः।॥। ६॥ 

९. गतमन्त्र के अनुसार यदि हम अपनी उन्नति के आधार को ध्रुव बनार्णैगे तो उन्नति करते- 
करते “ऊर्ध्वा दिक्‌" मेँ अवस्थित होँगे। यह जीव कौ उन्नति कौ चरम सीमा है। इसका 
अधिपतिः स्वामी बृदहस्पतिः-ऊचे-से -ऊचे ज्ञानवाला "ब्रह्मणस्पति ' है । २. इस -चरम उन्नति का 
रश्चिता-=रक्षक श्वत्रः श्वेत, शुद्ध, उज्ज्वल जीवनवाला है । धर्ममेघ समाधि की स्थिति मे योगी 
को अनुभव होनेवाली वर्षम्‌- आनन्द की वर्षा इषवः =प्रेरक है, मानो यह कह रही है कि इस 
ऊर्ध्वा दिक्‌ में पहंचो ओर उद्भुत आनन्द का अनुभव करो । (शेष पूर्ववत्‌) 

भावार्थ-- उन्नति के आधार को व्यापक ओर धुव बनाकर हम ऊर्ध्वा दिक्‌ में पहुंचे । यहो 
पचने पर हम बृहस्पति कहलार्पैगे । जौवन को शुद्ध बनाकर इस ऊर्ध्वतम स्थिति का रक्षण 
करे ओर परिणामतः एक आनन्द की वृष्टि का अनुभव करं । 

विशोष--इस ऊर्ध्वा दिक्‌ में पहँचनेवाला ब्रह्मा कहलाता हे । यही अगले सूक्त का ऋषि दै । 

२८. [ अष्टाविंशं सूक्तम्‌ 1 
ऋषिः-- ब्रह्मा )। देवता-- यमिनी ॥। छन्दः--अतिशक्वरीगर्भाचतुष्पदात्तिजगति ॥ 
वेदवाणी का महत्त्व 

एकैकयैषा सृश्या सं ब॑भूव यत्र गा असुंजन्त भूतकृतो विश्वरूपाः । 

यत्र विजाय॑ते यमिन्य॑पर्तुः सा पशून्श्चिंणाति रिफ़ती रु्ंती ।। ९॥ 

९. एषा-यह ब्रह्मा से जानी जानेवाली वेदवाणी एकैकया-~प्रत्येक सुष्छ्या-सृष्टि के साथ 
संबभूव - सम्यक्‌ प्रादुर्भूत होती है । सृष्टि के प्रारम्भ में इसका ज्ञान “अग्रि, वायु, आदित्य व 
अङ्किरा' के वारा ब्रह्मा में स्थापित किया जाता है । यत्र-जिस वेदवाणी मे भूतकृतः = ( भूत = ५५९।- 
लट, भलि) शुभ, मङ्गल व स्वास्थ्य देनेवाली गाः -वाणिर्योँ असृजन्त विसृष्ट होती हैँ । ये 
'वाणिरयोँ विषूवरूपाः =सव पदार्थो का निरूपण करनेवाली हैँ, सब पदार्थो का ज्ञान देकर ही 
वस्तुतः ये हमारा मङ्कल करती हैँ । २. यत्र -इन वेदवाणियों का स्वाध्याय करनेवाला व्यक्ति संयत 
बुद्धि को प्राप्त करता हे, उस बुद्धि को जोकि मन का शासन करनेवाली होती है, नकि मन 
से शासित होती है । ३. वेदवाणियों के--ज्लान की वाणियों के अध्ययन के अभाव में जब वह 
बुद्धि अपर्तुः ( जायते )=ऋतु-क्रम-- नियमित गति से रदित, उच्छुखल-सी हो जाती दै तव 
सा-वह पशुन्‌- पशुओं को क्षिणाति हिंसित करती है, मांसाहार व शिकार कौ आर कती है । 
मन से शासित होकर यह ठीक सोच ही नहीं पाती । यह रिफती-कड्वे शब्दों का उच्चारण 
(10 प्ल 9 10080 हाप उगणा) करती है ओर रुशती =ओरो को तंग करती है (० 1६०७९) । 
ज्ञान की ओर काव न होने पर मनुष्य शिकार (मांसाहारः) मेँ प्रवृत्त होता है, कंडवी वाणी 
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लोलता है तथा ओरौ को तंग करने मै स्वाद लेता हे। 

भावार्थ-प्रधु सृष्टि के प्रारम्भ में वेद जान देते हँ । यह वेदवाणी सब पदार्थो का निरूपण 
करती हुई हमारा शुभ करती है । इसके अध्ययन से बुद्धि संयत्त बनती हे, अन्यथा मनुष्य शिकार 
मे, कड्वे शब्द बोलने मेँ व ओरों को तंग करने में लगा रहता दै। 

ऋषिः --ब्रह्या ॥ देवता-- यमिनी ॥ छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ॥ 
क्रव्यात्‌ व्यद्वरी ५5 ८ बनाम ) स्योना शिवा ( बुद्धि) 

एषा पशून्त्सं क्षिणाति क्रव्या द्धधूत्वा व्यद्वरी । 

उतैनौ ब्रह्मणे दद्यात्तथा' स्योना शिवा स्या॑त्‌।! २ ॥ 

१. एषा यह गतमन्त्र मे वर्णित अपर्तु (नियमित गत्ति से रहित) वुद्धि पशून्‌ पशुओं को 
संक्चिणाति नष्ट करती हे । यह व्यद्वरी- ( वि , अद्‌) शास्त्र विरुद्ध भोजनं को खानेवाल्नौ भूत्वा होकर 
क्रव्यात्‌ -मांसाहारवाली हौ जाती हे । २. यदि मनुष्य उत्त निश्चय से एनाम्‌- इस वुद्धि को अपर्तु 
न होने देकर, ब्रह्मणे दद्यात्‌ ज्ञान के लिए दे दे- ज्ञान -प्रासि मेँ ही लगादे तो तथा वैसा करने 
पर स्योना सुखदा व शिवा-कल्याण-ही कल्याण करनेवाली स्यात्‌-हो । 

भावार्थ-- वुद्धि को ज्ञान प्राप्ति मे लगँ तो ग्रह सुख व कल्याण करनेवाली होती हे, 
अन्यथा अनियमित गतिवाली होकर शास्त्र विरुद्ध भोजनों को खाने लगती है, मांसाहार करती 
हुई पशुओं का संहार करती दै । 

ऋषिः-- ब्रह्मा ॥ देवता-- यमिनी ।} छन्दः- अनुष्टुप्‌ ॥ 
शिक्षा ( बच्ि ) 

शिवा भ॑व पुरुषेभ्यो गोभ्यो अष्वैभ्यः शिवा । 

शिवास्मे सर्वस्मै क्षेत्राय शिवा न॑ इहैधि ।। ३॥ 

१, हे मिनि बुद्धे ! तू पुरुषेभ्यः -सव पुरुषों के लिए शिवा भव कल्याणकारी हो । किसी 
के लिए्‌ कट्वी बात न न्बौल, क्रिसी कौ तंग न कर (न रिफतौ, न रुशती ) । गोभ्यः, अश्वेभ्यः 
गौ च घोडे आदि पशुओं के लिप्‌ भी शिवा -कल्याण करनेवाली हौ (न क्रव्यात्‌--मांसाहार 
करनेवाली नदीं ) २. अस्मै सर्वस्मै इस सारि श्चत्राय-्ेत्र के लिए-शरीरमाघ्र के लिए (इदं 
शरीरम्‌ कौन्तेय क्षेत्रमित्यभिधीयते), शिवा तू कल्याणकर हो । इह यट, इस जीवन मे नः हमार 
लिए शिवा एधि-कल्याणकर हो। 

भावार्थ- हमारी वुद्धि यमिनी हौ नकि अपर्तु । यह सव पुरुषौ के साथ मधुर व्यवहार करे 
ओर पशुओं को हिंसित करनेवाली न हो। 

ऋषिः -- ब्रह्मा ॥ दवता-- यमिनी ॥ छन्दः- यवमध्याविराट्ककु प्‌ ॥ 
पुष्ठि+रस 

इह पुष्टिरिह रस॑ इह खहस्व॑सातमा भव । पणून्य॑मिनि पोषय ।। ४ ॥ 

१. यमिनी वृद्धि के कारण इह य्ह - हमारे घरों मे पुष्ठिः--उचित पोषण हो । इह यहोँ 
रसः रस हो--पस के मधुर व्यवहार के कारण आनन्द ही आनन्द हो । २. हे यमिनि संसत 
वुद्धि । तू इह यहाँ सहस्त्रसातमा सदस््ों धनो को अतिशयेन प्राप्त करनेवाली भव हो , २. तृ 
-पशुन्‌- पशुओं को पोषय पुष्ट कर, इनका संहार करनेवाली न १य॥ 

भावार्थ--यमिनी (संयत) बुद्धि हमारा पोषण करती है, हमारे व्यवहार कौ रसमय नाती 
है तथा हमें मांसाहार से दूर रखती हे । 
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ऋषिः-- ब्रह्मा ॥ देवत्रा-- यमिनी । छन्दः - त्रिष्टुप्‌ ॥ 
स्वर्ग 
यत्रां सुहार्दः: सुकृतो मद॑न्ति विहाय रोगं तन्व: स्वायाः । 
तं लोक यमिन्यभिसंबभूव सा नो मा हिं सीत्पुरुषान्पशंश्चं ॥ ५॥ 

९. यभिनी -संयमवाली-- मन को शासित करनेवाली (मनीषा) बुद्धि तं लोकं अभि 
संबभूव उस लोक को लक्ष्य करके सत्तावाली होती है, अर्थात्‌ उस लोक को जन्म देती है, 
यत्र जर्हौँ सुहार्दः-उत्तम हदयवाले सकृतः =उत्तम कर्म करनेवाले लोग स्वायाः तन्वः - अपने 
-शरीर के रोगं विहाय-रोग को छोडकर मदन्ति- आनन्द का अनुभव करते हैँ, अर्थात्‌ जब तक 
बुद्धि का शासन रहता है तब तक (क) लोगों के हदय उत्तम रहते हैँ, (ख) उनके कर्म उत्तम 
होते है, (ग) शरीर नीरोग होते है । २. सा=वह यमिनी बुद्धि नः हमरे पुरुषान्‌ पुरुषों को 
च-ओर पशुन्‌-पशुओं को मा हिंसीत्‌-मत हिंसित करे । यह यमिनी वुद्धि पुरुषों के साथ ककर्श 
भाषा में व्यवहार नहीं करती ओर न ही उन्दं पीडित करती दै। मांसाहार से दूर होने के कारण 
यह पशुओं का संहार भी नहीं करती । इसप्रकार यह "यमिनी ' स्वर्गलोक का निर्माण करती दै । 

भावार्थ-- जल बुद्धि यमिनी-मनीषा-मन का शासन करनेवाली होती है तब १. लोगों के 
हदय उत्तम होते हैँ, २. उनके कर्म उत्तम होते हैँ, ३. शरीर नीरोग होते हैँ, ४. पुरुषों के प्रति 
इनका व्यवहार मधुर होता है, ५. मांसाहार के प्रति अरुचि के कारण यह पशुओं का संहार 
नहीं करती । इसप्रकार यमिनी बुद्धि घर को स्वर्ग लना देती है । 

ऋषिः -- ब्रह्मा ॥ देवता--यमिनी 1 छन्दः--विराडगर्भाप्रस्तारपद्भिः ॥ 
उत्तम हदय, उत्तम कर्म, अगिहोत्र 

यत्रा सुहादीं सुकृतामगिहोत्रहुतां यत्र॑ लोकः। 

तं लोकं यमिन्य॑थिसंब॑भूव सा नो मा हि'सीत्पुरुषान्पशंष्चं ।॥। ६ ॥ 

९. यमिनी- संसमवाली बुद्धि तं लोकं अभि~उस लोक का लक्ष्य करके स्र॑बभूव  सत्तावाली 
होती है, अर्थात्‌ उस लोक को जनम देती है, यत्र-जर्हाँ सुहार्दाम्‌ उत्तम हदयवालों का तथा 
सुकृताम्‌- उत्तम कर्म करनेवालों का लोकः-लोक होता है। उस लोक को जन्म देती दै 
यत्र- जहां अश्िहोच्रहुताम्‌- अग्निहोत्र करनेवालों का लोकः लोक होता है। २. सा-वह यमिनी 
बुद्धि नः-हमारि पुरुषान्‌ - पुरुषों को मा हिंसीत्‌ मत हिंसित करे च-ओर पशून्‌-पशुओं को भी 
मत हिंसित करे, अर्थात्‌ मांसाहार के प्रति स्चिवाली न दहो। 

भावार्थ-- यमिनी बुद्धि लोगो के हृदयो न कर्मो को उत्तम ननाती है तथा उन्हें अग्निहोत्र 
कौ प्रवृत्तिवाला करती है । यह बुद्धि पुरुषों व पशुओं को हिंसित नहीं करती । 

विरोष-- अगले सूक्त का ऋषि उद्ालक है--रष्ट्‌ मेँ से सव बुराइयों का दलन करनेवाला । 
सूक्त का देवता * शितिपाद्‌ अवि" है--शुद्ध (शिति) गत्तिवाला रक्षक । राजा उद्दालक है । शुद्ध 
गतिवाला यह रक्षक दै-- 

२९- [ एकोनत्रिंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः -- उद्दालकः ॥ देवत्ता-शितिपाद्‌ अविः ॥ छन्दः--पथ्यापद्धिः ॥। 
राजा को प्रजाकृत पुण्य के सोलहवें भाग क्ती प्रापि 
यद्राजानो विभजन्त इष्टापूर्तस्य षोडशं यमस्यामी स॑भासद॑ः। 
अविस्तस्मात्प्र मुञ्चति दत्तः शितिपात्स्वधा ॥ ९॥ 
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६. यत्त्‌-जो राजानः - प्रजा के जीवन को व्यवस्थित बनानैवाले-- प्रजा पर शासन करनेवाले, 
यमस्य उस नियन्ता सभापति (राष्ट्पति>के अमी -वे खभासदः सभासद्‌ लोग इष्टापूर्तस्य - प्रजा 
से किये जनेवाले यज्ञो व दान पुण्य के कर्मो (वापी, कृप, तडागादि के बनवानेरूप कर्मो) के 
षोडशम्‌-सोलहवें भाग को विभजन्ते विभक्त कर लेते हैँ, अर्थात्‌ शासकवर्गं से सुरक्षित प्रजा 
-जिन उत्तम कर्मो को करती है, उनका सोलहरवों भाग इन शासको को प्राप्त होता दै । प्रजारक्षण 


के कार्यमें व्यग्र हुए-हुए ये लोग यज्ञादि के लिए समय नहीं निकाल पाते, परन्तु प्रजा जिन 
यज्ञादि कर्मो को करती रै, उनका सोलहवाँ भाग इन्हें प्राप्त हो जाता दे । जसे प्रजा कमाती दै 
ओर उसका सोलहवोँ भाग कर के रूपमे देती है, इसीप्रकार इन राजाओं को प्रजा के पुण्य 
का भी सोलहवोँ भाग प्राप्त होता है। तस्मात्‌- उस सोलहवें भाग को प्राप्त करने के कारण 
अविः =यह रक्षण करनेवाला राजा प्रमुञ्चति -प्रजा को चोरों व डाकुओं आदि के भय से मुक्त 
करता है । इन भयो से मुक्त प्रजा ही कमा सकेगी तथा यज्ञ आदि कर पाएगी । २. दक्तः= ( दत्त 
यस्मै सः) जिस राजा के लिए इन पुण्यों का सोलहरवँ भाग दिया गया दहै, वह राजा 
शित्तिपात्‌-सदा शुद्ध गतिवाला होता है । वह शिकार खेलना आदि व्यसनों में नहीं फैसता। इसे 
प्रजा -रक्षण के कार्य से अवकाश ही नहीं मिलता । यह स्वधा-अपनी प्रजा का धारण करनेवाला 
होता है। 

भावार्थ- प्रजा का रक्षक राजा प्रजा से किये गये पुण्य कार्यो के भी सोलहवें भाग को 
प्राप्त करता है । वह स्वयं शुद्ध आचरणवाला होता हुआ प्रजारक्षण में लगा रहता हे । 

ऋषिः--उदालकः ॥ दैवता--शितिपाद्‌ अविः ॥ छन्दः- अनुष्टुप्‌ ॥ 
आभवन्‌, प्रभवन्‌, भवन्‌ 

सर्वान्कामान्पूरयत्याभवंनप्रभवन्भव॑न्‌। 

आकूतिप्रोऽविर्दत्तः शिंतिपान्नोप॑ दस्यति ॥ २॥ 

१. दत्तः =जिस राजा के लिए प्रजा से कर व पुण्य का सोलहर्वँ भाग दिया गया हे, वह 
राजा अविः- प्रजा का रक्षक होता है। सर्वान्‌ कामान्‌ पूरयति - वह प्रजा की सब कामना 
को पूर्णं करता है । यह आभवन्‌- प्रजा में चारौं ओर होता है, अर्थात्‌ प्रजा मे व्याप्त रहता है, 
सदा प्रजा मे घूमता है, प्रभवन्‌ शक्तिशाली होता है, भवन्‌ वर्धिष्णु होता है । २. यह आकूति- 
प्रः प्रजाओं के संकल्पो का पूर्ण करनेवाला होता दै। यह शितिपात्‌-शुद्ध आचरणवाला-- 
व्यसनों मे न फैसनेवाला राजा न उपदस्यति-अपने प्रजारूप शरीर को नष्ट नहीं होने देता । 

भावार्थ-- प्रजा सै कर प्रास्तं करनेवाला यह राजा प्रजा में व्याप्िवाला जनता है, शक्तिशाली 
होता है, प्रजा का वर्धन करता ठै तथा प्रजा कौ कामनाओं को पूर्ण करता है ओर प्रजा को 
नष्ट नहीं होने देता 

ऋषिः उद्दालकः ॥ देवता--शितिपाद्‌ अविः ॥ छन्दः-- पथ्यापद्किः ॥ 
राष्ट्‌-स्वर्ग 
-यो ददाति शितिपादमविं लोकेन संमिंतम्‌। 
स्र नाकमभ्यारोहति यत्र॑ शुल्को न क्रियत अवलेन बलीयसे ।। ३ ॥ 

१. खः-जो प्रजावर्ग शित्तिपादम्‌ शुद्ध आचरणवाले अविम्‌-रक्क राजा को लोकेन 
संपितम्‌-लोक से मानपूर्वक बनाये गये--राष्टरसभा से निर्धारित "कर ' ददात्ति-देता है, सः चह 
प्रजावर्गं नाकम्‌ -स्वर्गं को अभ्यारोहति- आरुढ होता है । यदि प्रजा रष्ट्ूसभा से निर्धारित कर 
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को सभा के लिए देती रहती है तो राष्ट की व्यवस्था बड़ी सुन्दर बनी रहती है । राष्ट स्वर्ग - 
सा बन जाता है। २. यह राष्ट इसप्रकार का स्वर्ग होता है यत्र-ज्हाँ कि अबलेन~निर्बल से 
ऋल्नीयसे- बलवान्‌ के लिए शुल्कः =कोई दण्डरूप धन न क्रियते= नदीं किया जाता है, अर्थात्‌ 
इस राष्ट मे सबल निर्बल पर अत्याचार नहीं करता हे । राष्ट मे चोर ओर डाकू ओरों के धन 
क्रो नहीं छीनते रहते । कर प्राप्त करनेवाले राजा का मौलिक कर्तव्य यह है कि वह प्रजा का 
रक्षण करे, बलवानों द्वारा निर्बलों पर अत्याचार न होने दे । इसप्रकार जन प्रजा राष्ट मे निर्भय 
विचरेणी तब यह राष्ट्र स्वर्ग-सा बन जाएगा। 

भ्रावार्थ-प्रजा राष्टूसभा को निर्धारितं कर देनेवाली हौ । राजा प्रजा का रक्षण करे। राजा इस 
बात का च्यान करे कि राष्ट मे मात्स्यन्याय न फैल जाए, सबल निर्बल कोन खाने लगे) राष्ट 
मे सब सर्वत्र निर्भय विचर सक, राष्ट स्वर्ग-सा बन जाए। 

ऋषिः--उद्ालकः ॥ देवता--शितिपाद्‌ अविः ॥ छन्दः- अनुष्टुप्‌ ॥ 
पितृणां लोके 

पञ्चापूपं शितिपादमविं लोकेन संमिंतम्‌। 

प्रदातोप जीवति पितृणां लोकेऽक्षिंतम्‌। ४॥ 

१. पञ्चापुपम्‌- (पञ्च, अ, पूप=पूपी विशरणे) राष्ट के * ब्राह्मण, क्षत्रिय, वैश्य, शूद्र ओर 
निषाद '-इन र्पौँचों का विशीर्ण न होने देनेवाले, अथवा पूर्व, पश्चिम, उत्तर, दक्षिण व मध्य'-- 
देश के इन पाचों भागों मेँ रहनेवाली प्रजा को विशीर्ण न होने देनेवाले शितिपादम्‌-शद्ध 
गतिवाले, विषयों में अनासक्तं अविम्‌-रक्षक राजा को लोकेन संमितम्‌ लोर्गो के प्रतिनिधियों 
से राष्ट्रसभा में निर्धारित-मानपूर्वक निश्चित किये गये कर का प्रदात्ता-देनेवाला प्रजावर्ग 
पितृणाम्‌ रक्षक राजपुरुषो के लोके -लोक मे, अर्थात्‌ राजपुरुषो से सुरक्षित राष्ट में 
अक्षितम्‌ -अक्षीणता के साथ उपजीवत्ति-जीवन धारण करता है । २. राजा का मौलिक कर्तव्य 
एक ही है कि वह चारों दिशाओं ओर मध्यभाग में स्थित सब प्रजाओं का ठीक से रक्षण करे-- 
उन्द विशीर्ण न होने दे। राजपुरुष पितरों के समान हों । ये प्रजावर्ग को सन्तान-तुल्य समङ्खं । 
प्रजा का कर्त्तव्य है कि वह ठीक प्रकार से कर देनेवाली हो। 

भावार्थ-- राजा प्रजा का रक्षण करे । राजपुरुष पितरों के समान हों । वे अपने सन्तानरूप 
प्रजाओं को क्षीण न होने दें। 

ऋषिः--उद्ालकः ॥ देवता-शितिपाद्‌ अविः ॥। छन्दः- अनुष्टुप्‌ ॥ 
सूर्यामासयोः लोके 

पञ्चापूपं शितिपादमचिं लोकेन संमिंतम्‌। 

प्रदातोप जीवति सूर्यामासयोरक्षिंतम्‌॥। ८५॥ 

९. पञ्चापूपम्‌-पाँचों दिशाओं (पूर्व, पश्चिम, उत्तर, दक्षिण व मध्य) में स्थित प्रजारवर्ग 
को विशीर्ण न होने देनेवाले शितिपादम्‌-शुद्ध आचरणवाले अविम्‌-रक्षक राजा को लोकेन 
संमिततम्‌-लोकों के प्रतिनिधियों से राष्ट्सभा मेँ निर्धारित कर का प्रदातात्देनेवाला प्रजावर्ग 
सूर्यामासयोः =सूर्य- चन्द्रमा के लोक में (मस्यते क्षयवृद्धिभ्यां परिमीयते इति मासः चन्द्रमाः), 
अश्चितम्‌-अश्षीणता के साथ उपजीवत्ति-निवास करता है, अर्थात्‌ दिन-रात पूलता-फलता हे । 
२. प्रजा जब राजा को ठीक से कर देती रहती है तब राजा दिन-रात प्रजा का रक्षण करता 
है । प्रजा दिन में निर्भय होकर अपने व्यापार आदि कर्मो को करती है ओर रत्र में निर्भयता 
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से विश्राम करती है। राजा "जागृवि ' है--सखदा जागरूक होकर प्रजा का रक्षण करता है। 
भावार्थ- राजा के लिए निश्चित कर देनेवाली प्रजा दिन रात राजा से सुरक्षित हुई हुई 
दिनि में अपने आपने र्यो को करती हुई रान्नरि में निर्भयता से विश्राम करती है। 
ऋषिः उद्दालकः ॥ देवता--शित्तिपाद्‌ अविः ॥ छन्दः --अनुष्टुप्‌ ॥ 
इरा इव, समुद्र इव, सवासिनौ देवो इव 
इर्व नोप॑ दस्यति समुद्रह॑व पयो महत्‌। 
देवौ संवासिनांविव शितिपान्नोप॑ दस्यति ॥ ६॥ 

१. इरा इव = इस भूमि कै समान शितिपात्‌- शुद्ध आचरणवाला राजा न उपदस्यति -प्रजा 
क्रा कभी क्षय नहीं करता। भूमि माता के समान सदा अन्नं को देनैवाली है । इसीप्रकार राजा 
प्रजा को कभी अन्नाभाव से मृत नीं होने देता। २.यह सदाचारी राजा समुद्रः इव -समुद्र के 
समान महत्‌ पयः महान्‌ जल राणि दै । समुद्र का जल क्षीण नहीं होता। इस राजा का कोश 
भी सदा परिपूर्णं रहता है । ३. सवासिनौ- सदा साथ रहनेवाले देवौ इव- प्राणापानरूप अरश्विनीदेवों 
के समान यह राजा है । यह प्रजा में प्राणशक्ति का सञ्चार करता है, प्रजा से मलिनताओं को 
दूर करता दै । इसप्रकार यह शितिपात्‌ राजा न उपटदस्यति प्रजा का क्षय नीं करता। 

भावार्थ-- राजा प्रजा के लिए अन्नाभाव नदीं होने देता। यह अपने कोष कौ क्षीण नहीं 
होने देता। यह प्रजा में प्राणशक्ति का सञ्चार करता हुआ सव मलिनताओं को दूर करता है। 

ऋषिः उद्दालकः ॥ देवता-- कामः ॥ छन्दः -- षट्पदा -उपरिष्टादैवीबहतीककुम्मतीगर्भा- 

विराङ्जगत्ती ॥ 
कामः दाता, कामः प्रतिग्रहीता 

क इदं कस्मा अदात्कामः कामायादात्‌ । 

कामों दाता काम॑ः प्रतिग्रहिता काम॑ः समुद्रमा विवा 1 

कामेन त्वा प्रतिं गृह्णामि कामैतत्ते ।। ७॥ 

१. राजा के लिए प्रजा कर देती है, राजा प्रजा से कर लेता दै। वस्तुतः कः कौन 
इदम्‌-कररूप इस धन को कस्मै -किसके लिए अदात्‌ देता दै कामः कामाय अदात्‌-काम 
ही काम के लिए देता दै। प्रजा में यह कामना होती है कि उसे अन्तः व बाह्य उपद्रवं के 
भय से कोई रक्षित करनेवाला हो तथा राजा के अन्दर भी "मैं इतनी विशाल प्रजा का राजा 
रँ पेखा कहलाए जानेरूप यश कौ कामना होती है । यह कामना हौ प्रजा व राजा के सम्बन्ध 
को स्थिर रखती है ! कामः दाता काम ही देनेवाला है, कामः प्रतिग्रहीता काम ही लेनैवाला 
है। २. कामः समुद्रम्‌ आविवेश-यह काम समुद्र कौ भति निरवधिक (अनन्त) रूप को प्राप्त 
होता है “समुद्र इव हि कामः, नैव हि कामस्यान्तोऽस्ति'- (तै २.२.५.६) । राजा कहता हे 
कि हे कररूप रव्य ! मैं त्वा-तुडो कामेन-प्रजारक्षा कौ कामना से ही प्रतिगृह्णामि-लेतादहँ।हे 
कराम प्रजारश्मण की इच्छे! एतत्‌- यह सन धन ते-तेरा टी है । राजा इस सरे धन का विनियोग 
प्रजोन्नति के कार्यो में दही करता है। 

भावार्थ- प्रजा कर देती है, राजा कर लेता है। यह लेना देना कामना से ही होता है। 
प्रजा राजा के द्वारा रक्षण की कामना करती है, राजा प्रजारक्षण से प्राप्य यश की कामनावाला 


होता दै। 
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म्रा प्राणेन, मा आत्मना, मा प्रजया ( विराधिषि) 

भूमिंष्ट्वां प्रति गृह्णात्वन्तरिक्षमिदं महत्‌। 

माहं प्राणेन मात्सना मा प्रजया प्रतिगृह्य वि राधिषि॥ ८॥ 

१. है कररूप द्रव्य! भूमिः त्वा प्रतिगृह्णातु-यह भूमि तेरा ग्रहण करे । राजा राष्ट कौ रक्षा 
व राष्ट मे कृषि आदि कार्यो कौ उन्नति के लिए कर ग्रहण करे! कर से प्राप्त धन का इन्हीं 
कार्यो में विनियोग करे । २. इदम्‌ यह महत्‌ अन्तरिश्चम्‌- महान्‌ अन्तरिक्ष तेरा ग्रहण करे । कर 
से प्राप्त धन का विनियोग विस्तृत अन्तरिक्ष को उत्तम बनाने में किया जाए। "राष्ट का सारा 
वातावरण उत्तम बने ', एेसा राजा का प्रयत्न होना चाहिए । राष्ट के शिक्षणालय युवकों के आचार 
को उत्तम बनाने का ध्यान कर। राष्ट में होनेवाले यज्ञ सब प्राकृतिक देवों कौ अनुकूलता को 
सिद्ध कररं। ३. राजा कहता है कि अहम्‌-में प्रतिगृह्य=कामरूप मे धन लेकर प्राणेन मा 
चिराधिषि-प्राणों से वर्जित न हो जाऊ, भोगों मेँ फैसकर प्राणशक्ि को ही नटन करलूं।मा 
आत्मना = मैं भोग -प्रवण होकर आत्मतत्व को न भूल जाऊँ, मा प्रजया मै प्रजायसे दूरन दहो 
जाऊँ, सदा प्रजाहित मेँ लगा रहूँ | 

भावार्थ--कररूप धनौं का विनियोग राष्ट्भूमि को उन्नत करने व राष्ट के वातावरण को 
अच्छा बनाने में करना चाहिए । राजा धनो का विनियोग भोग- विलास में करके अपनी प्राणशक्ति 
को क्षीण न कर ले। वह आत्मतत्व से दूर न हौ जाए। भोग- प्रवण राजा तो प्रजा से दूर ओर 
दूर होता जाता है। इसे प्रजाहित की कामना नहीं रहती । 

विशोष--अन्नाभाव की कमी से रहित तथा उत्तम वातावरणवाले राष्ट मेँ गृहो के अन्दर 
पति -पत्नी भी अथर्वा-न डावाडोल वृत्तिवाले होते हैँ । इन घरों में सबके हदय मिले होते रै, 
अतः अगले सूक्त का ऋषि “ अथर्वा ' है तथा देवता “सां मनस्यम्‌' है । 

३०. [ त्रिंशं सूक्तम्‌ 1 
ऋषिः-- अथर्वा ॥ देवता--सांमनस्यम्‌।! छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ॥ 
सहृदयं, सांमनस्यं, अविद्वेषम्‌ 

सह॑दयं सांमनस्यमविंदेषं कृणोमि वः। 

अन्यो अन्यमभि हर्यत वत्सं जातमिंवाघ्न्या ॥ ९॥ 

९. मै वः- तुम्हारे लिए सहदयम्‌-सहदयता, अर्थात्‌ प्रेमपूर्ण हदय, सांमनस्यम्‌-शुभ 
विचारों से परिपूर्ण मन ओर अविद्धेषम्‌ = निर्वैरता कृणोमि करता हूं । २. तुममें से प्रत्येक अन्यः 
अन्यम्‌- एक-दूसरे को अभिहर्यत- प्रीति करनेवाला हो, इव-जेसे अध्न्या-गौ जातं वत्सम्‌-उत्पत्न 
इहुए-हुए बड के प्रति प्रेम करती है) 

भावार्थ-- घर में सहदयता, सांमनस्य व अविद्वेष का राज्य हो। सब एक-दूसरे के प्रति 
प्रेम करनेवाले हो । 
ऋषिः-- अथर्वा ॥ देवता-- सांमनस्यम्‌ ॥ छन्द--- अनुष्टुप्‌ ॥ 
अनुव्रत पुत्र+मधुर पत्नी 
अनुव्रतः पितुः पुत्रो मात्रा भ॑वतु संम॑नाः। 
जाया पत्ये मधुंमत्तीं वाच॑ वदतु शन्तिवान्‌॥ २॥ 
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९. पुत्रः पुत्र पितुः-पिता के अनुव्रतः अनुकूल कर्म करनेवाला हो, मात्रा संमनाः 
भवतु-माता के साथ सांमनस्यवाला हौ, माता के प्रति शुभ विचारों से परिपूर्णं मनवाला हो । 
२. जाया--पत्नी पत्ये पति के लिए मधुमत्तीम्‌- माधुर्य से भरी हुई वाचं वदतु -वाणी को बोले । 
-शान्तिवान्‌-शान्तिशील पति भी पत्नी के साथ मीठी वाणी बोले। 

भावार्थ पुत्र माता-पिता का आन्ञाकारी हौ तथा पत्नी पति के प्रति मधुर व्यवहारवाली 
हो। 


ऋषिः-- अथर्वा ॥ देवता--सांमनस्यम्‌॥ छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ॥ 
परस्पर प्रेम व भद्र व्यवहार 
मा भ्राता भ्रातरं द्िक्चन्मा स्वसारमुत स्वसां। 
सम्यञ्चः सन्र॑ता भूत्वा वाच॑ वदत भद्रया ॥ ३॥ 

९. भ्राता भ्रातरं मा द्िश्चत्‌ -भाईं भाई से द्वेष न करे उत- ओर स्वसा बहिन स्वसारम्‌ 
-मा-बहिन से द्वेष न करे। २. सम्यञ्चः=समान गतिवाले सब्रत्ताः भूत्वा -समान कर्मोवाले होकर 
भद्रया -बडी कल्याणमयी रीति से वाचे वदत वाणी को बोलो, परस्पर भद्रता से वार्तालाप करो । 

भावार्थं भाई बहिनों में परस्पर प्रेम हो। सच परस्पर अविरुद्ध गतिवाले हों ओर वाणी 
को भद्रता से बोलें। 
ऋषिः- अथर्वा ॥ देवता--सांमनस्यम्‌ ॥ छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ॥ 
निद्रंषता-साधक ज्ञान 
येनं देवा न वियम्ति नो च॑ चिद्धिषततै मिथः। 
तत्कुण्मो ब्रह्म॑ वो गृहे संज्ञानं पुरुषेभ्यः ।। ४॥ 

१. येन-जिससे देवाः -देववृत्ति के पुरूष न वियन्ति परस्पर विरुद्ध गतिवाले नहीं होते 
च-ओर मिथः - परस्पर नो विद्धिषते- देष नहीं करते तत्‌. उस ब्रह्मा जान को वः गृहे- तुम्हारे घरों 
मै कृण्मः -करते दै । २. यह ज्ञान पुरुषेभ्यः - पुरुषों के लिए संज्ञानम्‌-- परस्पर एेक्यमत्य का 
उत्पादक होता है। जान प्राप्त करके पुरुप परस्पर सांमनस्यवाले होते है । 

भ्वावार्थ--घर में सनको वृत्ति ज्ञानप्रधान होगी तो परस्पर एकता बनी रहेगी । ज्ञान के साथ 
देषवुत्ति नहीं रहती । 
ऋषिः -- अथर्वा ॥ देवता-- सांमनस्यम्‌ ॥ छन्दः विराड्जगती ॥। 
घर का नियम (बड़ों का आद्र ) 
ज्याय॑स्वन्तछ्चित्तिनो मा वि यौष्ट संराधय॑न्तः सधुंराश्चर॑न्तः। 
अन्यो अन्यस्मै वल्गु वद॑न्त एत॑ सध्रीचीनांन्वः संम॑ंनसस्कृणोमि ॥ ५५॥ 

१. ज्यायस्वन्तः - बड़ों को मान देनेवाले चित्तिनः उत्तम चित्तवालं संराधयन्तः-मिलकर 
कार्यको सिद्ध करनेवाले, सधुराः -समान कार्यभार का वहन करनेवाले, चरन्तः -क्रियाशील होते 
हए मा वियोष्ट-विरोधवाले मत होओ--एक-दूसर से अलग मत होओ। २. अन्यः अन्यस्मै एक 
दूसरे के लिए वल्गु वदन्तः एत मधुर भाषण करते हुए गति करो । वः -तुग्हे सश्चीचीनान्‌-मिलकर 
पुरुषार्थं करनेवाले व संमनसः-एक विचार से युक्त मनवाले कृणोमि-करता हूं । 

भावार्थ- घर में बड़ों का आदर हो, सब मिलकर-अविरुद्धभाव से कार्य कर । परस्पर प्रिय 
बोले। 


अथ तृतीयं काण्डम्‌ ३.२ १.१ २२३५ 


ऋषिः--अथर्वा ॥ देवता-- सांमनस्यम्‌ ॥ छन्दः प्रस्तारपद्धिः ॥ 
सव-कुछ सम्मिलित 
समानी प्रपा सह वोऽन्रभागः स॑माने योक्रे सह वों युनज्सि। 
सम्यञ्चोऽगिं संपर्यतारा नाभिंमिवाभितंः॥। ६॥ 

१. प्रपा समानी तुम्हारा जल पीने का स्थान एक हो । वः अन्नभागः सहनतुम्हारा अन्न 
का भाग भी साथ-साथ हो, समाने योक्त्रे-एक ही जोते में वः सह युनज्मि मे तुम्हें साथ- 
साथ जोड्ता हूँ । २. सम्यञ्चः-मिल-जुलकर अग्निं सपर्यत~उस प्रभु का पूजन करो, नाभिं 
अभितः अरा इव जैसे नाभि में चारों ओर चक्र के अरे जडे हौते हैँ। नाभि के चारों ओर अरो 
के समान हम मिलकर घर में प्रभु-पूजन व अग्निहोत्र करं। 

भावार्थ--घर में खान-पान सब सांज्ञा हो। सब मिलकर घर को अच्छा बनाने मेँ लगे 
हौ, मिलकर प्रभु-पूजन व अग्निहोत्र करें । 
ऋषिः-- अथर्वा ॥ देवता-- सांमनस्यम्‌ ॥ छन्दः - चिष्टुप्‌ ॥ 
प्राततः-सरायं परस्पर प्रेम से मिलना 
सध्रीचीनान्वः संम॑नसस्कृणोम्येक॑श्नुष्टीन्त्संवन॑नेन सवीन्‌। 
देवाइवामृतं रक्ष॑माणाः सायंप्रातः सौमनसो वों अस्तु ॥ ७॥ 

१. मेँ वः=तुम सबको सध्रीचीनान्‌ एक कार्य के करने में साथ-साथ उद्युक्त संमनसः = समान 
मनवाला कुणोपि= करता हू, सर्वान्‌=तुम सबको संवननेन=सम्यक्‌ विभागपूर्वक एकष्नुष्ठीन्‌-एक 
प्रकार के ही अन्नो का भोजनवाला करता हूँ। २. अमृतं रक्षमाणा देवाः इव नीरोगता का रक्षण 
करनेवाले देवों के समान वः तुम्हारा सायं -प्रातः -सायं प्रातः सौमनसः अस्तु-सौमनस्य-शोभन 
मनस्कता हो, तुम परस्पर प्रेमयुक्त मनवाले होकर परस्पर बात करनेवाले होओ। 

भावार्थ--घर में सब मिलकर कार्य कर, समान भोजनवाले हौं, नीरोग रहते हुए प्रातः - 
सायं परस्पर प्रेम से मिलें। 

विशोष-- इसप्रकार उत्तम वातावरणवाले घरों के अन्दर ज्लानप्रधान वृत्ति के कारण "ब्रह्मा" 
का प्रादुर्भाव होता है । उन्नति करते-करते मनुष्य ब्रह्मा बनता है, ज्लानाग्नि में सब पापों को भस्म 
करनेवाला ' पाप्महा' होता है। अगले सूक्त मेँ इस ' पाप्महा' का ही वर्णन है। 

३९. [ एकत्रिंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः-- ब्रह्मा ॥ देवता--अग्न्यादयः पाप्महनो मन्त्रोक्ताः ।॥ छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ॥ 
जीर्णता ब अदानशीलता-पाप व रोग 

वि देवा जरसावृतन्वि त्वमंग्े अरात्या । व्यप हं सर्वेण पाप्मना चि यक्ष्मेण समायुषा ।॥ ९॥ 

१. देवाः =देववृत्ति के पुरुष जरसा जीर्णता से वि अवृतन्‌- व्यावृत्त होते हैँ --दूर रहते हँ । 
अग्ने=हे अग्रणी प्रभो! त्वम्‌-आप अरात्या-अदान से सदा दूर हैँ । आप सदा देनेवाले होते है । 
२. अहम्‌=मै सर्वेण=सव पाप्मना पापों से चि~ दूर रहँ, परिणामतः यक्ष्मेण वि~रोगोँ से भी 
दूर होता हूँ ओर आयुषा सम्‌-उत्कृष्ट दीर्घजीवन से संयुक्त होता हूँ। 

भावार्थ--हम देव बनकर जीर्णता से दूर रहँ । प्रभु कौ उपासना करते हए अदानवृत्ति से 
दूर रहं । पापों व रोगों से रहित होकर उत्कृष्ट दीर्घजीवन को प्राप्त करं । वस्तुतः जीर्णता व 
अदानशीलता ही पापों व रोगों का कारण बनकर जीवन के हास का कारण वनते हैँ। 


२३६ ३-३९.२ अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


ऋषिः -- ब्रह्मा ॥ देवता-- अग्न्यादयः पाप्महनो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः-- अनुष्टुप्‌ 
पवित्रता व शक्ति 

व्यात्यां पव॑मानो वि शाक्रः पांपकृत्यया। 

व्यवह सर्वेण पाप्मना वि यक्ष्मेण समायुंषा ।॥ २॥ 

९. पवमानः = अपने जीवन को पवित्र बनानेवाला पुरुष आर्त्या वि=पीड़ाओं से पृथक्‌ रहता 
ह। जीवन की अपवित्रता ही विविध पीड़ाओं का कारण बनती है । २. शक्रः शक्तिशाली पुरुष 
पापकृत्यया वि=पाप कर्मो से दूर रहता है । निर्बलता पाप का कारण बनती है। में भी सब 
पापों व रोगों से दूर होकर उत्कृष्ट दीर्घजीवनवाला बनता हूँ । 

भावार्थ--हम जीवन को सदा पवित्र रखने का प्रयत्न करे, यही पीडाओं से बचने का 
मार्ग है। शक्तिशाली बनकर हम पाप कर्मो से दूर रहें। 

ऋषिः --ब्रहया ॥ देवता-- अग्न्यादयः पाप्महनो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ॥ 
पाप क्ती अप्रवृत्ति 

वि ग्राम्याः पशव॑ आरण्यैर्व्यां | पस्तृष्णंयासरन्‌। 

व्यहं सर्वेण पाप्मना वि यक्ष्मेण समायुषा ।॥ ३॥ 

१. ग्राम्याः पशवः = गौ, भेड़, बकरी आदि ग्राम्य पशु आरण्यैः = सिंह - व्याघ्र आदि वन्य 
पशुओं से विदूर रहते हँ । ये स्वभावतः इकडे नहीं रहते । आपः जल तृष्णया वि असरन्‌-प्यास 
से दूर रहते है, जलरहित प्राणियों को ही प्यास सताती है । इसीप्रकार मैं पाप ओर रोगसे दूर 
रहँ तथा दीर्घजीवन से संगत होऊ । २. पाप कौ ओर मेरा ज्ुकाव हीन हो, तव मेँ पापों व 
रोगों से प्रथक्‌ होकर दीर्घजीवन से संगत होऊँ। 

भावार्थ मैं स्वभावतः ही पापवृत्ति से दूर हो जाऊ, पाप कौ ओर मेरा ज्चुकाव न रहे, 
तवर पापों व रोगो से पृथक्‌ होकर मेँ दीर्घजीवन से संयुक्त होऊंगा । 

ऋषिः--ब्रह्मा ॥। देवता-- अग्न्यादयः पाप्महनो मन्त्रोक्ताः ।। छन्दः-- भुरिगनुष्टुप्‌ ॥ 
पापों से इतना दूर जितना कि द्युलोक पृथ्वीलोक से 

वीङमे द्यावापृथिवी इतो वि पन्थानो दि्दिरम्‌। 

व्यवह सर्वेण पाप्मना वि यक्ष्येण॒ समायुषा ।॥ ४ ॥ 

९. परिदृश्यमान इमे ये द्यावापृथिवी द्युलोक व पृथिवीलोक वि इतः = स्वभावतः अलग 
अलग ही है। इसीप्रकार भै भी पाप से उतना ही दूर होऊ जितना कि द्युलोक पृथ्वीलोक से। 
२. दिशं दिशम्‌-एक ग्राम से प्रत्येक दिशा में जाते हुए पन्थानः = मार्ग वि स्वभावतः ही विगत 
व पृथगवस्थान होते है, इसीप्रकार मेँ भी पापों से भिन्न मार्गवाला होता हं। में पापों से पृथक्‌ 
होता ह, रोगों से पृथक्‌ होता दँ ओर दीर्घजीवन से संगत होता दू। 

भावार्थ--पापों से म इतनी दूर होऊँ जितना कि द्युलोक पृथिवीलोक से। पापों व रोगों 
का तथा मेरा मार्ग भिन्न-भिन्न दिशाओं में हो। इसप्रकार मेरा जीवन दीर्ध व उत्कृष्ट हो। 

ऋषिः-- ब्रह्मा ॥ देवता-- अग्न्यादयः पाप्महनो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः--विराट्‌प्रस्तारपद्धिः ॥ 

पापों से एेसे दूर जेसे दहेज पितृगृह से दूर 

त्वष्टा॑ दुहित्रे व॑हतु युनक्तीतीदं विश्वं भुव॑नं वि यांति। 

व्यहं सर्वेण पाप्मना वि यक्ष्मेण समायुंवा ॥ ५॥ 


अथ तृतीयं काण्डम्‌ चेद. ~ २३७ 


१. त्वष्टा ( त्विषेः दीप्तिकर्मणः) एक समङ्लदार पिता दुहित्रे=अपनी दुहिता के लिए 
वहतुम्‌ दहेज को (उद्यते जामातृगृहं प्रति) युनक्तिदेने के लिए अलग करता है, इति=इसप्रकार 
इदं विश्वं भुवनम्‌-यह सारा संसार चियात्ति-अलग-अलग चलता दै, संसार मेँ लोग एक- 
दूसरे से पृथक्‌ हो जाते हैँ । कन्या पितृगृह से दूर हो जाती है। २. इसीप्रकार मेँ भी पापोँसे 
पृथक्‌ होता हँ, रोगों से पृथक्‌ होता हूं ओर उत्कृष्ट दीर्घजीवन से संगत होता हँ । 

भावार्थ- जिस प्रकार दहेज पितृगृह से पृथक्‌ होकर दूर जामातृगृह मे जाता है, इसीप्रकार 
पाप व रोग मुञ्चसे पृथक्‌ होते हैँ । पापों ओर रोगों से पृथक्‌ होकर मेँ दीर्घजीवन से संगत दोता हू। 

ऋषिः-- ब्रह्मा ॥ देवता--अग्न्याट्यः पाप्महनो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः -- अनुष्टुप्‌ ॥ 
जाठराि तथा मन की ठीक स्थित्ति 

अगिः प्राणान्त्सं द॑धाति चन्द्रः प्राणेन संहितः। 

व्यहं सर्वेण पाप्मना वि यक्ष्मैण समायुषा ॥ ६॥ 

९. अग्निः=भोजन के पाचन का हेतुभूत जाठराग्नि प्राणान्‌ चक्षु आदि इन्द्रियो को 
संदधाति संश्लिष्ट, स्वस्थ व कार्यसमर्थ करता है । चन्द्रः = ( चन्द्रमा मनो भृत्वा) मन प्राणेन 
संहितः प्राण के संयम से संहित (एकाग्र) होता है । इसप्रकार मैँ पापव रोग से पृथक्‌ होकर 
उत्कृष्ट आयुष्य से संहित होऊ । २. वस्तुतः जाठराग्नि का ठीक रहना ओर मन का न भटकना 
ही पापों व रोगों से पार्थक्य का साधन बनता है तथा उत्कृष्ट जीवन को प्राप्त कराता है। 

भावार्थ-- में जाठराग्नि को ठीक रखता हुआ सव इन्द्रियं को ठीक रक्खँ तथा प्राण-साधना 
द्वारा मन को एकाग्र करनेवाला बनूं। इसप्रकार मैं निष्पाप, नीरोग व दीर्घजीवनवाला बनं 

ऋषिः --ब्रह्मा ।। देवता--अग्न्यादयः पाप्महनो मन्त्रोक्ताः । छन्दः -- अनुष्टुप्‌ ॥ 
विश्वतो वीर्य सूर्य के सम्पर्क में 

प्राणन विष्वतोंवीर्य देवाः सूर्यं सभैरयन्‌। 

व्यहं सर्वेण पाप्मना वि यक्ष्यैण समायुषा ॥ ७॥ 

१. देवाः =देववृत्ति के पुरुष विश्वतो वीर्यम्‌-सब सामर्थ्यो से युक्त- सारे प्राणदायी तत्त्वों 
से युक्त सूर्यम्‌-सूर्य को प्राणेन समैरयन्‌-अपने प्राण के साथ सम्प्रेरित करते दै । इसीप्रकार मेँ 
पापों व रोगों से दूर होकर अपने को उत्कृष्ट दीर्घजीवन से सङ्गत करता हूँं। २. वस्तुतः सूर्य 
के सम्पर्क में जीवन बिताना पापों व रोगों से पार्थक्य का तथा उत्कृष्ट दीर्घजीवन से सम्पर्क का 
साधन बनता है। 

भावार्थ- में सूर्य के सम्पर्क में रहता हुआ अपने में प्राणशक्ति का सञ्चार करू ओर 
निष्पाप, नीरोग व दीर्घजीवन प्राप्त करै । 

ऋषिः- ब्रह्मा ॥ देवता-- अग्न्यादयः पाप्महनो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ॥ 
आयुष्मान्‌ आयुष्कृत्‌ 

आ्युष्मतामायुकृतत प्राणेन॑ जीव मा मृंथाः। 

व्यहं सर्वेण पाप्मना वि यक्ष्मेण समायुषा ॥ ८ ॥ 

१. हे माणवक (बालक) ! तू आयुष्मताम्‌ = प्रशस्त जीवनवाले आयुष्कृत्ताम्‌=दीर्घजीवन 
को उत्पन्न करनेवाले लोर्गो के प्राणेन-~प्राण से जीव जीवन को धारण कर, मा, मृथाः =तू मृत 
मत हो। २. मैं भी इन आयुष्मान्‌, आयुष्कृत पुरुषों के समान प्राणशक्ति को उत्पन्न करता हुआ 
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सब पापों ब रोगों से प्रथक्‌ होऊ ओर उत्कृष्ट दौर्घजौवन को प्रात करुू। 
भावार्थ--हम आयुष्मान्‌, निष्पाप, नीरोग ओर दीर्घजीवनवाले बने, दीर्घजीवन के साधनों 
का अनुष्ठान करें। 
ऋषिः -- ब्रह्या ॥ देवता-- अग्न्यादयः पाप्महनो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः- अनुष्टुप्‌ ॥ 
न मरियल जीवन 
प्राणेन प्राणतां प्राणेहैव भ॑व मा म्रंथाः। 
व्यपे सर्वेण पाप्मना वि यक्ष्मेण समायुषा । ९ ॥ 

१. प्राणताम्‌- जीवित रहनेवालों के प्राणेन~प्राण से प्राण~हे प्राणवान्‌ पुरुष! तु जीवित 
हे । इह एव भव यहाँ सूर्य के सन्दर्शन मेँ ही हो । मा मृथाः तू प्राणों का त्याग मत कर । २. 
मै भी सव पापों व रोगों से पृथक्‌ होकर उत्कृष्ट दीर्घजीवन को प्राप्त करै । 

भावार्थ -प्राणशक्ति का वर्धन करते हुए हम उत्कृष्ट जीवनवाले बनें, मरियल-से न हँ । 
मै निष्पाप, नीरोग, दीर्घजीवन को प्राप्त कररैः। 

ऋषिः -- ब्रह्मा ॥ देवता--अगन्यादयः पाप्महनो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः -- अनुष्टुप्‌ ॥ 
ओषधीनां रसेन 
उदायुषा समायुषोदोष॑धीनां रस॑न । 
व्यहं सर्वेण पाप्मना वि यक्ष्मेण समायुषा ॥ ९०॥ 

१. आसुषा~आयुष्य के द्वारा उत्‌-ैँ मृत्यु से ऊपर उदरं । आयुषा सम्‌-उत्कृष्ट दीर्घजीवन 
से सङ्गत होऊं । ओषधीनां रसेन = जौ- चावल आदि ओषधियों के रस के द्वारा उत्‌ रोगो से 
दूर रहं । ओषधियों के रस का प्रयोग करते हुए मँ मृत्यु से बचा रहूँ! रोगों का शिकार न होऊ । 
२. भे सब पापों से पृथक्‌ होकर उत्कृष्ट दीर्घजीवन से सङ्गत होऊ । 

भावार्थ ओषधियों का रस मुञ्जे नौरोग बनाए ओर दीर्घजीवन प्राप्त कराए । 
ऋषिः-- ब्रह्मा ॥ देवता-- अग्न्यादयः पाप्महनो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः -- अनुष्टुप्‌ ॥ 
चृष्टि-जल व अमरता 
आ पर्जन्य॑स्य वृष्टयोद॑स्थामामृतां यम्‌। 
व्यहं सर्वेण पाप्मना वि यक्ष्म॑ण समायुषा ॥ ९९॥ 

१. बयम्‌=ठम पर्जन्यस्य वृष्ठया-परातृति के जनक मेघ कौ वृष्टि से- मेघ के वृष्टिजल 
से आसव प्रकार से उत्‌ अस्थाम्‌=रोर्गो से बाहर--दूर स्थित हौं ओर अमृताः=नीरोग 
जीवनवाले बनें । २. मँ सब पापों व रोगों से पृथक्‌ होऊ ओर उत्कृष्ट जीवन से संगत होऊ । 

भावार्थ-- वृष्टि का जल प्रयोग हमें नीरोगता व अमरता प्रदान करे। 
विशेष - य्ह तृतीय काण्ड समाप्त होता है ओर चतुर्थ कंड * वेनः ' मेधावी ऋषि के सूक्त 
से आरम्भ होता हे । पूर्णं नीरोग व निष्काम जीवनवाला यह "वेन ' प्रभु का उपासन करता है। 
॥ इति तृतीयं काण्डम्‌ ॥ 


